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C§e  QBoo^  of  ^n^%ie 


in  Ibebrew 


HE  present  edition  of  the  Sacred  Books  of  the  Old  Testament 
in  Hebrew  exhibits  the  reconstructed  text  on  the  basis  of  which 
our  new  Version  in  the  Polychrome  Bible  has  been  prepared  by 
the  learned  contributors  mentioned  on  the  inside  page  of  the 
back  cover.  5 

Departures  from  the  Received  Text  are  indicated  by  critical 
marks:  —  «>(?.  i?.  V  =  Versions)  designate  a  reading  adopted  on 
the  authority  of  the  Ancient  Versions  (<^>,  'P>,  &c.  indicate  that  the 
respective  glosses  relegated  to  the  foot  of  the  page  are  omitted 
in  the  Versions,  esp.  6  {cf.  Jud.  l8,  14);  —  <>  {i.e.  c  =  conjecture)  are  used  for  10 
Conjectural  Emendations;  and  •>  (/.  ^.  3  =  nip3),  for  changes  involving  merely 
a  departure  from  the  IMasoretic  points  {e.  g.  n-an^-U'ri  5,26),  or  a  different  division 
of  the  consonantal  text.  A  pDB  I  indicates  transposition  of  the  Masoretic 
piDD  «|1D ;  —  » •  are  used  in  cases  where  the  np  has  been  adopted  instead  of 
the  2'nD,  and  "«  for  changes  introduced  by  reason  of  Parallel  Passages.  A  small  15 
note  of  exclamation,!  {e.g.  4,21)  calls  attention  to  readings  deliberately  preferred 
on  the  strength  of  some  Heb.  MSS  or  early  printed  editions  of  good  authority. 
Doubtful  Words  or  Passages  are  enclosed  in  notes  of  interrogation  (i  1).  Occasion- 
ally two  critical  marks  are  combined,  e.  g.  «  »,  i.  e.  Deviations  from  the  Received 
Text  suggested  by  the  Versions  as  well  as  by  Parallel  Passages;  or  <>,  i.  e.  De-  20 
partures  from  the  Masoretic  points,  supported  by  the  Versions.  —  []  calls  attention 
to  transposed  passages  (<?.  g.  19,30),  the  traditional  position  of  the  words  in  the 
Received  Text  being  marked  by  []  while  the  transposed  words  are  enclosed  in  [  ]. 
In  cases  where  two  or  three  consecutive  words  are  transposed  the  traditional 
sequence  is  indicated  by  ^  2  3  &;c.  respectively  prefixed  to  the  individual  words  25 
{e.g.  9,41).  Transposition  of  consonants  is  indicated  by  figures  above  the  respec- 
tive letters  {e.  g.  5,18).  Passages  corrupted  beyond  emendation  are  indicated 
by  .  ♦  ♦  ♦ ,  while  *  *  *  point  to  Lactincc  in  the  original.  Cf.  English  Translation 
oi  Judges  in  The  Polychrome  Bible  (London,  New  York,  Stuttgart,  1898),  page  v. 

The  Ancient  Versions  are  referred  to  in  the  Notes  under  the  following  30 
abbreviations:—^  =  Masoretic  Text;  (5  =  LXX;  f  =  Targum  ;  S  =  Peshita;  SH 
=  Syro-Hexaplar;  %  =  Arabic  Version  (from  the  Syriac) ;  £=  Vetus  Latina; 
3  (/.  e.  Jerome)  =  Vulgate  (3^.  =  Codex  Amiatinus);  tf  =  Ethiopic  Version;  (E  = 
Coptic  Version ;  A  =  Aquila ;  0  =  Theodotion  r  2!  =  Symmachos.  au.  denotes  the 
Samaritan  recension  of  the  Pentateuch.  (S-*^  means  Codex  Alexandrinus  (A),  6L  =  35 
Lucianic  recension  (A);  (fiS  =  Sinaiticus  (k),  (S^  =  Vaticanus  (B).  The  symbols 
(gEm^  ©Bs,  gCs,  ©Lp^  (gN^  ©Sr^  @Vn^  &c.  are  explained  on  p.  22,  II.  15 — 29. 

The  heavy-faced  figures  in  the  left  margin  of  the  Notes  (l,  2,  3,  &c.)  refer 
to  the  chapters,  the  numbers  in  ( )  to  the  verses  of  the  Hebrew  text.    The  mark^ 
means  omit(s)  or  omitted  by,   ^s  —  margin;  alt.  =  as  an  alternative;  1°,  2°  =  40 
first  or  second  occurrence,  respectively. 
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I  (8.9.12)  iya\  the  prevailing  orthography;  M  t^U^  in  v.  8,  VT  in  vv.  9.12. 

(11)  The  instructions  in  ill  (©AL^Si)  seem  to  be  defective  in  the  most  important 
particular,  namely,  the  direction  to  preserve  the  virgins  alive.  &-P  ndaav  hi 
vectviba  (var.  YuvaiKa)  irape^vov  irepmoiriaaaGe,  so,  sif^  lenmisco,  S^  (the  met- 
obelus  erroneously  after  vedviba),  ffiVN  al.  Tdq  be  Trap9^vou(;  Ttepmou'-icreaBe,  3  5 
virgines  autem  reservate;  HOUB.  emends  accordingly;  so  Dathk,  Geddes, 
Kautz.sch,  Gratz  (vnn  c'^inan  nxi).    . 

(13)  pt3"in  as  above,  21,47;  ^^  T"^""-  —  ^'^'^.    Many  codd.  and  some  old  edd.  ^\h^\. 

(17)  'l)2''ii'7  nB"'^S  VC^jri  *]"'*<,  a  precarious  conjecture.  The  people  ask  how  Benjamin 
can  be  preserved  from  utter  destruction,  seeing  that  all  the  women  had  been  10 
killed  (v.  16^),  and  that  they  cannot  give  wives  to  the  surviving  men.  So  ©Lp 
TTUJ?  ^axai  K\f|po(;  bia0t4JI6]Li€vo<;  tlu  Beviamv  ei?  K\Tipovo|niav,  Kai  oi)  |uri  ^Ea\eicp9ri 
qpu\ri  il  lopanX;  cf.  ©Vn.  jji  p^aa'?  nD^^B  na^v,  ©ACsBsL^H  K\7ipovo|uia  bia- 
aeauj(j|a^vri  xiu  B.,  ©VN  biaaLu2o|Ltdvujv  (all  reading  as  ill).  Bu.  iR-S)  conj.  iTiNB'i 
rit3"'^S,  but  the  asserdon  is  somewhat  superfluous,  and  the  following  clause,  J<bl  15 
nntt\  seems  to  require  a  question  or  an  expression  of  purpose.  Gratz  [Bu., 
Conim?^   conj.  m/N^i   lei  lis  leave  a  re/nnant,   erroneously  alleging  5  wa^KiU; 

19  9 

(19)  iT'jB'a,  normal  orthography,  as  in  v.  12;  ill  1^3;  another  variation  in  v.  21. 

COtyn  mitt,  as  elsewhere;  ill  nmiD  (dittography).  20 

(20)  IIS'^I,  with  Q'^re  and  all  the  Versions,  the  plural  is  necessary;  K^thib  ISM. 

(21)  7^^  twice,  see  on  v.  19;  ill  ■\h^p. 

^wh.    We  should  expect,  according  to  usage,  hbvrh,  cf.  v.  23  (Bu.). 

(22)  ^nUK,  ^rrrtN;  grammatical  correction  of  the  suffixes  referring  to  the  maidens  of 
Shiloh;  ill  nnns,  D.rnX;  see  above,  on  19,24.  —  sn"?  Q^re;  K'^thib  nn^.  25 
iH  1i"''?« ;  ©  codd.  (of  more  than  one  recension)  5^(6  upoq  ^V-O-c,,  i.  e.  D3''^«. 
non'703  iniyx  tr\S  inp"?  X^  "'D  nniN  lan,  /.  e.  because  in  the  attack  upon  Jabesh  not 
enough  virgins  were  found  to  give  a  wife  to  the  600  Benjamites  (Studer).   This 
restoration  follows  ©CsBsVnjjmg   eXerjoaxe  auxou^,  6x1   ouk  eXaPev  (7'«r.  eXaPov) 
dvrip  YuvaiKa  auxoO  dv  xiu  TroX^iauj;  so  ©LLp,  but  with  the  omission  of  the  negative.  30 
The  same  text  is   represented   in   a    slightly   different  translation  by  ©N  g\eo<; 
TTOi/'iaaxe  auxoTc;,  oxi  ouk  eXajBev  .  .  .  dv  xf)  irapaxdEei,  and  by  5  .vpoM^^  *^'**'j 
JL^^j>^  **!:'^i  *^-^a.  *»^!  ^?  ^i"^'  ^^<^  -^1  \\'hich  interprets:  niiseremini corum :  /ion 
cniin  rapuerunt  eas  jure  bellantiitiii  atqiie  victortnii.    ©A  differs  only  in  reading 
(with  ill)  d\dpo|aev;  ill  'Ul  linp^  K^  ■■:  DniX  liliH  ^ra;?/  tis  them  (the  girls),  because  35 
%ve  did  not  take,  &c.,  supported  only  by  ©V  and  ^.   I3np^  is  a  correction,  prompt- 
ed by  the  reflection  that  it  was  the  speakers,  and  not  the  six  hundred  Benjamites 
who  made  the  attack  on  Jabesh;  this  led  subsequently  to  the  change  of  Dmx  13n, 

to  1313n.    The  whole  clause  seems  to  me  to  be  secondary;  see  below.   Bu.  emends 
in  conformity  with  ©LLp;  \r\W^  lyx  inpl?  "'3,  but  the  absence  of  5H  from  this  group  40 
weighs  heavily  against  it,  and  the  rape  of  the  Shilonite  maidens  would  hardly  be 
described  as  nttn^tta. 

lOtysn  nri5?  ""S  Dn"?  onn:  DHN  i"?  "3  for  had  ye  given  (the  maidens)  to  them,  ye 
would  be  guilty  iscil.  of  breaking  your  oath).  The  words  connect  immediately 
with  nmx  lan,  and  give  the  reason  why  indulgence  should  be  shown  to  the  45 
robbers,  ill,  here  supported  by  all  the  Versions,  nys  .  .  .  x"?  '3.  Studer  and 
Gratz,  conj.  ^  or  N^;  the  confusion  of  this  particle  with  the  negative  is  frequent 
in  ill  and  the  Versions.  nj?3  should  then  be  emended  nnj?  "iS,  the  usual  introduc- 
tion of  the  apodosis  after  lb.  The  impf  IttB^xn  is  an  objection  to  this  construction 
of  the  clauses,  but  perhaps  not  a  conclusi\-e  one.  l^ 
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20  movement  is  narrated  in  due  order.    Examples  of  an  infinitive  construction  con- 

tinued, with  change  of  subject,  by  finite  tense,  Gen.  18,25;  Ex.  33  ,  16;  2  S  13,28. 
The  consec.  impf.  in  iH  is  a  consequence  of  misinterpretation,  under  the  in- 
fluence of  V.  41.  [The  akernative  is  to  reject  the  whole  verse  as  a  repetitious 
interpolation,  AAith  Bu.,  Coiiiin.]  5 

(41)  Vb'^.    Many  codd.  V^K. 

(42)  The  verse  was  perhaps  originally  preceded  by  35.36''';  see  above  p.  70,  11.  23fif. 
This  accounts  for  the  plur.  13D"'1,  for  which,  in  the  present  surroundings,  we 
should  expect  \i>''\  (Bu.,  Coiiuii?). 

ims  imx  n^n^nC'D  ryno  ^^&»\  conj.  on  exegetical  grounds.     The  meaning  of  the  10 
half-verse  seems  to  be  that  the  ambush,  after  firing  the  city,  sallied  from  it  and 
attacked   the   retreating   Bejamites   in   the   rear;   c^f.   Jos.  8,22   T'pn  p  1XS''  ribxi 
niD  nbsi  nto  vhv.  "[ina  bxiB?"'':  VHM  onNnp":!.    So  3  interprets,  sed  et  hi  qui  urbem 
succenderant,  occurrcrinit  cis;  cf.  ffii^P  oi  iv  xfi  TtoXei  (codd.  76.106.134.  citto  tiic; 
^6X60)0  ^i^qpS^ipcv  auTov  ev   |u^auj  auxOuv;    Gratz  emends  in  a  similar  way,   15 
erroneously  alleging  S,   whose  lisj>.»jja^?o,  if  not  a  corruption  of  JK-.-j.a=»i,  repre- 
sents a  wholly    different   interpretation,     ill  13inn  .  .  .  n"'nj;n» ;    the   plural   may 
have  arisen  by  dittography  of  the  initial  0  of  the  following  word.    The  half-verse, 
with  V.  43,  is  the  work  of  a  late  writer,  who  probably  had  Jos.  8,22  in  mind; 
that  the  meaning  is  not   very  clearly   expressed  does  not  militate  against  the  20 
soundness  of  the  restoration. 

(43)  is'OB'  mioD  yajn  nsi  nj>  nmi»  ]0^i2  nx  inns.  A  perhaps  overbold  attempt  to  re- 
construct the  corrupt  text.  The  verse  describes  the  pursuit  and  slaughter  of  the 
Benjamites;  for  r\^'^lT\  of  Jll,  we  must  substitute  J?2i:  the  pursuit  cannot  have 
ceased  at  a  point  opposite  Gibeah  on  the  east,  while  Geba  lies  in  the  line  of  25 
flight  toward  Rimmon,  and  the  difficult  passage  of  the  ravine  between  Geba  and 
Michmash  may  well  have  checked  the  pursuit.  For  this  tcr/iiifttis  ad  quern  we 
require  a  terniiniis  a  quo,  and  can  find  it  only  in  the  word  nnUD  which  (OVN  al. 
also  take  as  a  proper  name,  diro  Noua  (so  Mercier,  Houb.,  Studer);  cf. 
nma  i  Chr.  8,2,  son  of  Benjamin,  /.  e.  Benjamite  clan  or  village  (with  which  30 
nmr  Jos.  16,6,  on  the  border  of  Ephraim,  is  scarcely  to  be  combined).  For  the 
verb  nnD  of  ill,  05©  have  KaxeKOTTTOV,  KareKOHJav,   eKoijjav  which  suggests  innr, 

or  "ims  (Ziegler).    Possibly  the  author  may  have  written  nnD  in  the  sense  gave 
no  respite  to  them,  kept  at  them  (Aram.,  Syr.).  The  two  other  verbs  in  ill,  inSH'^n, 
wannn,  are  doublets,  both  corrupt,   and  perhaps  originally  a  gloss.     [On    this  35 
verse  see  Bu.,  Comm?\ 

(44^)  n'jK  ^3  nx.   Gratz  omits  nx  as  dittogram  to  the  preceding  tt?''K;  but  in  v.  46^  this 

explanation  fails. 
(45)  p»in  V^O  ''K  ^na^»^  IDIVI  'i2B''V    The  words  are  out  of  place  here;  they  have  been 
accidentally  repeated  from  v.  47^,  where  they  belong,  the  error  being  occasioned  40 
by  the  preceding  h'^n  •'B^iN  rh)f,  ^3,  vv.  44^.46''  (Torrey). 

Vai  nv,  see  above  on  v.  43;  ©^  ra^aa,  TaPa  (fortunate  accident),  ©ACsBsSrlXpce 
FaXaab,  uncial  corruption  of  Fabaaiii  (codd.  and  5^),  ,S  v^as.-a.^. ;  Geddes  and 
Gratz  would  emend:  TiJ?3i;  but  Gibeon  is  in  the  wrong  direction;  ill  DV'ii  IJ?, 
which  may  be  an  infinitive.  45 

(47*")  ponn  y'?D3,  as  in  '';  ill  ^  article. 

(48)  one  TjJtt,  as  in  Deut.  2,34;  3,6;  Job  24,12;  so  many  codd.  and  some  old  edd. 
here,  Studer,  Krochmal,  Wellh.;  iH  nno,  which  is  meaningless.  Gratz  and 
Buhl  {cf.  also  Kautzsch)  conj.  mSD,  as  in  Ex.  9,25  &c.  [For  nno  cf.  Grit.  Notes 
on  Isaiah,  p.  no,  1.  38;  p.  197,  1.  6.]  5° 

TSttTi"^  ny.  Here  and  in  the  following  some  codd.  nj>1.  [The  expression  n"'ntt  ■|''J?D 
nonn  nj>  is  singular;  Bu.,  Comm.,  suspects  that  something  has  dropped  out.] 
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20  <J|ueT(;  emeXeuaecrOe  ckeT  kui  dpeixe  TTupaov  eic;  \n\iO(;  kuI  ^TTiOTpeiiioiaev  ^tr'  aiiTou? 

Km  fei<K6nJ0|Lifev  aviTOUi;.  Kai  eEfi\9ov  oi  uioi  B£viu|iuv  dc,  diravxi-iaiv  toO  XaoO  koi 
d?ei\Kua6fiaav  ^k  trie;  TroXeujc,  k.t.^.  (beginning  the  verse  again).  Apparently  a 
marginal  comment,  derived  in  substance  from  vv.  386". ;  the  author  rightly  felt 
that  some  explanation  was  necessary.  5 

mafia  nj?S3  DJ?S3  O'^bbn  oyntt  nisnb  1^n"'1.  Before  rnt^a  iH,  supported  by  all  the 
X'crsions,  has  nnyai  nnn^  '?Nn''3  nb^y  nnx  ntrx  mboon.  The  roads  are  mentioned 
in  vv.  32.45  (cf.  21,19);  but  the  words,  which  manifestly  intrude,  are  probably 
a  fragment  of  the  preceding  gloss,  'U1  nibona  T'jjn  p  "ipnan.  I'"or  nny3J  some 
emendation  is  necessary;  the  road  by  which  the  Benjamitcs  were  advancing  from  10 
Gibeah  would  not  be  described  as  leading  /o  Gibeah;  J>aj  has  been  suggested 
(cf.  v.  43);  others,  ]iy2J  [so  Bu.,  Comm\ 

{li)  "l»P  btf.'W  tr'N  ^21;  iil  +  IOlpttO,  which  is  attested  by  the  Versions  also;  accidental 
repetition,  or  reminiscence  of  places  like  Jos.  8,19  "lOlpOO  mno  Dp  21ixm.    The 
expression  cannot  be  forced  to  mean,  tlicy  made  a  stand  7uhere  they  tuere,  and  1 5 
reformed  their  lines.    [Bu.,  Connn.,  conj.  DOlpOO.] 

n»2i^  3"i_S?ett,  with  ©ACsBsSrLLpVujgHcg  diTo  bua^tuv  Tfi(;  faPaa,  3  ab  occidentali  iirbis 
parte  {cf.  Jos.  8,4.9.19),  HouB.,  Kautzsch,  Gratz.  ilt  J?3J  m.5?)3l3,  ffiv  Mapaa- 
ya^e,  ©n  codd.  Maapa  (rfic)  PaPaa;  5  'i.a,,^;  Hr^  ^,  i-  c-  H'Ji'O  cave\  2^  "itJ^'^OD 
Nnjjax    [Bu.,  Comiii.,  vnj^  nnyefi.]  20 

(34)  nyni"?  niiO  ixn^l.     Many  codd.  of  JH,  and  (T,  read  DJ3)2,  south  of  Gibeah,  which 
HoUB.  would  adopt. 
(35-36^)  TORREY  conjectures  with  much  probability  that  these  verses,   nhich  are  mani- 
festly premature  before  vv.  36^  ff.  {cf.  Ziegler),    and  which  Wellh.  and  others 
regard  as  a  late  addition,  originally  stood  after  v.  41,  and  were  accidentally  mis-  25 
placed  by  a  scribe  whose  eye,   in  copying,  strayed  from  nj>"in  nrf'^J?  nj?i3  ""a,  at 
the   end  of  v.  34,   to   the   similar   nj?in   V^j;  nj;i3  "'3  at  the  end  of  v.  41.    \'.  42 
connects  very  well  with  v.  36^    The  analysis  of  the  passage  is  not  affected  by 
this  transposition. 
(36'')  nV3in  Vy,  so  Jacob  Khayyim,  al,  reading  of  the  Oriental  schools;  the  Western  30 
text  has  ^K;  NoRZi,  Bar,  Ginsburg. 

(38)  'iii  nnibyn"?  anixn  dj>  bxnty"'  c's"?  iTn  nyioni.  After  msn  ins:  +  n"i.n,  for  which 
some  codd.  and  old  edd.  have  3"in,  ©ACsSrLVn.^H  xai  \\  auvraYn  fjv  dvbpi  laparjA- 
TTpoc  TO  evebpov  ^dxaipa,  xoO  dveveyKai  auxoui;  irupaov  K.x.e.  In  ©Sr  -rrpoi;  x6 
evebpov  sicb  ast.\  doubtless  the  signs  are  misplaced,  and  belong  to  f.idxaipa,  35 
which  ©i^sLp  omit.  ©VN  |uexd  xoO  dvebpou  xfiq  ^idxiic.  35  do  not  translate  the 
word.  Probably  ain  is  a  mutilation  of  311Nn  (BERTH.,  Bu.,  Kautzsch,  Gratz); 
2in  a  correction  which  at  least  gave  a  real  word. 

ilt  nn^5;n'?.     Bu.  and  Gratz  conj.  niVyn^   (d  dittogram).     The   omission  of  the 
sufif.  is  necessary  if  Sin  be  retained  (Studer);  but  if  3"in  be  dropped  the  suff.  40 
is  quite  right. 

iH  ]B'j;n  niSirtt.  Bu.  emends:  ^tPJ?;  ("5  does  not  express  the  article.  If  the  emen- 
dation I  have  proposed  in  the  next  clause  be  accepted,  the  article  would  not  be 
objectionable. 

(39)  n»nbr33  "^sniy^   e'^S  ijsni   and  that  (upon   this  signal)  the  men  of  Israel  should  45 
turn  about  in  the  battle,  and  confront  their  pursuers;  continuing  the  account  of 
the  plan  agreed  upon  between  the  main  body  and  the  division  in  ambush,  v.  38; 

cf.  the  execution  of  this  stratagem  in  vv.  40.41.  The  verse-division  should  then 
come  after  non'7»3.  Jtt  "^bnM,  which  can  only  be  taken  as  a  narrative  tense, 
with  ©A  al.  dveaxpeHJav,  &c.,  and  has  led  in  ©VN  to  the  introduction  of  a  narra-  50 
tive  gloss,  Ktti  elbov  oi  uioi  lapaii\  6x1  TrpoKaxeXdpexo  x6  evebpov  Triv  fapaa,  Kai 
^axriaav  iv  xf)  irapaxdtei,  k.x.^.  This  leaves  the  statement  of  the  plan -incom- 
plete,   and,   on   the   other  hand,    anticipates   v.  41,   where  the  execution  of  the 
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20  On  grounds  merely  of  transcriptional  probability,  we  might  be  inclined  to  think 

that  the  clause  had  fallen  out  by  hoiiurotelcitfon  (Clericus);  but  the  intrinsic 
probability  is  here  strongly  in  favor  of  the  shorter  reading.  HOUB.  takes  the 
other  alternative  (the  se\en  hundred  are  not  the  Gibeathites,  whose  number  is 
not  given  because  they  were  not  in  the  field,  but  the  corps  of  slingers),  and  5 
emends :  —  "1J1  nina  B'vs  mxo  yaif  nin  Dyn  "tsd  npanni.  [See  also  Bu.,  Coinin] 
The  words  13^13''  T"  "itSN  are  removed  to  the  foot  of  the  page,  as  an  old  gloss 
(they  are  found  in  all  the  Versions)  derived  from  3,15;  Ehud's  tribesmen  of 
^"•33  had  the  same  peculiarity  as  he. 

V^lp  nt  br;  cf.  V.  17^  non^O  tr^S  nt  "td.     The  words  refer  not  to  the  Gibeatliites    10 
only,  but  to  all  the  Benjamites,  whose  skill  in  shooting  was  famous;  see  i  Chr. 
12,2. 

r\'\y}sr\,  so  Norzi,  Bar,  locative  of  "iS?"E'  Is.  7,20;  the  current  text,  Ti^'S\sr\,  is  fem. 
[fio/iwn  unit(xtis). 

NDn"'  sbl;  ill  «e)n:  Hif.,  score  a  iiii'ss;  Qal  is  equally  possible.  15 

(18)  b«n"'a  iby-'l.  In  most  editions  hvt.  n'-S  in  two  words  (JACOB  Khayyim,  Norzi,  Ginsb.); 
the  Jewish  interpretation,  of  which  3  is  here  a  representative  (/«  domum  Dei, 
hoc  est,  in  Silo),  shows  that  it  was  so  written. 

nVnna  n'ry  mm"',  with  (5  dvaPnaexai,  as  in  v.  *  and  in  1,2;  iflS^St  nbnns  min"';  the 
ellipsis  is  not  usual.  20 

(20)  5  omits  V.  20=*,  and  incorporates  the  substance  of  v.  20^  in  v.  21. 
p''33  DJ?.    ]\Iany  codd.  p^as  '33  nj,';  similarly  in  v.  35;  21,6. 

(21)  ill   nyajn  ]»;    (OACsUsSrLLpVn^Hce  ^k  Tfji;  TToXeuuc;;    the  name  has  probably  been     ' 
substituted  in  t\\  for  greater  definiteness. 

(22.23)  Geddes  transposes  the  two  verses;  by  which  a  rational  connection  is  made.    So  25 
also  Studer. 

(22)  "PNIU?^  trw  ptnn^l,  with  ©  Koi  dvi0X"oav  dvip  lapariX,  35  (ffiSr^H  %  6  Xa6(;  ^  dvip  I., 
which  (<3L  has  received  into  the  text);  iM,  'jNiti'^  ti'\S  Dyn,  doublet;  cf.  v.  26. 

(23)  bxn^a,  so  Bu.,  cf.  v.  26;  B  iSi^l  "tsib?^  "yy  i^n  so  all  the  Versions;  "rNno  was 
accidentally  omitted  after  h»rw^  ''32;  see  on  2,1.  30 
ill  "'HS  ]^a''33  "'33  DV;  ffiSr  uiujv  j//<^  (^i'Z. ;  not  improbably  ''33  is  secondary,  cf.  ^nx 
and   rbs.     In   v.  24   also   uiouc;   is   asterisked   in  ffiSr,    and  there  it  is  lacking  in 
©ALptf ;  but  cf.  vv.  28.30. 

(26)  'PKIB'"'  "33  b:;  iH  and  all  the  Versions  +  oyn  "731  (^  ©75,  probably  by  accident); 
doublet,  accommodated  by  the  insertion  of  the  conjunction;  cf  v.  22  and  above,  35 
p.  67,  1.  24. 

M  n»  IStyi;  (f5Sr  Kai  dKdeiaav  Ikei  sud  ast.,  ^  (fiLp;  ^H  ^Kei  jz/^  ast.,  ^  ©CsBsVn  al. 
ill  3nyn  nj:;  ©Sr^H  e'uu?  ^auepaq  sub  nsf.,  .^  ffiCsBsLpVn  al. 

(27)  D'n'rNn  rr'IS  pis  DWV    A  good  example  of  the  uncertainty  of  the  tradition  in  this 
phrase:  (rjASrLLpVn^H  ^  KiPuuToq  biaBriKric;  Kupiou,    so  also  53: ;    ©vCsBsN  Kupiou  40 
TOO  eeoO;  3  area  foederis  Dei.    These  words,  and  the  following  to  nnn  n''tt''3  in 

v.  28  are  a  late  gloss  (Wellh.).    Geddes  transposes  the  passage,  placing  it  after 
V.  26,  and  bringing  v.  27^  immediately  before  IDX"?   (v.  28),  by  which  abetter 
connection  is  secured.    Doubtless  this  is  the  place  for  which  the  gloss  was  in- 
tended. 45 
(31)  DJjn  nNlp"?  V'2''33  "33  ISSV;  ill  +  Tjjn  ]I2  ipn3n,  which  the  Versions  also  found  here 
The  asyndetic  perfect  .'^hows  that  this  clause  is  not  part  of  the  sentence  in  which 
it  now  stands;  it  comes,  moreover,  too  early  in  the  narrative,  and  seems  to  be 
a  gloss  from  Jos.  8,16,  suggested  by  v.  32  Tjjn  p  U13pn3i  (Berth.).     ©Lp  ^^Z. 
have  here  a  long  passage  which  is  not  found  in  ill  or  the  other  \'crsions;  after  50 
the  words  xai  dEeiXKUoeriaav  eK  xriq  iroXeuu?,  it  continues,  dir^OTeiXev  hk.  oi  uioi 
loparjX  xiXiouq  avbpac  ei<;  xriv  6b6v,  Kal  ^vexeiXavTO  afixoT?  X^yovxe?,  TTopeueoee 
irpo?  xov  diri  xujv  ^v^bpuuv  xottov,  Kai  ^axai  oxav  ^Kiropeuujvxai  Iy.  xf]^  Tr6Xeuj(; 
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20  Ni1V2  nby  ''ittni  7f^i?  7vill  he  told  off,  evidently  connecting  with  v.  10 ;  S  Ita  "i  a^  jl^jj 

tuc  will  cast  lots  over  it,  in  which  way  Clericus  also  would  complete  the  sense, 
and  Gratz  would  emend.  Bu.  {R-S)  emends:  bniaa  n^''B3  [Co/nm.,  blia  n'?"'B3],  and 
makes  the  words  the  beginning  of  v.  10. 

(10)  p"'33  npi"?  mtJ'Jjb;  illffiVN  p>23  jj3j^  QxiaV  niB'J?'?.  The  emendation  nviib  (63)  5 
is  self-evident;  with  Geha  they  had  nothing  to  do.  The  confusion  of  the  two 
names  is  common;  see  below  vv.  33.43;  i  S  13,16.  For  DNb^,  ©ACsBsSrLLpVn^H 
read  Dxa^  (xoTq  eiaiTopeuo|Li^voi<;).  We  might  perhaps  retain  the  word  in  the  text 
by  transposing  the  two  infinitives:  —  mtry"?  DNia"?;  so  HOUB.,  cf.  Kautzsch; 
Gratz,  nw^h  D\s3n.  10 

A  simple,  but  radical,  remedy  for  the  difficulty  in  v.  10  would  be  to  transpose 
V.  loa  and  b,  reading:  '?sntj'''a  ityy  itrs  n^33n  "jsa  ]'o'3i  nvai"?  nwj?"?  bniia  n^by  nbv3 
DJ?"?  mi'  nnp"?  "IJI  Ct^iX  mtrj;  unp'j'i,  by  which  a  perfectly  good  connection  is 
secured  on  both  sides.  It  appears  that  the  extraordinary  disorder  in  this  chapter 
has  been  in  part  occasioned  by  accidental  misplacement  of  passages;  see  below  15 
on  vv.  35.36^ 

liyj?  IB'X,  plur.  referring  to  the  inhabitants,  so  C5ACsi;sLi)Vn3H(f;s.  ^  ,-npy^  bi,t  if 
the  city  is  subj.  the  fem.  nnt^y  would  be  required. 

(11)  ill6V35^  T'Jjn  ■?«;  (0ACsBsSrlXpNVn5H(g  ^K  TiLv  TToXeuJv  (©Lp  _j- aOriuv),  /.  e.  Dnyn  10 
{cf.  v.  15),  perhaps  better  than  ill.    The  verse  would  not  be  any  less  superfluous  20 
and  disturbing,  if  this  reading  were  adopted. 

Dnan,  Ez.  37,16,  cf.  Gen.  14,3.  (5  epxoiiievoi,  epx6|iievo(;  (^  (QV),  is  an  old  error 
for  ix6\xi.vo\,  i.  e.  n'''i2h,  Ex.  26,3;  Ez.  1,9.    [Bu.,  Coinin.,  suggests  1"l2n,  cf.  Gen. 

14,3-] 

(12)  p''3S  t33?^  ^23,  sing.,  with  all  the  Versions,  HoUB.,  Dathe,  Studer,  KautzscH;  25 

M  ]»''i3  ''t33B'  ^33,  plur.,  cf.  I  S  9,21;  in  both  cases  the  error  seems  to  have  been 
occasioned  by  a  preceding  "'DDty.  That  the  archaic  form  of  the  construct,  ''D3B', 
is  intended,  is  less  probable. 

(13)  T\'^'\Ti,   the   article  is   indispensable;   cf.   Deut.  17,12;  22,22,  &c.;   ill   nj?1  n"iV331 
(Jiaplography).  30 
p"':3  ■'il  13N  «bl,  Q^re  (many  codd.  in  the  text),  so  (5  ol  uioi  Bevia|aiv,  M;  K^thib 

^  ''33  (Jiaplography). 

(14)  [nnjjn  p.    Bu.  Comm.,  after  (5,  nnny  p.] 

(15)  Pi^K  TMJ'OTW  n''"H5'S?,  with  ©ACsBsLLpNVn^Hcg  eiKoai  Ktti  TTevxe  ((5Sr  ^z/.  TTevre  Kai  eiKoai. 
©V  eiKoai  xpeTc;  represents  an  error  in  Heb.;  rwh^  for  the  nWB'  of  ill),  3  25,000;  35 
Cy.  also  iH  V.  35:  25,100.  Joseph.  (Ant.  v,2, 10),  gives  the  total  as  25,600,  probably 
by  addition  of  the  numbers  in  vv.  46.47;  ^M  rjbx  nt^tyi  n^n^J?.  Neither  the 
reading  of  ill  nor  of  05  exacdy  tallies  with  the  summary  of  the  Benjamite  losses 
below  in  vv.  44-47;  but  (S  is  probably  original  (nB>)2n,  corrupted  in  ill  to  ncnp); 

so  Wellh.  and  others.  4° 

(16)  At  the  beginning  of  the  verse  iHf  have:  —  n"  Itas  n"in3  tr\s  ri1K»  y3ty  ntn  Qyn  b» 
ir)2\  @Sr  exhibits  the  passage  as  follows :  —  X^Jpk  tujv  KaxoiKOuvxLuv  xriv 
raPaa[-7-]ouxoi:  efreaKeirriaav  ^TtxaKoaioi  avbpe<;  -f-  veaviaKoi  -X-  eKXeKxol  ^k 
Tiavxo?  xoO  \aou  xouxou  eTtxaKoaioi  civbpei;:  ^kXekxcI  ci|nq)oxepobeEioi:  iidvxet; 
ouxoi  aqpevbovrixai,  pdWovxeq  \iGou<;  k.x.^.;  so  SH  •.>i.^^;^  ^^m:^;  v?J«t  <?  i-^^  45 

^j.9  jlo  iKiA  loi-  JLflJLj)  ^..^i  i2AjD  vju«s»  v?oi^  J^'^-«s,'^^W°-  ^^^  words  aster- 
isked formed  no  part  of  the  oldest  (5  Version;  in  other  IMSS  of  this  Version  they 
are  not  found  at  all.  Nor  are  they  represented  in  ffiVN  eKXoi;  xCuv  oikouvxujv 
xr)v  faPaa,  oi  ^TTe0KeTrricfav  ^irxaKocnoi  avbpee;  eK\eKXol  ^k  Travxo;  (®N-|-toO)  XaoO  50 
diuqpoxepobeHior  k.x.4.,  3  praeter  habitatorcs  Gabaa,  qui  scptingenti  eranf  viri 
fortissimi,  ita  sinistra  ut'dextra  proeliantes,  &c.;  5"  «,*isollj  >iA,^5^u,ai^  ^  ;-^^ 
vQOMf>l  ^^iS;  ^-^a-^  Ijboi^. 
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19  in  the  mouth  of  his  messengers  (f/:  Saul,  i  S  11,7);  hence  Bu.  proposes  to  read 
merely  IbN^  for  noKI  nxnn  bs  n\m.  It  appears  also  from  20,3  that  the  Israelites, 
when  they  assembled  at  the  summons,  only  knew  that  a  bloody  crime  had  been 
committed,  but  not  what,  or  how.     I  infer,  therefore,  that  the  passage  belonged 

to  the  original  text,  and  was  probably   dropped  from  ill  by  hoina'otelcuton  (1J?     5 
ntn  Dvn  in  the  words  of  the  messengers  and  in  the  response  of  those  who  saw  the 
bloody  sight).    The  text  is  restored  accordingly.    [So  also  Bu.,  Co7niii.] 
nsni  nsy  rr'^J?  DsV  lO^r,  with  ©a  a/.,  similarly  (O^N  BeaOe  uuiv  auxoi  e-rr'  auxi'iv  pouXiiv 
Koi  XaXnaaxe,  cf.  20,7.    For  1121  we  might  perhaps  read  inn,  as  in  20,7;  i\\  ^Sj; 
nam,  which  leaves  1)3''B'  without  an  object,  and  gives  us  in  1SJ>  a  rare  verb  (Is.   10 
8,10).    The  cases  of  the  ellipsis  of  a"?  after  D''B'  are  late  or  doubtful;  if  we  retain 
1SJ?,  it  would  be  better  to  insert  3^,  or  read  D^n"?  for  03*?  (HOUB.,  Studer,  Kroch- 
MAL,  Stade,  Bu.,   Coiinii.;  cf.  St).    It  is  not  impossible  that  the  text  was  early 
conformed  to  20,7  (nSJ? .  .  .  13n) ;  7\''h'S  10"'tr  may  perhaps,  after  all,  be  the  original 
text.  —  The  words  stand  in  ill  in  a  somewhat  unnatural  connection ;  they  are  more  1 5 
appropriate  in  the  mouth  of  the  messengers  than  of  the  spectators.    Following 
(5^  aL  they  are  consequently  transposed  from  the  end  of  the  verse.    [The  original 
text  may  have  been  -nsj)'  ISj;  iT^JJ?  020'^  ID'ty;  n^ni  is  perhaps  a  later  addition 
suggested  by  Is.  8, 10.  —  P.  H.] 

20 

20  (2)  njjn  "jD  niiB.    ©vn  Kaxd  ttp60U)ttov  Kupiou,  /.  c.  iy\r\''  ^^th  -,  preferred  by  Ziegler  ; 

c/.  also  ©Lp. 

b»^W  ^t33l»  bsi,  with  (5A3 ;  iUffi  re/.  SaT  ba ;  but  apposition  seems  impossible.  The 
insertion  of  the  conjunction  is  the  simplest  relief  of  the  difficulty,  but  is  on  that 
very  account  suspicious;  Gratz  conj.  h^li.  The  words  may  be  a  gloss  not  25 
accommodated  to  the  structure  of  the  sentence. 
(3)  A  better  division  of  the  verses  would  put  the  pIDS  i^lD  after  nSSD.  V.  3^  has 
nothing  to  do  with  3"^,  and  is  altogether  out  of  place;  Bu.  thinks  that  it  originally 
stood  (in  the  older  source)  immediately  before  v.  14;  the  negotiations  with  Ben- 
jamin begin  in  v.  12.  30 

(5)  itt  13J?;  ©ACsBsLLpVn,5H(g..|-Kai  eveiraiEav  auxfi,  ©Sr  sad  ode/.;  as  in  19,25. 

(6)  MB  ^xnc"'  nbni  mtJ?  baa,  doublet;  (5  ev  Travxi  opiuj  K\r)povoiLiia^,  3  m  omnes 
teriiiinos  possessioni.s  vcsttuxc^  as  if  reading  ^Sltr''  flbni  ^13i  ^33;  cf.  (i  Dinn  ^33 
bxiB'"'!  «j?-is<  n:Dn«.  The  text  of  (53  is  free  from  difficulty,  and  should  perhaps 
be  adopted.  35 
'7KnB^''3  n^3a  1l»5>,  with  (BACsBsLLpVu.  iJi  nb331  net,  late  gloss,  OiSr  Z:e|U|Lia  si/d  as/.,  cf. 
5H;  ©V  2;e|ua  koI  dTTOTrxiwina,  ©N  dqppoauv)'|v  Kai  diT6iTxuu|ua  (double  translation  of 
n'733;  see  Hexapla  on  Is.  34,4,  ni?3i);  both  words  are  represented  also  in  jB(l. 
The  rendering  Zejuiua,  a  mere  transliteration  of  ill,  is  doubtless  from  0;  2e|uia  may 
be  an  attempt  to  understand  it  as  Greek  (Scharfenberg).  [net  has  no  connec-  40 
tion  with  Arab,  p,  pi.  ^yB>  b/amab/encss,  fan//,  but  must  be  derived  from  nat, 
originally  zaniwa;  the  /;/  instead  of  n  represents  a  partial  assimilation  of  the 
dental  nasal  to  the  final  ^  {cf  Ethiopic  }\00(D\),  nai  =  niOt,  ni3t.  The  primitive 
meaning  of  this  stem  saniwa  seems  to  be  /o  be  fu//;  cf.  Assyr.  zajidnu,  Delitzsch, 
Assyr.  Handwor/crbuch,  p.  260^  and  the  remarks  ibid.  p.  324^,  s.  v.  kiizbu.  —  P.  H.]     45 

(7)  S&,  D'^H;   ©SrJsH   Jj^e  Stib  as/.,        ©CsBsLpNVn   a/. 

(8)  ibns^  C'^N.     The  plur.  rbriN"?  is  much  more  common  in  this  phrase;   in  the  two 
other  instances  in  which  the  sing,  occurs  it  is  corrected  by  the  Q^re. 

(9)  bm33  n'''?j?  n"?!?:,  so  Zieglkr,  Studer,  following  ©  dvaPnao^eOa  eir'  auxr)v  iv  KXi^pu) 
(©Sr  dvapria6|ae6a  sub  obc/.);  the  loss  of  the  n'?J>i  before  n"""?}?  is  easily  accounted  50 
for.    The  reference  is  perhaps  to  v.  18,  cf  1,1.    The  fact  that  we  ivi//  go  up  is 
the  readiest  way  of  filling  the  lacuna  leaves  it  possible  that   ©  is  only  an  old 
conjecture;  even  then  it  is  probably  right.    The  other  Versions  differently:   (T 
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19  mmit,  siina  and  sunn,  sina  or  (with  h  instead  of  /)  humu,  hima  and  hiinu,  hina 

were  used  promiscuously. 

In  the  course  of  time  the  original  m  disappeared  entirely  in  Assyrian*  and 
Aramaic,  just  as  in  the  plural  ending  of  the  noun;  so  we  have  in  Assyr.  siinu 
'they,'  fern,  sina,  Aram,  pn— ,  ]\n— .  In  Hebrew,  Arabic,  and  Ethiopic,  however,  5 
an  arbitrary  adaptation  took  place,  the  forms  with  the  original  m  being  reserved 
for  the  masculine,  and  the  byforms  with  the  secondary  «,  for  the  feminine;  so 
we  have  in  Heb.  nn — ,  fern,  ^n— ,  and  in  Arabic  ^jb,  fern.  ^^.  After  this  conso- 
nantal differentiation  was  established  it  was  no  longer  necessary  to  observe  the 
vocalic  differentiation  as  we  find  it  in  Assyrian  and  in  Aramaic:  hum,  fem.  hitn,  10 
or  him,  fem.  hin,  were  just  as  distinct  as  hum,  fem.  hint,  or  hun,  fem.  hin.  In 
Arabic  the  vowel  of  the  masculine  form  prevailed:  we  find  hum,  fem.  hunfia 
instead  of  the  original  humu,  fem.  hiina  or  hu7iu,  fem.  hina;  in  Hebrew,  on  the 
other  hand,  the  masculine  vowel  //  was  entirely  superseded  by  the  feminine 
vowel  i\  therefore  we  have  hem,  hen.**  The  ^-vowel  of  these  forms  represents  15 
the  i  of  «M  in  the  same  way  as  the  «-vowel  in  Arab,  hum,  hunna  is  connected 
with  the  u  in  Sin.  The  idea  that  the  ^-vowel  in  Dnb  or  DON  is  due  to  an  obtusion 
of  the  original  //-vowel  (Ges.-Kautzsch^^,  §  27,  v)  is  untenable.  In  Arabic  we 
find  a  trace  of  this  /"-vowel  in  cases  like  ^Ji^\jS  &c.  Here  it  is  not  quite  accurate 
to  say,  -hum  has  been  changed  into  -him,  but  the  form  -him,  which  could  at  one  20 
time  be  used  in  all  cases,  even  when  there  was  no  z-vowel  in  the  preceding 
syllable,  has  been  preserved  in  this  case  under  the  influence  of  the  preceding 
z-vowel.  There  is  a  difference  between  the  survival  of  a  byform  and  a  modi- 
fication of  the  standard  form.  The  -///  in  d^:>\JS  corresponds  to  the  -///  in  .-qiq^I 
Slc.  {v^'ii-^  —  kitdbdhi).  ''  25 

If  we  find  in  Old  Hebrew  texts  DH  as  feminine  suffix  instead  of  ]n  {cf.  Ges.- 
KAUTZSCH26,  §  135,0)  there  may  have  been  originally  (not  in  all  cases,  but  in 
some)  a  vocalic  differentiation,  vi::.,  the  masculine  suffix  Dn  may  have  been 
pronounced  honi,  while  the  feminine  suffix  DH  was  sounded  as  hem.  If  horn 
became  hoin,  and  ///'///,  hem,  there  was  practically  no  difference  so  that  the  30 
consonantal  differentiation  became  necessary.  Cf.  also  Grit.  Notes  on  Ezra-Neh., 
p.  2>^,  1.  22.  -  P.  H.] 

31Dn.    Many  codd.  mtSS,  cf.  ©Lp  ibq  Sv  dpdOKri;  preferred  by  HOUB. 
1irj?n  n"?.    Many  codd  ^«. 
(25)  XSV1.   Many  edd.  (among  them  VAN  der  Hooght)  have  SS''1,  against  which  see  35 
the  Masorah  on  Num.  17,23  and  Deut.  4,20. 

nntyn  ni'?J>2  Q'^re,  as  in  Jos.  6,15;  i  89,26;  K'^thib  ni^5>2.     A  number  of  codd. 
have  ml?V3  in  the  text  without  note. 

(28)  At  the  end   of  v.  28^  ffiVN_i_3Ti  r)v  veKpct,  gloss  (Ziegler);  ©^CsBsSrLVn^H  aXXd 
T60vriKei  (05Lp  exeGvriKei).  40 

(29)  ^sna?"'  ^13 J  ^33  nn^B>"'i,  so  in®VN3S(ir;   OjABsSrLLpVn^Hcf  ei'q  irdaai;  (xdO  qpuXd? 
Iapar|\,  explaining  the  disposition  of  the  twelve  pieces. 

(30)  After  the  words  unto  this  day,  ffiACsLpVng -|_  Kai  ^vexeiXaTO  Toi<;  dvbpdaiv  oTi; 
^EairdareiXev  X^yuuv,  Tdbe  epeire  -rrpo^  iravra  dvbpa  lapariX,  Ei  y^Yove  Kara  to 
^fjina  toOto  diTo  xfiq  r\\xipo.c,  Tfi<;  dvapdaeuuq  tiIjv  uidiv  lapariX  eS  Aitutttou  euj(;  45 
xfjc;  rifiepaq  xauxric;;  G^oOe  ^auxoTq  -rrepi  auxfi?  PouXriv  Koi  XaXriaaxe,  so  sub  obel. 
cod.  121,  5H  (the  variations  are  without  significance);  so  also  Joscphus  read  the 
story  {Ant.  v ,  2 , 8).  This  is  not  a  free  addition  or  doublet  in  (5,  but  is  manifesdy 
translated  from  Heb.    We  should  expect  that  the  Levite  would  put  some  word 


♦^•©•SiJo- 


*  We  must  remember  that  Assyrian    is    but   an    older    local  variety  of  Aramaic; 
see  Joitiis  Hopkins  Circulars,  No.    1 14,  p.    n8b,  1.  23. 

**  See  Johns  Hopkins  Circulars,  No.    II4,  p.   IlS^,   footnote;  cf.  ibid.  p.    llS^,  1.  7. 
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ig  (12)  nnaj  T'y  ^«,  so  GratZ;  consequence  of  following  emendation;  ill  na:,  rightly 
interpreted  by  C5ACsBsLLpVn5H  eii;  iroXiv  uWoxpiou  (improved  to  dWoxpiuuv 
in  some  cursives),  3  oppiduni  gmtis  alicnac,  f ;  not  eiq  iroXiv  dWorpiav,  ©VN^, 
which  would  require  us  to  read  n'^IDa;  [cf.,  however,  Ges.-Kautzsch^^,  §  i28,w]. 
nen  h^-\iO^  "'32)2  vh  nCK  a  city  of  aliens,  who  are  not  of  the  Be7ic-Israel^  with  some  5 
codd.  of  ill  (a  correction,  but  a  sound  one)  and  some  recensions  of  ^  (Bomberg 
1 5 18,  1525,  Antwerp.,  &c.),  Gratz  sneri';  ill  nan,  equally  difficult  as  pron.  3  fem. 
plur.,  or  as  adverb  ((O^N  al.  iv  r)  ouk  eariv  d-rro  uiujv  lapanX  ujbe).  (S^LLp^Hg  ,'^ 
ouK  lOTiv  ^K  Td)v  uiuuv  lapaqX;  so  also  3<S(I  (Reuchl,  Cod.  Br.  Mus.  2210);  but 
we  should  hardly  emend  accordingly.  10 

SSi  13"135>1.     As   the  continuation  of  the  preceding,   we  should   expect  the  usual 
adversative  after  a  negative,  OS  T,  or  "'3 ;  simple  1  is  as  unusual  as  the  Kai  of  (5 
in  place  of  d\Xd.    Perhaps  in  the  source  from  which  the  words  were  taken  they 
read  113^1  so  they  passed  on  to  Gibeah. 
(13)  ns^,  normal   orthography   which  many   codd.   have;   iH  t;^,   as  in  Num.  23,13,   15 
2  Chr.  25,17;  see  the  Masorah  on  the  latter  verse, 
moipttn  nnw,  so  some  good  codd.  (de  Rossi);  ill  in«2. 

(18)  I^W  ■<:«  'IT'S  ^S1,  with  (5  Kttl  eiq  tov  oIkov  ,uou  v\iy>  dTTOxpexuj  (ffiVN  iTopeuo|aai), 
so  Kautzsch,   Gratz ;  ill  "ibin  ^3K  mn^  n^n  riNi,   ;S  )1\  ^jl  Ui^^  o,t^jca\.o, 

ff  b^K  N3N  nWT  XC'npti  n"'2'r.    In  ill  nx  is  an  error  for  bs,  perhaps  helped  by  the  20 
following  IT'S;  mrf  n"'3  probably  arose  by  the  resolution  of  ''^''3,  mistaken  for  an 
\  abbreviation  of  m.T'  n"'3  (Bottcher,  Kautzsch ;  tf.  Grit.  Notes  on  Isaiah,  p.  99, 

1.  26;  p.  167,  1.  11);  the  scribe  would  naturally  think  of  Shiloh.   3  et  tiunc  vadimiis 
ad  doniinn  Dei  might  suggest  "?«  IT'S,  but  this  would  not  accord  with  the  context. 

(19)  "inaj?  DJ?  sing.,  with  a  number  of  codd.;  cf  351?,  GeddeS;  ilKQ  T-iaj?  plur.  25 

(21)  !?5>1  Q^re,  formed  like  Dn|1  from  DOH;  K'^thib  ^U^l. 

(22)  ^y^3  ""33  n''tP3X,    as    in  20,13;   Deut.  13,14;    l  K  21, 10.     ill   ^T^'Z   •'33   ''B'3K,    best 
described  as  suspended  annexation,  Driver,  Sam.,  p.  166;  cf.  31X  fi!?J?3  na^X,  &c. 
Some  codd.  have  only  ^J?"'!?3  ''ty3S;  ill  may  in  fact  be  conflate.    On  ^^^3  see  now 
Cheyne,  Expositor,  June  '95,  pp.  435-439,  Expository  Times,  June  '97,  pp.  423 f,  30 
HOMMEL,  ibid.  July  '97,  p.  472. 

D"'p£nnft.   Gr.\tz  conj.  Q-'pano. 
(24)  W^h-'tA  as  in  vv.  2.25;  ill  !intS>i'?"'£5l. 

]nns  twice,  ]n^  (so  some  codd.  and  old  edd.),  grammatical  correction;  cf.  Gen. 
19,8;  Ez.  16,50,  &c.;  Jud.  11,13  (iH);  other  cases  of  the  same  correction  in  21,22;  35 
iH  aniN,  DnV  Instances  of  masc.  suff.,  especially  in  the  plural,  referring  to  fem. 
nouns  are  numerous;  and  it  would  be  rash  to  lay  them  all  at  the  door  of  the 
scribes  (see  Ges.-Kautzsch26,  §  135,0;  Diehl,  Pron.  pers.  suff.,  1895);  but  it  is 
scarcely  to  be  believed  that  a  case  like  the  present  was  possible  in  Old  Heb. 
Copyists,  under  the  influence  of  Mishnic  Heb.,  in  which  the  suft".  of  both  genders  40 
was  ^n,  \—^,  would  be  less  observant  of  the  distinction. 

[The  pronouns  of  the  3'^  pers.  plural  in  Semitic  were  originally  ///  +  nia  =  he 
and  so?neone,  fem.  si -^  ma  =^  she  and  someone-,  the  masc.  stinia  {=  they)  became, 
with  vocalic  assimilation  of  the  final  vowel,  sumii,  just  as  we  have  the  suffix 
-kuvm  (your)  = -/&z^  (a  byform  of  -kd)-\-ma:  ahukiDniic)  'your  father'  is  literally  45 
fatJier  of  thee  and  someone;  compare  the  Sumerian  adaziine7ie,  that  is,  fatJier  of 
thee  and  thejn.  Intervocalic  ;//  is  often  changed  into  n  (cf  the  particle  X3"  which 
is  identical  with  the  enclitic  emphatic  -ina;^  the  plural  endings  in  Syriac  &c. 
instead  of  the  original  -///  in  Hebrew).**    So  there  must  have  been  a  time  when 


-^•s>eji»- 


*  See  yo/i>is  IIopkiii.<;   University  Circulars,    No.  H4    (July  '94)   p.   logl^;   cf.  Ges. 
Kautzsch26,  s  105,  b,  note  3. 

**  Contrast  Noi.dekle,  Die  seinitischen  Sprachen^  (Leipzig,    1899),  p.    16. 
Jud.  g 
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18  Glosses  to  the  same  effect  are  found  in  the  margin  of  a  number  of  MSS  of  M; 
the  Jewish  tradition  was  perfectly  aware  that  the  name  was  really  niyo.  As 
might  be  expected,  however,  ni^iD  is  found  in  many  codd.  and  old  edd.  of  ill; 
so  ©A-VLVn  uioO  Mavaaafi,  5  JLai»  (but  Ephr.  Syr.  I,  p.  327  JLA^io).  See  further 
Comm.,  pp.  400  ff.;  GiNSBURG,  Introduction  to  the  Hebrew  Bible,  pp.  335  ff.  5 
^'nsn  m"?:  nv  nj;.    Houb.  and  Krochmal  {cf.  Qamhi)  conj.  iiiKn. 

19  (2)  v'?j?  r]j?tni,  so  Houb.,  Bottcher,  Gratz;  ©ACsBsLLpVni^^Hie  Koi  ojp-fiaen  aiixuj, 

for  which  Dathe  proposed  ntani  {cf.  Neh.  2,19);  J.  D.  Mich.,  Schleusner, 
Studer,  Ew.,  Wellh.,  namv  ill  V'?J>  nami,  which  was  read  also  by  ©VN  kui  10 
eTTOpeuen  d-n:'  autoO,  and  3  quae  reliquit  euin,  following  the  Jewish  interpretation 
nat  desert  (see  Rabb.  comm.),  8t  MlVj?  mD31  she  despised,  spurned  him  {cf.  Joseph. 
V,  2,8  f.);  5  ^Aijo.  The  verb  Hit  is  not  elsewhere  construed  with  ^J?;  and  the 
sequel  of  the  story  does  not  imply  that  the  woman  was  the  offender.  Another  not 
improbable  conjecture  would  be  J]3Xni;  this  was  corrupted  to  r^Nini  (for  an  example  15 
of  the  confusion  of  the  two  verbs  see  Khulli7i  63^),  and  then,  as  the  woman  \a  as 
no  wedded  wife,  Hitni  substituted  as  more  appropriate  to  the  relation  (see  Rabb. 
comm.).    So  Moore,  Coiniii.,  approved  by  Bu.,  Coniin. 

CE'in  nyns  DB?  "TIM,   so  Gratz  ;   cf  ©CsBs  al.  xexpaiarivov,  3.     ill,   witli   which 
agree  ©VNALVnSH^yr^  q>)3>.  Qty.  erroneous  doublet  in  the  Old  Heb.  alphabet.  20 

(3)  nS't^n^,  so  Q°re  (according  to  Bar,  the  Oriental  school  in  the  text;  (rw/Zn?,  Ginsb.) 
and  all  Versions;  K'^thib  U^tJ^n'?  tJiat  she  might  win  him  back;  consequence  of  the 
corruption  natni  in  v.  2,  and  of  the  reflection  that  the  man  was  the  injured  party 
who  needed  to  be  reconciled. 

n^2N    n^3    «a''1,    with    CQACsBsLLpVn^Hig    Kai    dtropeueri,    so   KAUTZSCH;    ill6VN35-^  25 
'ins"'3ri"i  she  conducted  him  into  her  father's  house;  for  the  reasons  explained  in 
the  last  note.    S\  conflicts  with  v.  4. 

(4)  ill  Umn  n  pm'^l;  ®ACsBsLVn(£  Kai  eioriYaYev  auxov  6  ycmPpo?  auToO,  C)Lp5H  Kai 
^KpaTiicfe  xfii;  x^ipot;  auxoO  Kai  eiariYaYev  auxov  6  YW^Ppo?  auxoO  6  Tiaxrip  xr|<; 
vedviboq  Tipo?   auxov   (5H  oiLci\-  sub  ast.  —  should   probably   be   a   lemniscus,  3° 
RoRDAM).   Kautzsch  conj.  'iii  SB^M  inx^"'!  mj?in  •'3S  i:nin  n  ptn^;  this  ins-'n  is 
connected  with  the  erroneous  inN''Dni  in  v.  3. 

(8)  ■'tyann  ova.    Editorial  summation  of  the  days  in  the  composite  text. 
?nonan»1;  ill  uanonni,  imp.,  so  03  codd.  axpaY£u9tixi  \_sic\  5H  linger  {?,e.e  Hexapla 
on  Gen.  19,16;  Hab.  2,3),  for  which  ©ACsBsLpVn  oxpaxeuGrixi  by  frequent  error  35 
in  uncial  writing  (T  for  f),  and  (with  grammatical  correction)  ©V  oxpdxeuaov;  'A, 
VLu6peu9r|Ti;   Z,   bidxpit4Jov.     A  different  reading-  is  attested  by  ffiLpN  bienXdva 
auxov,    or   bie-rrXdxuve  auxov  (codd.  52.77,  cf.  16. 131),  /.  e.  inn£)"'1  (not  injjnn  or 
injjnjjn,  Scharfenberg).     This   has  a  genuine  look;   perhaps  the  original  text 
was  HDnan^  innSM  he  persuaded  him,  and  he  lingered,  &c.    5  yfjUo  represents  4° 
a  singular. 

ill  I'jSKM;  ©ACsBsLLpNViic!;  4- Kai  eTTiov,  ;SH  sub  obel. 

(9)  '1J1  nvn  mv  'is  «i  T^  ^iV^  Q^''"'  niD2  xa  nan,  following  ©Lp  jbou  hr\  KexXiKev  fi  fjinepa 
ei^  ^airepav  KaxdX,u(jov  wh(.  Kai  arjiucpov,  Kai  dYoiBuvGrixuj  x\  Kapbia  aou;  so,  with 
minor  variations  which  do  not  affect  the  reconstruction,  ©CsALSH  ((QAL  doublet  45 
Kai  iLieivaxe  iBbe  after  aniiiepov,  5H  sub  ast.);  ill  «i  13'''?  nny^  nvn  nsi  «3  nin 
■]33b  212^")  ns  ^b  nvn  man  mn;  doublets,  both  corrupt;  neither  DVn  HBT  nor  man 
DVn  has  any  support  in  usage.    Apart  from  6,  we  might  conj.  nas  (Jer.  6,4);  so 

Gratz.    CfS,^  *=*J'-^«  J-»'Oi  ^'^  ^°-!,  **V  ^®  **•• 

"I'^nxb.    Many  codd.  l^'^nx'?.  5° 

(10)  10J?  1irab''B"i;  ffii'P  +  Kai  6  traTc;  auxoO,  S^^  \  «h>iX^o  voatAi.  oC^j,  IKjomo  X- 

(11)  nx)3  '^'V  nvni,  so  Gratz,  cf  i  K  i  ,25;  ill  m,  accidental  mutilation.    ©ACsBsLLpVn;SH 
KeK\iKuTa. 
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18  thither,  seize  the  idols,  &c.  (so  also  Bu.).   It  seems  to  me  more  probable  that  the 

whole  verse  is  a  late  addition,  originating  in  a  doublet  to  v.  18;  and  that  the 
perf.  tenses  came  from  the  latter  verse,  where  they  are  grammatically  sound. 
(17.18)  (fiV  has  for  vv.  17.18  a  much  shorter  text,  viz.,  Kai  dvep^aav  oi  irevxe  cxvbpei; 

oi  iropeue^vTeq  KaxaaK^viiaaeai  xriv  ynv,  Kai  eiafiXGov  dKei  eic;  oTkov  Meixaia,  Kai     5 
6  iepeix;  ko-zy^c,-  koI  ^Xa^ov  to  yXutttov  Kai  to  ecpuub  Kai  to  Bepacpeiv  koi  to 
XiuveuTov.  Kai  elirev  Trpoq  auTOug  6  iepeu;,  Ti  uiiieTi;  TToieiTe;  HOUB.  noted  this 
as  an  abridgment;  Kautzsch  and  Gratz,  on  the  contrary,  regard  it  as  original, 
and  reconstruct  the  Heb.  text  accordingly.    But  comparison  with  ©N,  the  other 
accessible  representative  of  the  same   translation  with  ©v^   proves  conclusively   10 
that  the  shorter  text  of  ©V  is  merely  the  result  of  a  common  transcriptional  ac- 
cident, probably  in  the  copy  which  was  the  immediate  ancestor  of  ©V;  the  scribe 
skipped  from  eiafiXOov  ^Kei  in  v.  17  to  eiafiXGov  ei;  oIkov  Meixaia  in  v.  18.    On 
discovering  his  mistake,  he  saw  that  nothing  essential  had  been  omitted,  except 
the  statement  that  the  priest  was  standing  by  the  door  (kui  6  iepeuq  eOTriXuJiaevoi;   15 
Trapd  Tf)  6upa  toO  ttuXojvo^,  ©N),  and  added  this  notice,  in  abbreviated  form  as 
the  exigencies  of  space  dictated,  on  the  margin,  whence  it  found  its  way  into  ©'^ 
in  the  wrong  place  (Kai  6  iepeui;  ^aTiJbc;).    The  case  forcibly  illustrates  the  peril 
of  using  ©V  for  critical  purposes  without  controlling  it  by  ©N     In   ©L  also  the 
shorter  text  is  the  result  of  a  simple  homceoteleuto?i,  —  the  scribe  having  skipped  20 
^  from  TO  xwJ've'JTov  1°  to  to  x^J^veuTov  2°,  —  as  the  other  representatives  of  this 
version  (©ACsBsLpVn^H^jCg)  attest. 

(18)  ill  {cf.  3t)  nssn  bos  nx;  ©S  supply  the  conjunction,  and  the  Ephod;  Studer 
inserts  nxi,  which  necessitates  the  further  correction  "pOBn  (Kautzsch).  The 
glossing  is  more  awkward  than  usual.  25 

(19)  IN,  introducing  the  second  member  of  a  disjunctive  question,  is  unusual;  DK  would 
be  regular.    See  KONIG,  Syntax,  %  353,  n. 

(20)  2^  ato^l.  Gratz  conj.  ■'^yn  3t2"1,  which  is  more  natural,  and  not  improbably 
right. 

!^  ^DBn  nxi;  ©  +  Kai  TO  xuJveuTov,  as  in  other  places,  completing  the  inventory;  30 
Kautzsch  and  Gratz  accordingly,  nsoon  n«i. 

(21)  [r^en  rx  ID^WV.  Bu.,  Comtn.,  with  much  probability  conjectures  that  the  mention 
of  the  loomen  has  accidentally  dropped  out;  read:  fjisn  riNI  D'B^Jn  PN  in"'t5'"'1.] 

(27)  na^D  n»J?  "ik?n  ^DBH  nx,  so  Gratz  (2  codd.  —  equally  by  conj.);  iil  and  the  Versions 
'ft  ni:?5?  'W&  nS;  the  noun  may  have  been  omitted  to  make  the  statement  more  35 
indefinite,  the  whole  apparatus;  cf.  ©AL  al.  oaa  ^iroiriaev.    [Bu.  conj.  TiSNn  n^{.] 
Possibly  the  original  word  was  D'n^Nn  (v.  24),   in  which  case  there  would  be  a 
stronger  motive  for  the  suppression. 
Vi-h  bj;,  so  in©VN  al;  many  codd.  nj?,  ©ALL? 511  \yy~z,;  probably  original;  cf.  %. 

(29)  DB»3.    Many  codd.  and  edd.  OB'S;  so  ©ACsBsLLp^H  (ir(Antwerp).  40 

(30)  nco  p,  ©N  uioO  Mujuaii,  3  filii  Moysi;  ©Lp  (conflate)  ui6<;  Mavaaaii  uioO  {var. 
oioc)  PnpaajLi  uioO  Muuari,  so  also  Theodoret,  ^H  0,^3  v**^-«s»?  ^\^i  i*Ai8!  «>»t^  •^• 
^QtoijAQ  \oo(  j-AOM;  (asterisks  in  the  codex  also  before  v'**t-ss-,!  ^^^  •*•  i"  ^^ 
middle  of  a  line;  inetobelus  only  after  oo(),  and  Bar  Hebrneus  (quoted  in  Field). 

JH  nc^O  ]3,  with  Ni'in  siispensuin,  the  significance  of  which  is  explained  in  the  45 
Tosephta,  Sanhedrin,  14,8  (p.  437  ed.  Zuckermandel).  After  explaining  the 
case  of  Hiel,  who  rebuilt  Jericho  (i  K  16,34),  the  Tos.  continues:  —  'inn-T'l  13  N^V31 
nft^ft  sbx  ?nt?ion  nan  nVn^i  nft'?i  ?Kin  nt^ft  ]3  v>hr\\  sin  ntrift  p  "ai  .niffJtt  ]3  db'-ij  p 
y^n2.  nam  ]''!?inir  A  similar  case  is,  And  Jonathan,  the  son  of  Gershom, 
the  son  ofManasseh.  Was  he,  then,  the  son  of  Manasseh.^  Was  he  not  the  50 
son  of  Moses  r  Why,  then,  is  the  thing  fastened  on  Manasseh?  It  teaches  that 
men  fasten  guilt  upon  the  guilty.  Similarly,  Jcr.  Berakhoth  10,2,  fol.  12'':  ]1J 
n»iO  \1  in"?  dni  nWD  ]3  nai  n«  '"ibn;  and  at  greater  length,  Bab.  Babd  Bathrd  109''. 
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18  iliuv  Bnauupou?  (©v  erjCfaupou),  in  which  the  doublets  (nsj>  1'JK,  Cai'I'KI,)  are  to 

be  noted;  5  ja.^.:k^Q  _jS^i  llsl   J-i-iJLa  ^oci*;  ^.A-o,   H  Yr^^V  Kpxa  XttinB  p"'?30l  n-'bl 
]"'"l''yi,  3  ;///'//6'  ci  pciiitiis  jrsistcnte,  iiiag/iat-i/iiiqi/c  opuni. 

in(8VN35  niN  ny  on"?  i^«  isni;  (OACsSrLLpVn^mf  inexd  Iupia<;,  /.  c.  mx  djj;  so  also  in 
V.  9;  otherwise  in  v.  28.    The  reading  D"is  should  probiibly  have  been  received     5 
into  the  text;  see  Bu.,  Coiiiiii.    The  confusion  of  mx,  D'lX,  DIK  is  very  common. 

(8)  n^'TlJ'O  nnx  no  witai  word  do  yoii  bring  back?,  cf.  2  S  24,13;  Num.  13,26 
(Gratz);  JH  Dnx  n»,  the  predicate  having  fallen  out.  ®  ti  ujaeTc;  KdGrjoee;  (as 
this  question  seemed  to  be  appropriate  only  in  the  mouths  of  the  explorers, 
ffiVN  recast  the  sentence :  kox  eTirov  Toiq  dbeXqpoic;  auxuuv,  adopted  by  Kautzsch).  10 
Bu.  {R-S)  conj.  that  KdGriaGe  represents  D'^cno  v.  9*^  (accidentally  misplaced 
there),  and  would  emend  accordingly:  D"'B'nD  nnx  HD;  so  Kautzsch.    But  in  v.  9'' 

(5  renders  D^BTIO  by  aiaj-rrdxe,    djaeXeTxe,    fiauxdZ;eTe;   nor  is  Kd6ri|uai  anywhere 
found  in  the  ©  translations  for  ncnn  or  tJ?''"inn.     More  probably  Kd0iia9e  here 
represents  a   corruption  of  D*'13'*t5'0  DnX;  after  the  loss  of  O  by  haplography  the   15 
word  was  read  n'att'r  S  v?^i'  \  ^^'I|  possibly  read  D^3tt',  [For  other  possibilities, 
see  Bu.,  Comm.] 

(9)  lOlp,  with  codd.  (Q^rc  of  the  Oriental  school)  and  old  edd.  of  iH,  and  all  the 
Versions,  including  ST;  HOUB.,  Studer,  aL;  iJlHttlp.  [The  sing,  maybe  defended 
by  the  analogy  of  n3^.]  20 
In  ©ALLp  al.  (also,  sttb  obel.,  in  ©Sr  and  5H)  we  find  a  doublet  to  v.  9^,  with  slight 
variations  as  follows:  —  Avdaxrixe  kui  dvaPiuiuev  ^tt'  auxouc,  -i-  oxi  ei0riX6a|uev  kui 
evirepieiTaxriaaiLiev  ev  x^  f  f|  'iwc,  ei<;  Aaiaa,  Kai  eibojuev  xov  Xaov  xov  KaxoiKoOvxu 

ev  auxf)   ev  eXTiibi  Kaxd  x6  auYKpi|ua  xu)v  Zibujviujv  Kai  |uaKpdv  drrexovxai;  {al. 
ditexouaiv)  eK  Zibdivo;,  Kai  \6toi;  ouk  riv  auxoT<;  |nexd  Zupiaq.  dWd  dvdaxrixe  Kai  25 
dvapuj|uev  eir'  auxouc;:  6x1  eupriKa|uev  (ea)pdKa,uev)  xtqv  y^v,  k.  x.  k.  (ffiSr).    The 
first  part  of  this,   at  least  from  eiar|\ea|uev  to  Aaiaa,   has  the  presumption  of 
originality;  in  ill  the  place  to  which  the  exploring  party  proposed  to  lead  their 
clansmen  is  not  named  at  all,  though  the  words  orT'^j?  n'?j;il  Ittip  presume  some 
such  information.    [Bu.  is  led  by  this  observation  to  suspect  the  word  DiT'^y,  the  30 
removal  of  which  would  relieve  this   difficulty.]    What   follows  may  be  merely 
repeated  from  v.  7.   Unskilful  combination  of  the  sources  has  given  rise  to  other 
difficulties  in  these  verses  for  which  textual  criticism  has  no  remedy. 
n-'K'ntt  Dnxi,  cf.  i  K22,3;  2X7,9;  in  the  former  of  these  passages,  D''B'ntt  I3n:«1 
nni<  nnpO,  construed  with  ]D;  here  perhaps  originally  with  one  of  the  following  35 
infinitives  ijd'h,  xub) ;  the  absolute  use  is  also  possible :  you  are  doing  noihing 
about  it/    [For  another  restoration  of  these  verses  see  Bu.,  Coining 
(14-18)  A  radical  reconstruction  of  the  text  was  attempted  by  Wellh.  in  Bleek*,  p.  199; 
withdrawn.  Composition,  p.  356. 

(14)  pxn  r«  by^b;  ^-\-^'h;  ^  ©CsBsLpVn^  ©SrjH  sub  aster.;  a  gloss.   Bu.  {RS)  retains  40 
Laish  and  omits  ^"iNn  ns  b:rh. 

[Ityjrn  na  lyn.    Analogy  would  suggest  ^N-jl  ipn,  Bu.,  Comin.] 

(15)  nS'O  rCD,  harmonistic  note,  identifying  the  residence  of  the  Levite  with  that  of 
his  master. 

(16)  D''Tlinn  w\sn  ni«)3  ^m,  the  six  hundred  s^oV&x\.  of  before,  cf.w.\-]\^  oi  dEoKoaioi  45 
dvbpec;;  JH  D"'niJn  E?'N,  indefinite. 

p  '230  nt^N.     Kautzsch  thinks  the  words  a  gloss,  which  was  meant  to  follow 
C^S  niKO  t!?B>1;  Gratz  makes  the  same  transposition. 

(17)  'i:i  "jDBn  nx  inp^  no»  1x2.     The  asyndetic  perfects  are  anomalous  in  narrative 
prose.   Wellh.  formerly  (see  above,  1.  38)  proposed  to  read  the  verbs  as  impera-  50 
tives  [so  Bu.,  Comm\  INi,  Wp^  (itself  an  anomaly;  the  imp.  Wph  Ex.  29,1  is  per- 
haps accidental,  after  ^b;  the  two  other  instances  are  both  late  and  dubious), 
and  to  connect  them  with  the  end  of  v.  14:  Now  /enow  what  you  must  do;  go 
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17  IVarc/  cxplicativinn  before  glosses  see   Crit.  Notes  on  Ezekiel,    p.  46,  1.  53.  — 
P.  H.] 

(5)  n3'»  tysni.    BUDDE,  Coniin.,  queries  whether  the  name  may  not  have  supplanted 
an  original  nJ3  lie  built. 

(7)  iH  mm"  nnscoO;  ^  SA  and  in  a  single  Heb.  MS  {ho>ii(Votcleuto7t).    HOUB.,  J.  D.     5 
Mich.,   Dathe,   Ziegler,   Geddes,   and,   among  recent  critics,   Studer  and 
KUENEN  reject  the  words  as  a  gloss;  but  the  last  thing  a  glossator  would  do  is 
to   represent  a   Levite  as   of  Judean  extraction.     Bu.  {R-S)  regards  the  words 
,min"'  Dn^  rfae  in  v.  7^  as  a  gloss,  derived  from  v.  8^  in  the  other  source;  Gratz 
rejects  the  same  words  in  v.  8^  as  a  dittogram  from  v.  7^.    [Bu.,  Comin.,   thinks   10 
that  rmn"'  must  have  displaced    another  name,    either  ^"I'jn  or  more  probably 
na^D,  18,31.] 
(10)  The  last  words  of  this  verse  in  ill  are  """i^n  "j'?'''!,  which  the  \'ersions  also  found 
here;  beyond  doubt  a  corrupt  doublet  to  the  following  ^"bv^  'PNV'i,  Studer,  Berth., 
Kautzsch,   Gratz,  al.     Ottli  would  read  ]bjl,  which  is  not  suitable  in  this  15 
context. 

18  (i)   ittff  n'?n3D.    Studer  would  supply  before  this  word:  pNH,  as  in  all  similar  cases 

(Ez.  47,17.22;  45,1;  Num.  34,2;   26,53;  Jos.  13,6;  23,4,  &c.);  ©35  render  only 
n^na.     If  the  words  came  from  the  old  source,  we  should  without  hesitation  20 
emend:  nbni,  which  correction  is  found  in  a  few  codd.  of  JH;  in  a  gloss,  perhaps 
of  late  date,  we  have  to  admit  that  the  writer,  having  in  mind  the  phrase  men- 
tioned above,  may  have  written  incorrectly  n^n32. 
(2)  iUJ^S"  onnsa'e)?  sing.;   ©ASrLLp   ^K   Tuuv  auYY^veiuuv   auxdiv   (5H,  ©58   a-n-6   auy- 
Y6veia(;  aurOuv),  ©VN  al.  dTro  biiiiiujv  autiJuv,  /.  c.  DJihSB^tett  plur.,  perhaps  better.     25 
ill  nm^tpO;  ^  ©VN  al.  5.     In   ©VN  the  omission  may  have  been  occasioned  by 
some  confusion  in  the  critical  signs  of  a  Hexaplar  copy;  cf.  ©Sr^H. 
(2.3)  ill  nD''0  7\''':l  dj?  r\'aT\  :Dty  13"''?"'1;  ©vn  connecting  wrongly,  kuI  iiuXiaenoav  exeT  auxoi 

^V  OIKUJ    M. 

(5)  "liS'iT  n^Snn,  Qal,  as  in  Jer.  12,1,  ivhethet-  our  expedition  will  be  successful,  so  30 
©AVLN  al;  ill  n^isnn  Hif  (Gen.  24,42;  Is.  48,15  —  read,  with  ©i",  n^bsK);  cf. 
Cheyne  ad  loc),  in  which  case  the  subject  nw  must  be  supphed,  and  the  verb 
corrected,  n"''?2J\T  or  n^bsort;  cf.  ©CsBsLpVn  al.  The  former  alternative  is  the  more 
probable  (Stade).  Jos.  1,8  ^sm  nx  n'^h'in  ts  O,  is  an  instance  of  a  different 
idiom  (rfbsn  2  sing.  masc).  35 

(7)  TW^h,  locative  of  U'-'V  w.  14.27.29.    In  Jos.  19,47  DB^b,  properly  Ufb  (Wellh.). 
nisab  nacv.    The  fem.  part,   does  not  agree  with  the  natural  antecedent,  DJ?n, 
which  has  moreover  its  own  complement  in  ntaui  tsplty  below;  and  can  only  by 
a  very  forced  construction  be  taken  with  the  suff.  in  nD"ip3  (See.  Schmid,  al.). 
If,  with  Clericus  and  HoUB.,  we  should  remove  the  grammatical  discord  by  40 
emending:  ICV,  the  tautology  would  remain  (Studer).    In  our  text  it  is  supposed 
that  the  words  come  from  a  second  source,  and  have  been  imperfectly  adapted 
to   their  new   surroundings;   originally  they   were   preceded   by  some  such  ex- 
pression as  ryn  nx  iXi'D^l  (or  C'"?  nx);  cf.  Jer.  33, 16;  Is.  47,8;  Zeph.  2, 15  (Bu.). 
It  must  be  confessed,  however,  that  such  imperfect  assimilation  of  his  materials  45 
by  a  redactor  has  grave  improbabilities. 

V"i«3  itTK  "im  "js  niono  i^si,  emended  in  conformity  to  v.  10^,  with  Bertheau, 
Bu.,  Kautzsch ;  ill  ns5?  tr^-iv  ^nsn  nan  n^^pi?  ]\si.  The  last  words  were  not  trans- 
lated in  the  oldest  ©  X'crsion;  ©CsBsLpVn  Kai  inr]  buva|uevouq  XaXfiaai  ^r\\!iO.  sine 
addit.,  ©Sr  +  'SC-  ev  xf]  y')  k\iipov6|lio(;  Qiiaaupou  (5H  has  only  JLi^5J-=»  sub  ast.,  see  5° 
Field,  Lag.;  not  ltoa*roj,  Kordam);  ^v  xf)  y']  has  found  its  way  into  ©a,  the 
whole  into  ©L  al.  (E.  Otherwise  the  Versions  represent  ill  as  well  as  they  can; 
©VN  Kai  ouK  eaxiv  biaxp^TTUJv  r\  Kaxaiaxuvujv  \6yov  ^v  xf]  y')  k\)1Pov6|lioc  ^ktti- 
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16  Shaiiigar  (cf.  2  823,1  if.  N\S!  p  neB*,  and  see  Comin.,  p.  106).    If  in  some  way 

the  name  was  corrupted  to  nittt^  (5,6),  the  verse  would  almost  of  necessity  be 
transposed  to  a  place  before  c.  4.  Observe,  further,  that  in  the  (5  text  quoted 
above  (p.  59,  1.  42)  Shamgar  is  introduced  by  the  regular  formula  for  the  Minor 
Judges,  Kai  ctv^aT)-)  inerd  tov  Ia|unJUJv,  /.  e.  l"it»nti'  iinx  DpM;  cf.  10,  i  -ibo''3K  nnN  Dp>l  5 
'Ul.  Similarly  6  in  3,31,  Kai  juex'  uutov  dvearri,  while  ill  has  the  awkward  \nM 
vnns,  to  which  there  is  no  parallel  in  Jud.  The  suspicion  that  in  5,6  Shamgar 
ben-Anath,  with  his  foreign  and  heathenish  name,  was  not  a  deliverer  but  an 
oppressor  of  Israel  {Comm.,  p.  143)  thus  gains  in  strength.  [See  now  Bu., 
Comm.,  on  3,31;  and  MoORE, /w^;-;;.  Aincr.  Orimt.  Soc,  19,159  f.]  10 

17     (2)  1^  npb  ntrx.    Klostermann  conj.  unnecessarily  -bnKO. 

n-'^S  nxi  Q^re;  K-^thib  ^n^'jN  ^nxi  (BAR,  GiNSC).  Other  edd.  (including  those  of 
Jacob  Khayyim  and  Norzi)  have  n''^K  in  the  text  without  any  note.  The  latter 
reading  is  probably  that  of  (OV  a/,  kui  ,ue  i]pdauj  ('fis).  15 

(2-4)  jli  ^ix  "'n«  r]D3n  T]iT\  ■'jmn  mes  Dii  tt-'pn  ^n«i  -[b  np^  nirx  r]D3n  -xtti  fj^x  ion'?  ionm 
■Titynpn  u'lpn  lex  "loxni  itDN"?  r|D3n  nxai  j^Vn  nx  atyn'smn"''?  ■'32  inn  idn  -loxni  vnnpb 
i»N  npni  ion"?  t]D3n  nx  3b?'i  i-j"?  133''i?n  nnj>i  nsoGi  bos  nitr^y"?  ■'ja'?  n^a  mn^b  i^Dsn  nx 
'IJI  riinb  inanm  ^103  D^nxtt.    This  text,  which  is  substantially  that  of  all  the  Ver- 
sions, is  manifestly  in  disorder.    The  author  cannot  have  made  Micah  return  the  20 
silver  to  his  mother  twice  (vv.  3^.4^).     Bu.,  followed  by  Kautzsch,  conjectures 
that  the  last  words  of  v.  3  ("]■?  132^B>N  nnj?l)  and  v.  4-''  originally  followed  v.  2^  (•'3N 
Tinp"?);  when  they  had  been  accidentally  displaced,  the  substance  of  v.  4^  was 
restored  in  v.  3^,  not  exactly  in  the  right  place.    There  remains,  however,  an- 
other difficulty.     After  the  words  "'itxa  mttN  D31  (v.  2),  which  it  is  very  forced  to  25 
refer  to  the  preceding  curse  (we  should  expect  man),  we  expect  to  hear  what 
the  mother  said;  Bu.  supposes  that  the  woi'ds  were  suppressed  through  a  scruple 
such  as  led  to  the  alteration  of  the  text  in   i  825,22  &c. ;   but  in  the  present 
instance  this  does  not  seem  very  likely.    On  the  other  hand,  v.  2^^  stands  in  ill 
in  an  unsuitable  place.    In  the  restoration  in  our  text  it  is  therefore  assumed  that  30 
the  words   'U1  nw^  r^DDH  nx  Tliynpn  lynpn  in  v.  3''  are  the  original  sequel  of  DJI 
"•aiNS  mON  v.  2:  the  mother  had  not  only  pronounced  a  curse  upon  the  unknown 
thief,  but  had,  in  the  hearing  of  her  son,  consecrated  the  silver  to  Jhvh  for  a 
specified  purpose,   so  that  it  could  not  without  sacrilege  be  used  for  any  other 
{of.  the  effect  of  the  ]3"ip,  DJIp,  &c.  in  the  Jewish  law).     By  the  fear  of  the  curse  35 
and  the  taboo,  the  son  \a  as  moved  to  make  restitution.    So  the  passage  is  under- 
stood by  3  (v.  3)  7'eddidif  ergo  eos  matri  suae,  quae  dtxeraf  ei:  Consecravi  et 
vovi  hoc  a7-gcnti(iii  Domino,  &c.;  cf.  also  Clericus  and  Ziegler.    The  displace- 
ment of  the  words  was  perhaps  not  altogether  accidental;  a  scribe  may  have 
thought  that  the  consecradon  was  meant  to  avert  or  nullify  the  curse,  and  must  40 
naturally  come  after  the  son's  confession.    If  this  conjecture  be  sound,  the  other 
transpositions  in  our  text  follow  of  themselves;  v.  3^  is  omitted  as  doublet  to 
V.  4^     No  other  operation  of  textual  criticism  is  so  precarious  as  such  trans- 
positions on  purely  internal  grounds;  and  the  present  attempt  is  subject  to  all 
the  reserve   which  is  due  in  such  cases.    [For  a  different  restoration  of  the  text  45 
see  Bu.,  Coni/n.,  p.  113.] 
(3  )  na'?,  with  (!3ACsSrLLpVnj5H(£  kutu  \.\.6vac,  froiH  viy  Iiand  alone;  an  additional  pre- 
caution in  the  consecration,  which  could  not  be  satisfied  by  the  thief's  taking 
part  of  the  silver  to  make  an  idol ;  illffiVN^'yt  "ii"?  n^O,  SA  -fa  J^{  ^.    [Bu., 
Coinin.,  argues  forcibly  again.st  this  emendation.]  5° 

n:Dtt1  ^DB.  Throughout,  'JDB  seems  to  be  original;  nSDDI  is  a  gloss  inspired 
by  the  reflection  that  the  idol  was  made  of  silver  by  the  tjiis;  the  niSN 
n^Bim,  on  the  contrary,  come  from  the  other  version  of  the  story.     [For  the 
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16  pnto^l,  as  in  the  preceding  half-verse  and  in  v.  27;  M  iJnri.     Except  Ez.  23,32 

pns  is  found  only  in  the  Pentateuch.  The  different  spelling  is  perhaps  not 
without  critical  significance.  The  older  Greek  Version  has  Kai  eveTraiZov  auxu), 
as  if  U  ib^yn^l  (19,25),  which  may  have  been  altered  in  conformity  with  v.  25=*; 
(■/.  ©v  Kai  e-rrcuZev  evuuTTiov  auxuiv  Kai  ^pcxTTiIov  auxov,  Kai  eaxriaav  auxov  dvd  5 
iLitoov  xu)v  Kiovoiv.  [pnb'  with  to  (Ethiopia  U'/il4';)  is  the  original  form;  the  S  in 
pns  is  due  to  partial  assimilation  of  the  initial  sibilant  to  the  final  p;  cf.  Bei'/r.  2. 
Assyr.  1,2.    In  Ez.23 ,32  pnsb  is  canceled  by  Cornili.,  following  6 ;  see  Toy  adloc] 

(26)  "JlS'oni  let  mc  feci  the  columns,  as  the  sense  requires;  ill  K'^thib  ''itotJ\m;  Q^rc 
^3to''0ni.    It  is  possible  that  triD  (as  in  Aram.,  Syr.)  existed  in  Old  Heb.  by  the   10 
side  of  totftt  in  the  same  sense,  or  that  there  was  contamination  in  these  forms 
(KONIG,  'V'J?  analogy');  but  more  probable  that  r'.to-'On  is  to  be  set  to  the  account 

of  the  scribes,  who  may  have  been  influenced  by  Aramaic,  or  have  meant  to 
hint  at  a  double  sense,  let  me  feel  (totyo),  and  let  me  remove  (CIO  Mic.  2,3,  see 
Qamhi)  the  columns.  15 

(27)  D'Xl-in.  If  the  preceding  clauses,  from  notol,  were  part  of  the  original  text,  the 
participle  would  have  to  be  indefinite,  and  the  article  should  be  struck  out  as 
an  accidental  repetition  of  the  final  n  in  niVK;  cf.  ©ACsSrLLpVn.  The  removal  of 
the  words  overlined  in  our  text,  which  seem  to  contain  two  .successive  additions 

to  the  original  narrative,  leaves  D'^Nlin  an  unimpeachable  connection:  —  XT'^m  20 
'ui  D^snn  D^tojm  n'^toJNn  xbo. 

ty'S  D'Sbx  ntr'?E?D.  ©v  Oj?  ^TTxaKoaioi,  cod.  237  uj<;  xpiaxiXioi  d-rrxaKoaioi,  conflate; 
Theodoret,  ihr-ee  thousand  men  and  many  times  more  women. 

(28)  oysn,  idiomatic,  as  in  6,39;  15,3;  16,18;  iK  +  ntn;  but  as  oys  is  uniformly  fem. 

(2  S  23,8  is  corrected  by  the  Q^re),  the  demonstrative  is  probably  a  late  gloss.  25 
[An  alternative  is  to  suppose  that  ntn  is  accidental  error  for  nW",  and  n\n'?«n 
an  ill-fitting  restoration  (Bu.,    Com/n.)\   cf  note  on  i|j  45,7  and  Crit.  Notes  on 
Ezekiel,  p.  52,  I.  52.] 

in  "'37  ""nwo  nn«  op:  napiSI,  /cr.  SStd  1,8,  fol.  17*^,  vengeance  for  one  of  my  two 
eyes;  ©ACsSrLLpVn^H  eKbiKriouu  EKbiKriaiv  |aiav  dvxi  xujv  buo  (^  ©L)  6q)0a\|Liiijv  30 
|uou,  ©VN  dvxaTrobujau)  dvrairoboaiv  jiiiav  -rrepi  xOuv  buo  6qp6a\|nujv  |liou,  3  ut 
ulciscar  me  de  hostibus  meis,  et  pro  amissione  duorwn  luminum  unam  ultionem 
rccipiam;  Gratz  accordingly  emends:  nn«.  The  preposition  p  in  ^HB'O  is, 
however,  hardly  reconcilable  with  the  reading  nnx  Dp3  or  nnx  nopi;  usage  re- 
quires ^y.  On  internal  grounds  also  we  should  probably  prefer  iH.  5  yaJJ-jl^;  35 
woj^  ^Ivli  li^iOLoJ,  without  the  numeral  one.  DOORN.  would  omit  nriK;  but  the 
same  objection  from  the  preposition  would  lie  against  this;  we  should  have  to 
go  further  and  omit  TiB'D  also,  reading  "iJl  '■rj?  Dpi,  which  would  be  free  from 
difficulty,  but  is  too  violent  a  remedy  to  commend  itself. 

(30)  B"''!.  ©VN  Kai  dpdaxaSIev,  ©Lp  Kaibieaeiaev;  3  f^;?^«jj/j^«^y&r///^r.  Scharfenberg  40 
conj.  that  they  read  t3^D"'1. 

(31)  After  V.  31  ©LpVn  al.  5H  and  the  Slavic  version  (cited  in  H-P)  add  Kai  dveaxri 
[.lexd  xov  ZaiuHJuuv  Ze|ueYap  i^oar.  E|HfcYap)  uioq  Evav  Kai  eKOiyev  ck  xiiuv  dWoqpu- 
X.UUV  ^EaKoaioui;  (^  ©Vn^  accidental  omission  of  x';  cf  cod.  121)  dvbpaq  ^Kxoq  xu)v 
Kxnvujv,  Kai  eKpive  {al.  ^aiuae)  Kai  aux6<;  xov  lapa^X.  This  verse  stands  in  ill  45 
and  all  the  Versions  (including  these  recensions  of  6)  in  3,31.  Dififerences  in 
the  translation  show  that  it  was  not  brought  over  to  this  place  from  3,31  in  the 

ffi  text,  but  was  found  here  by  these  translators  or  revisers  in  their  copies  of  iH. 
In  <SH  there  are  no  critical  .signs;  but  in  6^^'  the  whole  is  sub  obel.  Beyond 
question,  the  Philistine  fighter  comes  more  appropriately  after  Samson  than  at  50 
the  beginning  of  the  period  of  the  Judges;  and  it  is  perhaps  not  too  bold  to 
conjecture  that  this  is  the  original  position  of  the  brief  account  of  his  exploit. 
On  other  grounds  it  is  doubtful  whether  the  name  of  the  hero  was  originally 
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16  Kecpa\fi(;  |uou  ouv  tuj  bidcr|LiaTi  f  Kai  i^Kpovor]q  tuj  iraaadXtu  ei<;  tov  toTxov,  koI 

Saojaai  wc,  eiq  toiv  dvepuuiruuv  aoQtvr\c,.  Kai  ^Y^vexo  ^v  tuj  Koi|uda9ai  auTov  Kai 
?\apev  AaXeiba  raq  ima  aeipdi;  rr\<;  KcqpaXfn;  auToO  xai  uqpavev  ^v  tlu  bidaiuari  | 
Kai  eTTi-jSev  tuj  TraaadXuj  dc,  tov  toixov,  Kai  eiTtev,  k.  t.  k.  (so,  with  variations  wtiich 
may  liere  be  disregarded,  (D^;  the  other  recensions  show  tlie  results  of  conflation     5 
or  contamination;  cf.  also  3).    Neither  of  these  translations  is  entirely  free  from 
glosses;   but  by  comparing  them  with  each  other  and  with  the  corresponding 
passages  in  the  account  of  the  other  trials  the  Heb.  original  may  be  restored  as 
in  our  text.     The  lacuna  is  supplied  from  6  by  HOUB.,  J.  D.  Mich.,  Geddes, 
Berth.,  Doorn.  {^fekstkritiek^  and  Theol.  Tijdschrift  '94,  pp.  27  f.,  reads  IJJpnni   10 
and  iriiiya),  Moore,  Proc  Am.  Or.  Soc,  '89,  p.  clxxviff,  Gratz,  Kautzsch,  a/. 
[Bu.,  Comin.,  p.  106,  restores  the  text  after  {a)  above  (p.  57,  1.  48):  —  in)2  nvpni 
nsDfsn  nj?  ic^sn  niB';na  j?3ti>-nx  jn«m  !in:t5'"'ni  mNn  nn«3  ""n^ni  Tc'pm.  This  is  method- 
ically  sounder.] 
(14)  jnsn  ns  JJDM;  M  y\i<T\  in\T  nx  ;  the  Versions  also  all  represent  the  word.   Kautzsch    15 
removes  the  grammatical  difficulty  by  emending:  in"',  as  older  scholars  had  done. 
More  probably  nriT!  is  a  gloss,  originally  written  in  the  margin  as  a  conjectural 
correction  for  J*l!<n,   by  a  scribe  who  understood  that  the  pin  in  vv.  13^^.14^  was 
used  to  fasten  the  web  to  the  wall  (©)  or  ground  (3),  and  thought  that  the  verb 
yo"*!  here  described  the  pulling  out  of  this  pin  or  nail.    The  nn^  was  a  pointed  20 
piece  of  wood  with  which  the  woof  was  beaten  up,  corresponding  to  the  oirdBri 
employed  by  the  Greeks  in  the  upright  loom  (Braun);  n3D)3  is  the  web  itself; 
i">S,  the  loom.    On  these  and  other  technical  terms  connected  with  weaving  see 
PAOS  cited  above  (1.  1 1). 

At  the  end  of  v.  14  ffiACsLLpNVn  al.  (5^  sub  obeL)-\-Ka\  oiiK  ^YvdjaGri  f)  fax'J'^  25 
auToO,  which  would  be  suitable  at  this  point  (Bu.),  but  may,  for  that  reason,  have 
been  borrowed  from  v.  15. 
(16)  D"'»Nn  bD;  ©ALLpVn  (^/.  5H(J  g\,-^v  Ti^v  vuKTa. 

(18)  "h  Tin  "ID,  so  Q^re,  many  codd.  and  old  edd.  of  ill  in  the  text,  and  all  Versions; 
K^thib  nV,  accidental  repetition  of  nb  in  the  same  phrase  just  above.  30 
ryh»  ibyi,  so  many  codd.  of  Jll,  Studer,  Keil,  aJ. ;  ill  I'pj;'',  grammatically  impossible. 

(19)  7\'^'2yi  ^j?.  (5ACsSrLLpVu5H(g  ^y^x  ^ioov  Tujv  -foydTuiv  auTfji;;  Doorn.  would  read 
]^3.    Cf.  ©4,21;  5,27- 

iHfiVf  ^^■^^  xnpni;  05  rel.  SH(E  t6v  Koupea,  3  tonsoreiii,  %  \^-^^.  The  more 
specific  word  may  have  been  suggested  by  the  context.  35 

n^i'"1,  as  the  context  seems  to  require;  what  else  was  the  man  called  in  for? 
so  Clericus  (tacidy),  J.  D.  MiCH.,  Kautzsch,  Gratz,  Bu.;  itt^®'  n'?jni,  con- 
formation to  the  preceding  and  following  verbs;  (03  are  ambiguous.  The  alter- 
native would  be  to  strike  out  the  words  tr^S^  Kipm  (DOORN.^). 

niij;^  ^n;i,  with  ffiACsSrLLpNVn^nce  Kai  ripHuTO  TaTTeivouaGai,  DoORN.,  Kautzsch  40 
(nl3v!?);  illSil  inliJJb  bnni,  which  3  interprets,  coepit  abigere  eitm  et  a  se  depellere. 
The  passive  seems  to  agree  better  with  the  meaning  of  nay  {cf.  vv.  5.6  above) 
and  the  context;  his  humiliation  began,  and  his  strength  departed  from  him. 
iH  may  have  arisen  through  dittography  of  1,  but  the  error  was  perhaps  favor- 
ed by  a  dilferent  interpretation  of  naj?  (/ormeni).  45 

(21)  Dn^Dwn  JT'nn  K'^thib  here  and  in  v.  25;  Q^re  in  both:  DniDNn,  intended  perhaps  as 
plural,  not  of  "ilDX,  which  would  be  at  variance  with  the  principle  of  the  correc- 
tion in  Gen.  39,20,  Ijut  of  TIDX,  15,14,  cf.  niDKH  rT^n  Jer.  37,15. 

(23)  lii^a.    Here  and  in  v.  24  many  codd.  and  old  edd.,  IVI'D.     In  both  verses  also 

ly^'K  is  found  in  many;  while  lib^n  is  strongly  supported.  5° 

(25)  nab  31B  "3  K^thib  (mD"'3);  Q^re  31t3D.  In  the  K^thib,  21t3  is  perf ;  the  punctuation, 
not  recognizing  this  form,  unnecessarily  substitutes  the  inf.  On  the  variations  of 
codd.  and  edd.  see  DE  ROSSI. 
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15  (10)  iil  ^y^V;  ffiSr^H  av^pJijLiev  st/d  ast.;  ^  ©Lp  a/.;  the  word  could  well  be  spared. 
(14)  illftV  trsa  nj?3  nti^S;  ©al  «/.  fiviKa  av  oacppavef)  trupot;,  conformation  to  16,9. 

(16)  cpien  nion  -iiDnn  "n'ja  I  heaped  them  all  tip;  ill  D^nnbn  -iittn,  or  n'.n'ibn  (Bar), 
a  noun  joined  to  its  own  dual,  as  in  D'nem  Dm,  D'^nttpn  nap"i,  5,30;  cf.  SST.    6 
dEaXeiqpujv  ^EnXeiiva  (ffii'N  eEaXeiiyu))  auxouc,  rightly  recognizing  in  the  words  an     5 
infinitive  absolute  and  its  verb  {cf.  3  delcvi  eos);  so  HoUB.,  J.  D.  MiCH.,  Geddes, 
DOORN.,  Matthes,  Budde,  Kautzsch,  Ginsburg,  Buhl,  «/.,  all  making  the 
verb   Qal,   D'ri"l»n  TfDn,    and,    for  the  rest,   interpreting  very  variously  (HoUB., 
distiirbavi,  as  inn  in  Aram.;  GeddeS,  I  have  completely  routed  tlmii;  J.  D.  MlCH., 
Icli  Jiahe  sie  dicke  iiber  eitiander  gehduft;  Szc).   J.  D.  IVIlCH.  referred  in  explana-  10 
lion  of©  ^Ea\eicpuu  to  the  Arab,  y^ys^  pare,  peel,  skin  (syn.  l-f:v-«-o,  ^^X*o,  (^J^s*-); 
with  this  verb  DoORN.  and  numerous  recent  scholars  connect  the  Heb.  verb. 
There  is,  however,  no  other  trace  of  such  a  meaning  in  Heb.;  and  it  therefore 
seems  safer  to  regard  the  verb  as  from  the  same  root  with  noh  heap,  mcasin-c; 
perhaps  a  casual  denominative,  invented  for  the  paronomasia;  if  this  be  the  case,   15 
we  should  probably  regard  the  finite  verb  as  Piel. 

(17)  TlV  nm.     In   spite   of  the  etymological    explanation   of  the  origin  of  the  name 
(nD"i  thro7i'),  in©3'  correctly  derive  the  word  from  Dll. 

(19)  iil©  D\n^N;  3  Dominus,  ST  mn",  5  /<»S^  Ur».    Elsewhere  in  the  context  ill  m.T. 
[Bu.,  Cofum.,  suspects  that  the  word  is  redactional;  if  we  pronounce  J?i^3^1  the  20 
subj.  is  unnecessary;  cyi  also  notes  on  i  K2,i9;  Is.  i6,io;  Ezr.  4,15,  &c.] 

(20)  ill  and  Versions  n2t»  D-IB'J?; /^r.  Sold  1,8  nJB?  D-pnx. 

16  (i)  DCO,  with  C5ALLp(£jH  eKeiGev,  ©Sr  sub  obel.;  M  nnty  ]1tJ?»B;  ■;b"'V    The  adverb  may 

have  been  omitted  by  accident  after  licau?;  or  intentionally,  because  after  15,20  25 
it  had  lost  its  connection. 
(-)  "l^'l,  following  ©  dvriYT^^^il,  <5iTrr|YTe^^n ;  the  verb  is  indispensable,  and  has  been 
supplied   in   all   the   Versions   (Clericus,    Houb.,  Ziegler,  Studer,  Doorn., 
Kautzsch,  Gr.^tz). 

:\b'hr\  ^D  1°;  Studer  and  Doorninck  strike  out  the  words  as  a  gloss.  30 

iniJiini  nam  "ipnn  nix  ij;,  with  ©ACsLLpVn  guji^  qpuixoq  upLm  |ueivaj|nev  kui  diroKTei- 
vu)|Li6v  auTov  (©SrjjH  |ue{vai|uev  sub  obel.);  cf.  2X7,9.  With  the  ellipsis  in  ill  we 
might  compare  i  S  1 ,  22. 

(3)  iH  o'^yi;  ©ACsLLpNVn^H(f  xai  dvr]V£YKev  auxd?  (var.  auxd)  .  .  .  Kai  e6r|Kev  auxdi; 
(auxd)  ^KeT;  ©V  Kai  6.vi^r\  . . .  Kai  eGnKev  k.  x.  L    It  is  possible  that  the  last  clause  35 
is  genuine  (Doorn.) ;  Gratz  emends:  Qti'  nn-'ri. 

(4)  p"ito  (Bar,  Ginsb.)  or  pmto  (Jacob  Khayyim,  Norzi,  Michaelis),  not  pnic^  (Jab- 

LONSKI,  VAN  DER   HOOGHT). 

(5)  ill  irii,  anomalous  punctuation,  which  I  see  no  reason  for  preserving.   [It  might  be 
well  to  note,  however,  that  the  present  of  Assyr.  naddfiu  (=]ri3;  see  Haupt,  40 
Sumcr.  Familiengesetze,  p.  43,  n.  2)  is  not  only  incidin,  huimdin  but  also  iddan 
(see  op.  tit.  p.  53)  or  even  itta7i,  \\  ith  n  (Delitzsch,  Assyr.  Handwortcrbuch, 
pp.  450^.488^;  Assyr.  Gramm.  %  loo;  cf.  also  above,  p.  34,  1.  ■^f^i^^ 

(6)  ■jnuj?'?.   DoORN.  suspects  that  this  is  a  gloss  from  v.  19;  cf.  vv.  10.13. 15;  so  Bu., 
Cojiuii.  45 

(13.14)  In  ill  (52)  the  end  of  what  Samson  said  and  the  beginning  of  what  Delilah  did 
have  been  omitted  by  homcvoteleiiton  (n:DDn  Dj;  1°  . . .  n3D»n  DJ?  2°);  cf  vv.  7-9. 1 1  f. 
17-19.  We  have  two  ©  translations  of  the  passage:  {a)  ©Lp  {cf  5H)  ^dv  bidori 
xouc;  diTxd  pooxpuxouc  xfiq  KeqpaXfic;  |liou  ^v  eKxdaei  bid0|uaxoi;  |  koi  eyKpouarjc;  xuj 
TTaaad\uj  ei?  x6v  xoixov  kui  tTTucpdvric;  liuc  eiri  Trfixuv,  xai  daOevt'iauJ  Kai  eoojuui  ujc  5° 
ei(;  xuuv  dvGptuTTaiv.  Kai  eKoifaiaev  auxov  AaXiba,  Kui  ^bidoaxo  xou?  duxd  poaxpu- 
Xou^  xfji;  KeqpaXfic;  auxoO  |uexd  xfiq  dKxdaeujc,  |  Kai  Kax^pKouoev  ^v  xuj  TraaadXuj 
ei?  Tov  xoTxov,  kui  uq)ave,  k.  x.  k.; — {b)  ©v  ^(^v  uq)dvi;ic  xd(;  euxd  aeipdc  xfiq 
Jud.  ■  8 
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14  however,  no  obvious  reason  why  they  should  be  supposed  to  give  up  the  riddle 
in  the  middle  of  the  week;  more  probably  the  error  lies  in  the  other  numlier, 
nvifbw  for  n'&W  (an  example  of  this  error  is  found  in  ©V  in  20.,  15);  J.  D.  MiCH. 
makes  this  suggestion,  without  confidently  adopting  it.  Neither  the  actual  nor 
the  emended  text  is  in  harmony  with  v.  17,  according  to  which  Samson's  bride  5 
teases  him  the  whole  week  through  to  tell  her  the  riddle.  If  we  may  assume 
consistency  in  the  author's  own  representation,  the  notes  of  time  in  vv.  14^.15^ 
must  be  regarded  as  glosses  (Stade,  Doorn.,  Bu.).  The  Philistines  speedily 
convinced  themselves  that  the  only  way  to  get  the  answer  to  the  riddle  was  to 
worm  it  out  of  Samson,  and  without  delay  set  his  wife  on  him.  For  six  days  she  10 
badgered  him  with  tears  and  reproaches,  until,  worn  out  at  last,  he  betrayed  his 
secret. 

("5)  itt  13^  1^1;  6  Kai  dTTaYTei^cftuj  aoi.    Dathe  and  Ziegler  would  emend:  l^b;  but 
(i)  is  only  an  early  attempt  to  remove  the  difficulty  which  these  critics  unnecessa- 
rily discover  in  Jll.    DoORN.  reconstructs:  i:"?  nini  m^nn  n«  ']b  njM.  15 
li^'T.r''^;  many  codd.  and  edd.  liB^T^n,  some  liC^T.bn.    The  inf.  Qal  of  WT  is  n»"i; 
the  Piel,  for  which  some  take  the  form  with  Metheg,  occurs  only  in  Deut.  28,42, 
where  it  is  an  error  {cf.  w.).     ©ACsBsLLpNVn^Hd  f^  -n-Ta)xeO0ai  iKaXiaare.  f\ixaq, 
connecting  the   verb   with  B>"J.     Contamination   of  signification  is  probable ;  cf. 
B'"'"iin  inipovefish  i  S  2 , 7,  ^"113  be  reduced  to  poverty.    Perhaps  we  should  emend  20 
here :  IJB'mn^n  (irxujxicjai).    ©'^N  f-|  ^K{?id0ai  fnudc;  KEKXriKaxe. 
n''7n,  with  a  few  codd.  of  ill,  and  yT,  Studer,  Berth.,  Doorn.,  Stade,  Gratz, 
al.  According  to  marginal  notes  in  some  MSB,  the  schools  of  Sora  and  Nehardea 
dififered  on  this  point  (obn  npi  s^n  iTis  \sj)nnn3'7,  ^r\  npi  3^3  d"?.-!  "'KTid  h^s). 
iU  ^t^n,  but  the  alternative  or  not  is  expressed  in  Heb.  by  «b  DK,  not  by  s'?n;  25 
and  is  not  in  place  here  at  all.    5  (which  mistranslates)  and  (5  do  not  represent 
the  word  at  all ;  3  an  idcirco  vocastis  nos  ad  nuptias  iit  spollaretis  / 

(18)  n*innn  isa-'  ontaa  before  he  entered  the  bed-chamber,  so  Stade  [to  consummate  the 
marriage,  Stade ;  but  see  contra  Bu.,  Coni/n.],  adopted  by  Bu.,  Kautzsch, 
Doorn.;  cf.i$,i,  nmnn  Tic'X  b^  nsns;  ill  no-inn,  (!3ALLpVnN;sH(5  Tipiv  (©n  -n-po  xoO)  30 
bOvai  Tov  f|\iov,  so  also  SeT;  ^^'  -rrpo  xoO  dvaxeiXai  k.  x.  L;  see  the  Versions  and 
comm.  on  8,13.  5  JLIboL  ^a:^j  JJ,Jiw  (before  the  supper  came  in;  see  A),  taking 
Din  in  the  sense  of  i2^"in  •>"?D.  So  Geddes  translates  ill:  before  the  supper  was 
served.  If  the  author  had  meant  before  sunset,  he  would  have  said  X3n  Dltin 
ts'oti^n.  "  35 

(20)  This  verse  is  regarded  by  DOORNINCK  as  a  gloss,  suggested  by  15,2;  without 
sufficient  reason. 

15  (5)  [nittp3.    Bu.,  Comm.,  conj.  nintya.] 

B'"'n3».    ©VN  ,3fn-6  aXuJvo?,  as  in  Ex.  22,5;  Job  5,26.    The  other  recensions  of  6  40 
have  a  conflate  text. 

nni  012  nj?l;  ill  n^t  ma  nj?1,  which  is  interpreted  in  Berdkhoth  35^  olive- 
plantation,  without  warrant  in  usage.  We  must  emend  either:  riMI  (©3,  Gratz), 
or:  n-'t  njji  (5«r,  HouB.,  Studer,  Doorn.). 

(6)  n^ax  nu  nxi,  so  many  codd.  and  some  old  edd.  of  ill,  ©ACsBsLLpVn5H(g,s_  LiLlEN-  45 
THAL  (1770),  Geddes,  Gratz,  al.;  illSVNjg-  ,t3X  nxi,  by  accidental  omission  of 
rT'D  after  n«. 

(7)  "131  "TiDpJ  DS  ^3.   ©ACsSrLLpNVn.SH(g  quk  euboKi'iouJ,  dWd  x^v  eKbiKiioiv  laou  it.  ivoc, 
(©AL^Hg  ^  Kai)  ^Kdaxou  u^div  uoiriao(.iai.     In  ill  (©vj^uT)  the  words  "jinN  nnsi 
and  afterwards  I  will  desist  do  not  add  anything  to  the  sense,   and  there  is  50 
ground  for  the  suspicion  that  "?nnN  has  arisen  from  the  variant  nnx  which  appears 

in  ©;  but  I  do  not  venture  to  reconstruct  the  text  in  accordance  with  ©,  which 
is  itself  hardly  preserved  in  its  original  form. 
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14  (2)  ids':'!.  The  word  is  a  comparatively  late  addition  to  the  text.  External  evidence 
of  this  fact  is  perhaps  preserved  in  S^  where  we  read,  -o^aajl  <i-;olo  .oiifoo 
\  rMU  =»  e(\-.;  ooojlo.  The  asterisk  is  manifestly  misplaced,  the  verb  Kai  eTire  is 
indispensable;  and  it  is  a  very  probable  conjecture  that  the  signs  should  be 
corrected:  —  polo  \  <x\^;  o>aojlo  •)«(•.  The  words  koi  xri  jLiiixpi  auxoO  ^  codd.  131 .  144,  5 
perhaps  by  Jionuvoiekiito?!. 

(3)  lOiSI  V3N  "h  nOKM.  The  verb  \^as  not  conformed  when  the  second  subject  was 
interpolated,  cf.  v.  5=*;  some  recensions  of  %  with  5f,  and  even  f,  correct  to  the 
plural.  On  the  editorial  changes  in  this  chapter  see  notes  to  the  English  Trans- 
lation, pp.  83  ff.;  DOORN.,  and  esp.  Stade,  ZAT  4  ('84)  250  fif.;  Bu.,  R-S  130  f.  10 
in  ''Oy  ^rai;  ©lLp  ^v  ttuvtI  tuj  Xaiy  aou,  so  also  5;  adopted  by  HOUB.,  Dathe, 
al.    [Bu.,  Cojnm.  would  follow  S  a  step  farther,  and  emend:  T'2«  n''33  [^sa^  T'Xn 

(4)  DoORN.  regards  this  verse  as  a  late  gloss. 

(5)  1DS1   V3S1  pCDB'  m""!.     The   last   two   words   are   secondary   (DoORN.,    Stade).   15 
AKM  1K3''1,  conformation  to  the  previous  gloss;  OjVN  Kal  fiXGev,  6ALLpSH(£  kui 
^EfeKXivev  (/.  e.  IDM,  v.  8);  (OCsBsVn  ^teKXivav,  including  the  father  and  mother.    The 
author  wrote  sn"!  (DooRN.). 

(6)  •'lin  JJB^3  <^s  ofte  might  tear  a  kid;   cf.  FOUCART,   Les   associations  religiet/ses 
chez  les  Grecs,  p.  J2>-  "° 
'131  Tin  K^l,  gloss,  GeddeS  (guardedly),  DOORNINCK. 

(9)  rS3  bs  imiM  scraped  it  out;  the  verb  is  common  in  later  Heb.,  there  is  no  reason 
to  suspect  the  text,  as  some  scholars  have  done.  See  Conwi.  —  The  consider- 
able variations  in  some  recensions  of  ©  are  apparently  derived  from  a  Heb. 
copy  in  which  rsa  had  been  corrupted  to  vc  (fiALVn  ef^  xo  aroina  auToO;  25 
(fjCsiis  al.  5H  ix  ToO  aT6|LiaT0<;  auxoO  \_sc.  toO  A^ovtoc];  (fiN  6k  toO  arof-iaToc;  xoO 
X^ovxoi;  eii;  xd(;  x^ipo";  auxoO,  doublet;  6^  ei(;  xeipa?,  castigated;  ©Lp  ^v  xaT(; 
Xepalv  auxoO,  /.  e.  VB33).  This  error  has  worked  back  into  v.  8,  where  the  original 
rendering  of  r\'''^\)^':^  n^133,  iv  xlu  adjiaaxi  xoO  Xeovxcq,  has  been  changed  to  axo- 
ILiaxi  in  ull  recensions  of  05,  and  has  been  perpetuated  from  £  in  3,  while  in  v.  9*^  z^ 
ax6|Liaxoi;  is  found  in  ©VNLp^  i^.  xfj^  e'Eeujq  in  ©ACsBsLVn^H  (^cf.  0  Dan.  7,15,  eEiq 
=  S3). 

(10)  The  author  wrote  nntrii  Dtr  te'^'l  niS^NH  bs  pti>»ti'  Tl'"l  (DoORN.,  Stade). 

ill  nntrO;  ©-f  eirxa  ii.u^pac;,  so  5.   HoUB.,  Dathe,  Geddes  [see  also  BU.,  Co)nm\ 
think  the  words  original;  to  them  the  following  note,  yj;;-  so  the  young  7nen  used  35 
to  do,  refers.    The  sevett  days  may,  however,  very  easily  have  been  introduced 
from  V.  12. 

(11)  illffiVfiS®'  imx  nnsns  ^hM;  ffiACsBsLpNVnjHg  Kai  ^Ytvexo  iv  T(h  cpoPeToeai  aijxout; 
(5'i  sub  obel)  oiuxov,  /.  c.  Dn!JT3,   cf.  ffiL  Y.a\  eYtvexo  cpoPeiaGai  auxouc;  auxov, 
Joseph,    bid   hioc,   tv^c,   lax^ot;   xoO   veavidKou.    Kautzsch   would  read  nnsTD;  40 
Berth.  nnsTS,  cf  2  S  3, 1 1. 

inpM.  DoORN.  {Theol.  Tijdschrift  '94,  p.  21)  would  supply  the  subject,  DTIE^'^D; 
the  author,  however,  wrote  np''\  Sanisofi  took  these  companions.  [See,  however, 
Bu.,  Coinm.,  who  makes  it  probable  that  it  was  the  Timnathites  who  chose  these 
groomsmen;  and  that  the  latter  (not  Samson)  provided  the  feast;  cf.  Wetzstein,  45 
Zcitschrift  fiir  Ethnologic,  1873,  p.  2S8.  Bu.  drops  onsTS  "H"''!  as  a  gloss,  and 
transposes  '1J1  inp'"i  to  stand  before  v.  10''.] 

(12)  ill  nnsi'ci;  ^  ©CsBsLpVn  al,  SH  suh  ast.;  gloss  from  V.  18  (Stade,  Doorn.). 
(14.15)  noK''i  "ysirn  ora  \t'i  id'O"'  tw^  m-'nn  T'in'?  1^3^  sbi,  so  Doorn.;  ill  and  all  the 

X'crsions:  D'^D''  nW^B'.    With  this  the  seventh  day  in  v.  15   does  not  tally;  for  the  50 
latter,  6  (except  ffiL  and  two  other  cursives)  5J\  have  on  the  fourth  day.   HoUB., 
Dathe,  Geddes,  Ziecler,  Studer,  Berth.,  Kautzsch,  Gratz,  Bu.,  al.,  would 
emend   accordingly:   ^ymn    nV2   ("'yatrn   easy  transcriptional   error).    There  is, 


13  immediately  follow  Manoah's  invitation  to  meat.  They  are,  however,  an  even 
more  apposite  comment  on  v.  17,  A\here  Manoah  asks  his  visitor's  name  and  is 
told  that  it  is  a  mystery.  The  evident  displacement  of  the  sentence  is  most 
easily  explained  if  it  is  a  gloss  meant  for  v.  17. 

(17)  M  -[OK?  ''O.    Gratz  no,  as  in  Gen.  32,28;  Ex.  3,13.     Confusion  of  '  and  n  is  not     5 
uncommon;  but  iH  may  be  right,  c/.  Deut.  4,7;  Mic.  1,5;  Gen.  33,8. 

■jnm,  so  Q^re  (5C5;  many  codd.  and  edd.  of  ill  have  the  sing,  in  the  text  without 
further  note  (Oriental  text);  K^thib  "jnan  plur. ;  see  on  v.  12.  The  other  places 
where  the  same  correction  is  made  are  i  K8,26;  18,36;  22,13;  Jer.  15,16; 
ip  119,147.161;  Ezra  10,12.  10 

(18)  "Kbp  Nim  K^thib,  regularly  formed  adjective  from  «"?D;  Q'^re  \sbs  with  silent  «; 
c/.  x\i  139,6. 

(19)  r\W))b  X"''?SDn  nU''b  /^  ///^7£'£7«rt?i?r-7Wr/[7V?^///r//,  withQACsBsLLpNVn^HCieXLuKuplLU 

TLU  9au|ua(JTd  -ttoiouvti,  3  Domino,  qui facit  inirabilia;  with  the  construction  cf. 
Is.  29, 14;  2  Chr.  26,15;  Joel  2,26.  This  reading,  which  Clericus  had  suggested,  15 
is  rejected  by  HOUB.  on  account  of  the  following  D\sn  inu^xi  niiOI.  iH  N^BOI  V^J\''^ 
D\xn  int5>«1  ni:oi  niU'yb,  so  2",  and  ffiv  (solitary,  as  often  in  its  agreement  with  ill) 
Koi  dvi^veYKev  . . .  tlu  Kupiuj,  xal  biexu'jpiaev  TToifiaai,  k.t.  e.,  which  agrees  literally 
with  (ir  and  is  probably  from  A;  S,  with  the  utmost  freedom,  JL.pQ,\.  toot  wj.a.jU9o. 
ill  defies  all  attempts  to  construe  it  grammatically.  Maurer  conj.  «"«^S0  Kim  20 
nityyb,  but  this,  as  Studer  observes,  only  gives  us  a  second  circumstantial 
clause  to  dispose  of.  HouB.,  better,  Tm)h  N'^SO  7\\r\''\.  iH  arose  from  an  attempt 
to  connect  the  words  with  the  following  clause,  after  the  latter  had  accidentally 
intruded;  see  the  next  note  below.  [Bu.,  Comm.  {cf.  Berth.),  thinks  the  words, 
even  when  corrected,  superfluous  —  a  gloss  to  ""xbs  Nini,  v.  18.]  25 

At  the  end  of  this  verse  iH  and  the  Versions  add  D"'Nn  iritt'XI  ni201;  copied  out 
of  place  from  the  next  verse.  S  connects  the  words  with  v.  20,  making  the 
repetition  even  more  intolerable. 

(20)  m'jyn;  many  codd.  and  old  edd.  mbjJ3. 

riDTon  bjJO.    5  i^JLj  ^,  interpreting  as  does  Josephus;  cf.  6,21.  30 

ill  naton  anbn;  5^  \|.a^^,  .)«:•,  fiLpVn^  ^d.  Rom.  ev  xfi  qpXoyi  sine  addif. 

(21)  'ii1  miO  JJT'  t«.  The  words  connect  with  v.  20;  the  intervening  isbo  nij?  ^"^  «^1 
in»«  ^K1  m:o  "ps  nxinb  nin"  is  parenthetic.  [Bohme  strikes  out  v.  21^;  HOLZINGER 
and  Bu.  cancel  v.  21^,  as  superfluous  after  v.  20"^.] 

(23)  li''TO,  with  many  codd.  and  edd.  of  iH;  the  Received  Text  has  IJT'O.  35 

ill©VN3;sf  nbs  "JD  ns  lasnn  xVl;  ©ABsLLpVnj^jgH  Kttl  ouK  av  ecpdjTi0ev  iVa?.  These 
translators  read  1i"iin;  cf.  v.  8,  where  they  render  !l3"in  Kai  q)UJTi0dTa)  riinac;  (nmn 
=  q?a)TiZ:eiv  also  2X12,2(3);  17,27.28, 'A  Gen.  46,28  &c., —  probably  by  pseudo- 
etymological  association  with  Tl«).  The  words  n!?X  ^2  then  refer  to  the  instruc- 
tions for  the  bringing  up  of  the  child,  from  which  it  was  a  very  strong  inference  40 
that  Jhvh  meant  something  else  than  their  destruction.  It  is  an  attractive  con- 
jecture that  this  is  the  true  reading;  the  error  which  made  of  it  IJSnn  led  then 
to  the  addition  of  the  rather  awkward  last  clause,  since  a  mention  of  what  Jhvh 
had  said  to  them  was  now  lacking. 

jltfiAVL  ;ijj2i;  ^  05CsBsLpNVn£3^  ^H  siib  ast.;  S  connects  with  the  preceding  (JUou»  45 
jlo  .JLi=>)).    Perhaps  we  might  read  nnj?  ''31. 

14  (0  ri30n3;  ill  nnionD.    Canaanite  name  with  the  fem.  ending  -at  (as  in  Phcen.,  Moa- 

bite),   like  rh\  1,15;   nss  1,17;   nnion   is   locative   (so  in   this  verse,  pa^OK'  m^l 
nnion).  The  Hebraized  form  n:on  also  occurs,  but  not  in  Jud.  The  same  correc-  50 
tion  is  made  in  vv.  2.5  below;  see  also  note  on  11,20.    At  the  end  of  the  verse 
(gACsBsLpNVn(f  _j_  ^al  f^peaev  evub-rtiov  auToO,  5^  sub  lemnisco;   i.  e.  1''i''j;3  nCTll; 
from  V.  7. 
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12  troduced  into  the  Heb.  text  represented  by  &^P  from  Ii,34;  in  that  case  we 
should  fall  back  on  the  reading  of  S  or  (!5  (so,  nv"?:  n^JJD,  HoUB.;  nybi  n^JJ2 
Ewald);  if.  the  city  of  C^ilead  in  Hos.  6,8,  perhaps  the  modem  Ja/'^id,  three  miles 
south  of  the  Zerq^  (Jabbok);  see  BUHL,  Geogr.,  p.  262.  J.  D.  MiCH.  suspects 
that  the  city  Gilead  is  the  same  as  Mizpeh.  5 

(11)  \'b^\  in  ]''^"'N;  see  on  V.  12. 

(11. 12)   In  5H  vv.  1 1. 12  are  sub  ast.,  and  a  marginal  note  in  cod.  85  observes  that  from 
Koi  eKpive  (v.  11)  to  the  end  of  v.  12  is  not  in  ®. 

(12)  \\b^  bis;  in  il'Plxa  12p"'1  .  .  .  ■|'i'p\s  nci,  cf.  Jos.  19,42.43.  The  punctuation  which 
thus  distinguishes  the  name  of  the  Judge  from  that  of  the  town  is  artificial  (cf.  lo 
(15);  both  should  be  read  Elon,  Gen.  46,14  (Noldeke).  In  the  spelling  of  this 
word  there  is  much  diversity,  not  only  in  codd.  and  edd.,  but  apparently  among 
the  Masoretic  schools.  Bar  writes  the  name  of  the  Judge  in  vv.  11. 12  f)^,  as 
also  in  4,11,  appealing  to  Massora  fmalis  "'N^^;  but  on  this  rubric  see  Frensd., 
Massor:   Worterb.,  p.  265,  n.  6,  and  cf.  GiNSBURG,  Massora  Magfta,  i,  p.  47.  15 

(15)   D''^j;B'  P«^  D^BK  "in3  ^inpea  lapM,  ©Lp  ev  dpei  E(ppai,u  ev  Y'^  XeXXruu,  cf.  i  S  9,4, 
wb'^V  X^K:  nayi  ....  n^"iB«  -ina  -lay^  ((5  ZeTa\ei)u,  var.;  CjA  ZaaXei|a);   ill  y"iK3 

"p^OJ?'"!  1~3  nntJN,  so  (ljVN35(ir;  ©CsBsVn  ^  ly  y,-;  Ecppai|Ll;  C5AL(g  ev  opei  AavuK. 
Pirathon  is  to  be  looked  for,  not  at  Fer  atd  NW  of  Ndbulus,  but  further  south 
(i  Mace.  9 ,  50,  Joseph.  Anf.  xiii ,  1,3);  Abdon  occurs  in  the  genealogical  lists  in  Ben-  20 
jamin,  i  Chr.  8,23;  8,30=9,36.  This  agrees  well  with  the  situation  of  the  dis- 
trict of  Shaalim  in  Samuel.  The  viowitain  of  the  Amalckitcs  of  iH  is  commonly 
brought  into  connection  with  Jud.  5,14,  p^PDJ?!  DB^IB?  D^BN  "'iO,  where  the  text  is 
irremediably  corrupt. 

25 

13  (4)   ^^'^^  ^^'^\  many  codd.  Nbl;  similarly  in  v.  14. 

(5)  '^1^1^  consec.  perf;  ill  ril^M  as  in  v.  7,  Gen.  16, 11,  an  intentionally  ambiguous 
punctuation,  holding  the  mean  between  the  perf  and  the  part.  n']V''1.  See 
KONIG,  1,404-406. 

(6)  ill  and  Versions  n'n^sn  y^^;  so  also  in  v.  9.    Elsewhere  in  this  chapter  always  30 
rWTC-  *]«^0  (vv.  3. 13.15. 16. 17. 20. 21).     Perhaps   the   variation  in  vv.  6  and  9  is 
accidental,  occasioned  by  the  proximity  of  DTI^NH  B'''N.     See  note  on  6,20.    [It 
may  be  reasonably  suspected  that  D\nbKn  C'N  (note  the  article)  was  altered  by 

a  later  hand  from  an  original  t!'''Nn  (Bu.,  Cojn}?i);   and,  similarly,  that  for  nsntiD 
D'Ti'pxn  nsbli  the  author  wrote  merely  n\n^S  nsi)23,  BoHME,  HOLZINGER,  BUDDE.]  35 
.fll  in-'nbxt?  vh\;  6ABsLLpNVn;5Hj;(£  Kttl  fjpuuTUJv  {r\pwTr\(5a)  auTov  (5H  auTov  sub 
ast.). 
(9)  in©  DNlbxn  VttB'^l;   3S  Dominus;   rwpc  elsewhere   throughout  this  chapter.     Cf. 
D\n'?sn  ^K^0  V.  6,  and  note  there.  —  For  Nil  some  codd.  of  ill,  and  3  have  «vi. 

(10)  ill  DV3.    The  expression  has  no  exact  parallel;   if  the  text  be  sound,  we  must  40 
compare  the  idiomatic  uses  of  nV3  and  DVn3.     (OALLpVn  al.  xfj  riiaepa  eKeivrj  (,SH 
oo(  sub  obel.),  similarly  5,  and  e\'en  <l;  probably  only  from  the  feeling  that  the 
sense  requires  it.    HoUB.,  T\\T\  nVS;  Gratz,  DVn. 

(11)  in  Ka^l;  ^  ©ALp  at.  €,  5H  sub  ast. 

(12)  -jnan  W  nny  sing.,   so   many   codd.    and  old  edd.  of  iH,  ©€5,    HoUB.;   in  Tjna^  45 
plur.  (see  NoRZl).    In  v.  17,  where  the  same  phrase  occurs,  the  plur.  is  corrected 
by  the  Q^re. 

(14)  in  l"n  ]BJO;  ©CsBsLLpNVn(f  n  6|aTre\ou  shie  addit.,  5H  +  toO  oivou  sub  ast. 

(15)  yith  ncj?31.    BUDDE,  Comm.,  suggests  nO'tyil;  cf.  I  S9,24;  28,22,  &c. 

(16)  At  the  end  of  this  verse  in  and  the  Versions  have  Kin  nirf  Hx'ro  "2  ni3t2  yn"'  xb  ""S.  50 
This  is  not  a  reason  for  the  Messenger's  reply  in  v.  16,  but  an  explanation  of 
something  which   Manoah  said  or   did.     HoUB.   (following  an   observation  of 
Clericus)  and  Bohme  accordingly  transpose  v.  16^  and  '',  so  that  the  words 
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11  the  word  is   a  late  suljstitute   for  liip^,    to  remove  the  last  plain   trace  of  the 
human  sacrifice. 

12  (i)  in  naiBS;    ffiABsLVn  a/.   5H(g  lecpeiva    (Ze9riva,    lecpiva).     See  Mez,    Bzde/  des 

Joscphies,  p.  17.  5 

(2)  nxn  "ilij?  ]1D5?  "iai,  with  ©ACsBsLLpNVn^Hcg  Kai  oi  uioi  A|U|uuJv  exuTreivouv  jne  aqpo- 
hpa.  In  ill  (followed  by  ©vj.Sc!')  •'313J?  has  been  omitted  by  transcriptional  error 
after  ]10J>  (DOORN.,  Bu.,  «/.,  —  not  befo?-e  it,  Gratz).  The  origin  of  the  error 
was  perceived  by  Semler. 

D3"''?S  p5;{S1,  with  ("5  (except  ©V)  ^p6naa  irpoi;  \)\xd.c,;  ilKDVfS®  DDnx  pj;tK1.    Con-   10 
struction  of  pyt  c.  ace.  (Neh.  9,28)  is  rare,  and  confusion  of  n«  and  "JN  common. 
Less  probable  is  nsnx  pS'tX)  /  called  you  out. 

(3)  iit  rtyio  i:''N  ''3;  ffi  (except  ©V)  ouk  nv  6  aLuZiuuv;   Bu.,   Coinm.,  accordingly  ]"'X. 
nD"'B'Nl,  with  NORZI,  Bar.    The  Received  Text,  niOty\S1,  is  a  mere  blunder;  the 
note  np  ntt'^E'KI  appears  to  be  an  addition  of  modern  editors  (later  than  Jacob   15 
Khayyim;  see  NORZi).     See  also  GiNSBURG,  Massora   Magna,  2,615  (§§  273. 
274),  and  J.  H.  MiCHAELlS  ad  loc. 

(4)  The  end  of  the  verse  in  iil  is,  nty:»  •\\TO.  DnB«  '\\T\1  n^'jJ  Qnx  nnSN  •'D'-Vs  nbN  O. 
In  <SH  the  entire  half-verse  from  13"'1  is  asterisked  as  a  Hexaplar  addition  to  (5 
(the  asterisk  has  been  placed    by  mistake   before  Ephf-aivi   \°\   see  Rordam  20 
and  Lag.),  and  it  is  lacking  in  (D58.64.7S;  the  other  codd.  of  ©Lp   (54.59.82.106. 
[108  ti.  (^.].  128. 134)  omit   from  nox  O  to  the   end  of  the  verse,  from  which  it  is 

to  be  inferred  that  the  asterisk  in  Hexaplar  MSS  originally  stood  after  Ephrat7n 
2°.  The  words  nnSK  "'to^'ra  n»N  '•:  were  copied  out  of  place  from  v.  5,  and  the 
sentence  completed  by  the  insertion  of  DnN.  Kautzsch  thinks  it  possible  that  25 
this  clause  originally  stood  at  the  end  of  v.  6^.  The  following  words,  1in2  nj?bi 
nnSK,  are  perhaps  a  doublet  to  onBX  nx  nj?^^  (•'ty:N  12''l)  above,  adapted  to  the 
context;  ntyjo  "[inD,  finally,  —  observe  the  asyndeton  (corrected  "iinni  in  many 
codd.,  as  in  Versions  generally),  —  seems  to  be  a  marginal  correction  made  by 
a  scribe  who  naturally  did  not  see  how  the  Gileadites  could  be  said  to  be  in  the  30 
Diidst  of  Ephrauii.  In  this  state  of  the  text,  we  need  not  go  afield  for  parallels 
to  the  supposed  taunting  speech  of  the  Ephraimites,  with  '(vhich  Jacob  {Studien 
su  den  altarab.  Dichtern,  3,37)  compares  Mac'iidi,  Maty,  6,145,  where  the  Taiy 
are  reviled  as  ziisammetigelaufetie  Akibatiier.  — •  On  this  verse  see  Wellh.  in 
Bleek4,  p.  195,  and  DooRN.      Gratz  conj.  nnx  n"'tt^'7S  D^SX  llttX  ''3,  and  "jino.        35 

(6)  rhya.  ®  understands  that  the  word  was  a  password  or  countersign;  so  most 
fully  ©Lp  Kai  eXeYov  autoiq,  EiTTaxe  br]  ouvGr^a.  Kai  XeYovTe;  auv9ri|.ia  ou  Kar- 
riuSuvav  toO  \aXfiffai  outoi^. 

]3  '\^y^b  ^b;  sbl,  with  Gratz,  cf.  35;  ill©®'  ]'3',  explained  as  an  eUiptical  in- 
stance of  the  idiom  "yh  ^On;  the  impf.  must  then  be  taken  as  frequentative.  But  40 
the  meaning,  he  did  not  give  heed,  take  pains,  to  say  it  right,  is  hardly  natural;  the 
ellipsis  is  not  attested  by  old  examples ;  and  in  the  sequence  of  narrative  tenses 
a  perfect  is  expected.  The  error  may  be  ascribed  to  the  influence  of  the  follow- 
ing ]3.    Some  codd.  and  old  edd.  have  ]"'3\ 

(7)  nj?"'^  nBSB3  ITya  "ap'^l,  cf.  ©Lp  ev  tQ  iroXei  auroO  ev  lecpe  {var.  lecp)  TaXaab,  45 
Joseph.  v,7,i2  ev  xf)  auroO  -rraxpibi  le^eri  (Lat.  Sebethi);  S&M.  nj?^J  "'IJ'3,  ©  ev  xf) 
TToXei  auxou  {al.  +  ev)  PaXaab,  3  in  civitate  sua  Galaad,  %  ,^;^4j^i  l^w>feft^.  The 
reading  of  ©Lp  probably  represents  nBS3  in  a  Heb.  copy  in  which  13  had  been 
accidentally  lost;  and  as  Jephthah's  home  was  at  Mizpeh  (11,34),  we  may  with 
some  confidence  restore  the  name  here,  with  Studer,  Doorn.,  Budde.  Mez  50 
{Bibel  dcs  fosephus,  p.  16)  proposes  nj?"?^  ''52^3  (another  name  for  nSStt),  compar- 
ing v.  I  (where  he  would  read  njBS  for  nilBS  Zeqpeiva),  thus  inverting  DoORN.'s 
explanation  of  the  variant  of  ©Lp.    It  is,  of  course,  conceivable  that  nsSD  was  in- 
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II  pi'n  ''T'  "?!?,   with  (53;   MSi  jlilS.     Arocr  and  the  Ar/wn  come  from  v.  iS  (t/. 

Num.  21,13  ft'.);  while  Jaazcr  and  i\iQ  Jo?-dan,  which  are  not  suggested  by  any- 
thing in  the  conte.xt,  are  original.  [Bu.,  Cu»ii>i.,  thinks,  on  the  contrary,  that 
the  latter  names  are  due  to  the  attempt  to  give  the  story  —  which  originally 
dealt  with  Moab  —  a  relation  to  Ammon.]  5 

NMH  njra  on^sn  k"?  yn»i,  with  ©vn  bid  ti  ouk  eppuauj  auxoui;,  Studer,  Gratz; 
ill  Dn^vn.  The  sing,  has  been  used  throughout  in  the  address  to  the  king;  the 
masc.  sufif.  for  the  fem.  (referring  to  the  cities)  is  not  uncommon  {cf.  below, 
p.  65,  1.  36).  The  other  recensions  of  (0  have  ti  tin  ouk  eppuaavTO  (r?/.  eppuaato) 
auTouc,  ©Lp  bid  Ti  OUK  eEeiXavTo  aiixd?.  10 

(27)  Dvn  tasiB'n  mn^  t3bii'\  Bu.  (Co//un?)  proposes  nvn  nw  tabtt'^.  talfitt'. 

(29)  poj;  '33  hv.  "135?,  ^^ith  many  codd.,  as  in  v.  32  (others  have  n«);  05  eiq  to  uepav 
uiiijv  A|U|.nJuv  (nav  b»,  by  accidental  transposition ;  "125>  in  an  isolated  MS  of  A\, 
preferred  by  DE  Rossi),  3  transiens  ad Jilios  Ammon;  itl  poj?  ^Vy  ISJ?. 

(31)  KSvn,  ^  (51-P  al  £,  5H  sub  ast.  15 

(33)  '^"'^'5  1^1^  "•>'•  The  proper  name  has  suff'ered  various  misfortunes;  ©VN  Apvujv 
and  5  \j>si»  (but  cf.  A  JU^Lo)  substitute  a  familiar  name  for  a  strange  and  per- 
haps mutilated  word.    Gratz  conj.  D'D  T'y  1J?,  2  S  12,27. 

(34)  njSD,  with  ©ABsLLpVng  ttX^v  auTfn;,  as  the  context  demands,  HoUB.,  Gratz ;  iH 
WDD  masc,   an   error  for  which   the   following  ]3  is  perhaps  responsible.    The  20 
Masorah  notes  this  as  one  of  six  places  where  nitttt  would  be  conjectured  for 

lioo  (ri'^D). 

(35)  in,  supported  by  AI0  (see  Field),  nsiva  ri'«\n  nsi  •'ifipsn  p.SH;   ©ACsBsLLpVn 
rt/.  £5Hg  diLiTTeTTobGaTdTnKdi;  |ue  {^dar.  |uoi)"  ei<;  okuuXov  ^y^vou  ev  ocpBaXinoTq  (aou, 
©VN  xapaxv)  dTdpaSdt;  |iie,    Kai  au  ri?  ^v  toi  Tapdxqj   |liou,   S  w-uij!S^aii.£o  .qurri'w  25 
tfcaqiJrra   ^   Jjl>o«^   w^^oqi  KjIo,  3  decepisti  mc  et  ipsa  dccepta  cs.    Comparison 

of  these  versions  makes  it  probable  that  none  of  them  had  our  Heb.  text; 
©VN^3  suppose  the  same  root  in  both  clauses  (13J?,  Scharfenberg);  for  "'ISj;! 
©A  al.  read  '3"'J?2;  0ku)\ov  is  elsewhere  a  rendering  of  ^1l»3tt  or  CpIO,  whence 
Scharfenberg  conj.  that  their  text  was  ■':'j?3  n''M  bitraa"?  (or  typic"?).  'Eiaire-tTobo-  30 
OTdTriKaq  is  probably  "amDJ?;  cf.  i  Chr.  2,7  'JXIB?"'  131J?  laj?,  ©VA  «:/.  6  eiuiToboaTd- 
Tr\c,  (©Vn  rt/.  6  TapdSac).  The  concurrence  of  j;">3  and  isy  in  iH  is  of  itself  sus- 
picious. HoUB.  suspects  that  the  original  text  had  "I3j;  in  all  three  places; 
Gratz  emends:  "■rmsj^n  "iSJ^n,  and  with  a  query,  ''13$?  r3. 

(t,"])  cnnn  "?$?  ^m'T'l  ns^XI.   Doorn.  cancels  TiTT'I,  which  is  unnecessary  and  exegetic-  35 
ally  difficult  (for  KaTaPt]ao|aai,   ©n  dvaPnaoiLiai,    ©I-p  eiTiPrTao|uai  —  attempts  to 
relieve  the  awkwardness  of  the  expression);  it  was  a  gloss  meant  for  the  end  of 
the  verse.    Gratz  conj.  Tnittl. 
"nip.l  Q^re,  as  in  v.  38;  K^thib  'n"'p.1  {cf  Cant.  1,9,  &c.). 

(38)  D'tynn  n-ic',  as  in  v.  39;  iH  n'B'nn  •'itr.  40 

(39.40)  The  division  of  the  verses  is  wrong  (Clericus,  Doorn.);  the  custom  which  be- 
came established  in  Israel  was  the  women's  mourning  described  in  v.  40 ;  not  the 
sacrifice  of  daughters,  v.  39.  The  reason  for  the  Masoretic  division,  as  Clericus 
and  Doorn.  both  observed,  may  be  learned  from  ST:  "jni  bxncn  mnj"?  nxim 
«3n3  Dnysb  h^v,v}  Kbn  nNnj;'?^  nns-'  "i3J?t  nd3  Nnbvb  n''m3  t\^\  nn3  n"'  i3i  xpos"?  xbi  45 
^1313  nn''  pns  nin  «in3  oni'S"?  "?•'«»  I'^^XI  //  Tfa^-  w«^/^  a«  ordiftance  i7t  Israel, 
in  order  that  no  mail  should  offer  his  son  or  his  daughter  for  a  burnt-offcritig,  as 
the  Gileadite  fephthah  did  because  he  did  7iot  consult  the  priest  Phinehas ;  for  had 
he  consulted  Phinehas,  he  would  have  redeemed  her  with  a  price.  —  [\irn  is  ano- 
malous (ph  is  masc);  the  false  division  of  the  verses  perhaps  led  some  scribe  50 
to  take  Jephthah's  daughter  as  the  subject.  Probably  it  should  be  emended 
"•n-'l,  Bu.,  Comm.] 

(40)  rwirh.    Klostermann  conjectures  rwiyh  to  sing.;   Bu.   {Comm)  suspects  that 
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10  XaCu  (DJ?3)  is  a  corruption  of  ^OJ>a  (DooRN.);  ouk  (.vr\piaTf\oev  is  a  translation  of 
wm  nspni,  accommodated  to  the  false  reading"  Dya. 

(18)  nvn  nox-il;  iH  +  IJ^Vj  niJ^,  doublet  (from  11,5),  DoORN.  OjALp  oi  ^pxovxei;  toO  XaoO 
faXaab  {(6^  a/,  oi  toO  XaoO  apxovrec;  P.);  ^HJ  principcs  Galaad.  If,  with  Gratz, 
we  should  read  '>"1B'1,  the  order  would  still  betray  the  gloss.  5 

11  (i)  ill  'U1  nj;bj  n^ri.  The  interpolation  attaches  awkwardly  to  the  preceding  sentence; 

(i5ACsi!sLLpVn;5H(g  Kal  CTCKev  Tuj  fttXaab,  which  GlESEBRECHT  and  Gratz  adopt 
(njj^j^  n'pni) ;  ©vn  i=|  dT^wriaev  tuj  T. 

Budde's  reconstruction   of  vv.  1-3  concerns  the  source  of  the  verses,   not  the   10 
actual  text;  cf.  above,  p.  23,  1.  y]. 
(4)  V.  4  ^  ©VN^  perhaps  by  hoinccoteleiiton.    The  verse  is  superfluous  by  the  side  of 
V.  5*  (observe  how  3  condenses  in  translation);   Ziegler  and  Studer  question 
its  genuineness,  Gratz  omits  it.     Quite  as  probably,  v.  5'"^  (^  ffiL)  ig  secondary. 
DoORN.  regards  v.  4  as  by  the  author  of  vv.  1-3,  making  connection  with  v.  5.       15 

(11)  .^l  imx  nyn  1»"'ti'''1;  6  Xa6(;  ^  ©Lp^  5H  sub  ast.-,  not  improbably  a  gloss,  the  natural 
subject  is  the  n"'3pl. 

(13)  Dl^cn  nn^N  na^irn  nnyi,  with  ffii^sLpVn  a/,  aurriv,  3  mw  (sc.  terrain);  so  HOUB.,  «//.; 
£SL  ]nnt<,  which  could  only  refer  to  the  cities  in  this  region,  cf.  v.  33. 
At  the  end  of  the  verse  ®VN  al.  +  Kai  iropeuaojuai,  adopted  by  Gratz,  nabxi.  20 
Further,  (DALLp®  {S^siib obel^-^Koi  airdaTpeiiJav  oi  aYT^Xoi  irpoq  lecpBae;  supply- 
ing a  link  in  the  narrative. 

(17)  nax  i?h\.  QjLp  (5H  sub  obel.)  +  oube  outoc;  dveivai  auxuj  trapeXGeTv.  The  words 
may  be  genuine,  lij?  "inn  «in  DJ  n3K  x"?!;  cf.  v.  20. 

(18)  nxitt  yMih  ^KiW  mtOtt  NI'^I;  ^  5,  by  Jiomccoteleutoii,  perhaps  in  the  Heb,  copy  from  25 
which  the  translation  was  made,  perhaps  in  5  itself. 

(19)  n"i::j;3.    Many  codd.  nnav*<,  conforming  to  v.  17. 

(20)  ni»  ^sntr''  nx  nn  pn^o  ]xo^i,  with  ©ABsLLpVn5H(g  Kal  oijk  fiG^Xncye  Iriuuv  t6v  lopa^X 
bieXeeiv;  cf.  Num.  20,21.  iby  "rxnu?"'  nx  'ihi  onx  ]X0^1  (see  also  Num.  21,23;  Ueut. 
2,30);  iH  "i3J?  'jxnir'''  nx  pn'O  ]^t3xn  x"?1.    Mistranscription  of  ]XI3^  (]0X'')  necessitated  30 
the  introduction  of  the  negative  and  correction  of  the  tense;  nn  (Gratz,  which 

is  perhaps  not  indispensable)  may  have  been  lost  before  nK  or  supplanted  by 
it.    With  ^  agree  ©VN;s(r.  3  non  dimisit  euni  transire,  &c. 

nsn''3.  In  the  inscription  of  Mesha  (1.  19),  as  in  Is.  15,4;  Jer.  48,34,  the  name 
is  ^'rT";  the  locative  in  n  (Num.  21,23;  Deut.  2,32)  seems  in  this,  as  in  numerous  35 
other  instances,  to  be  mistaken  by  later  writers  for  a  feminine;  see  also  on 
14,1. 
(22)  ill(DALLpNVnjsH(|3iit  ^n^xn  "jn:  "JS  nx  IC'T'^I  (5  abridges);  ^  ©vCsBs  al.;  the  words 
only  repeat  in  another  form  what  has  been  said  in  v.  21'';  ZlEGLER  suspected 
that  they  were  a  gloss.  40 

'i\i)c,  -X-  ToO   la^GK,  Ktti  diTTO  Tv^c,  epn|Liou  euuq    -^  ToO  'lopbuvou.    The   asterisked 
words  are  omitted  in  ©Lp ;  in  (jjCsBsVn  al.  all  after  toO  ia^OK  is  lacking. 

(24)  'U1  l»102  wnv  "itrx  nx,  corresponding  to  iiin"'  tJ^mn  nti'X  bs  in  the  following  half 
verse;  ill  1^1)33  IW^nv  (dittography),  which  compels  us  to  take  cmn  in  a  different  45 
sense,  and  destroys  the  symmetry  of  the  parallel.    The  error  is  an  old  one;  it  is 
found  in  all  the  Versions. 

(25)  nnx  niian,  with  ©ACsBsLLpVn^Hgo^  y,r\  Kpeicraajv  el  au;  ill  nnx  aits  nan,  ©vn  ^^i^ 
ev  dYaeCu  dYaBuJTepo?  au  uirep  BaXuK,  5  ^\  o..^'  >a.^iJ«  i-»o(,  3"  nx  3tD  acin.    The 
repetition,  which  gives  us  a  construction  without  parallel,  is  probably  accidental,   50 
favored  by  the  following  Dn^J  Dh^3  DX  .  .  .  .  l"!  Slin.    [So  also  Bu.,  Coiiii/i.] 

(26)  -itj!^3,  with   ©ALp  al.d   ev   laZirip;  ill  TiViJJa,    ©VNCsBsVn^H  ^v   (©v  +  Yil)   AponP 
(©L  vac),  3.S.    See  the  following  note. 
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lO  ISto'O  V^H,  cf.  ftBi ;  ia  "istyw  VH,  which  is  definite,  and,  with  rare  and  doubtful 

exceptions,  collective.    [Bu.,  Comm.,  thinks  in  unobjectionable  in  RP.] 
TOCS;  (r5ASrCsBsLLpVu5H(£  ^y  Zajaapeict. 

(4)  nnj?  n-ty^B'i,  cities,  so,  with  all  Versions,  J.  D.  MiCH.;  ill  D-'TP,  accidental  confor- 
mation to  the  preceding  D-'Ty  asses.  (According  to  Bar,  p.  106,  the  Oriental  school     5 
read  D^J?  without  note.)    [nn"}?  cities  may  have  been  pronounced  a-hu;  see  Crit. 
Notes  on  Isaiah,  p.  loi,  1.  4;  and  this  form  nn"'J>  may  have  suggested  the  insertion 
of  the  nn''j;  from  12,  14.  —  P.  H.] 

nj;^i  pX3  n»X  comes  unexpectedly  at  the  end  of  the  verse;  without  ICN  the  words 
might  well  stand  after  nn!?  1°.    [Bu.,  Comm.]  10 

03  in  all  three  cases  gives  32  for  30.  So  70  is  frequently  raised  to  72;  the  reason 
is  not  obvious. 

(6)  ill  mx  ''n^N  nxi;     ffiLp  al.,  S^  -f«<^  aster.-,  in  ffiA  after  the  gods  of  Zidon.  The  variation 
D'lX  is  found  in  .5. 

(8)  WJ>T1,  Ex.  15,6;  ill  and  Versions  +  ISST'1,  doublet  (Bottcher,  who  regards  the  15 
second  as  original).    Scharfenberg  suggests  \T\'^^\. 

nit?  mcj?  nittty  N'nn  nica.  ill  carries  the  second  of  these  conflicting  statements 
over  to  the  following  half- verse;  (fiLpJ  omit  the  first;  6  ;y/.  translate  dv  tlu  KUipuJ 
eKeivLU,  /.  e.  S-'nn  nj?3,  which  would  be  free  from  difficulty.  Bottcher  emends: 
niipno.    In  11,26  these  18  years  seem  not  to  be  included  in  the  reckoning.  20 

(10)  i:2tj;  '"5,  with  numerous  codd.;  ill  ■'21.    Of  the  Versions  only  2"  expresses  the  con- 
junction, which  is  intolerable. 

irn'jN  ^^^\r\''  ns,  GeddeS;  so  7  codd.  of  ill,  %^i°<l  (Venice  edd.,  Buxtorf,  al;  not 
Antwerp,  ed.,  cod.  Reuchl.  ed.  Lag.,  cod.  Br.  Mus.  2210),  3  (Vulgate;  introduced 
by  Clementine  editors,  apparently  without  any  Latin  attestation);  sporadic  cor-  25 
rections  evincing  the  feeling  that  the  name  is  indispensable;  cf.  (£  7vc  have  left 
Thee,  our  God;  ill  13\n'?N  ns. 

(11)  ill  DTicbs  ]0i  poy  '<i3  101  nosn  pi  nniJiott  s'^n,  so  ©VNiyt.    The  anacoluthon  is 
extremely  harsh;  and  neither  yw\r^  (v.  12)  nor  '^''Sn,  which  we  might  be  tempted 

to   supply   (HOUB.   nsTibsn,    accidentally   omitted   after  nnso),  is  in  Jud.   ever  30 
construed  with  simple  ]tt.    ©ACsBsLLpVn5H(g3:5  take  the  names  of  these  peoples, 
like  those  in  v.  12^,  as  subj.  of  the  verb  D3nx  nrh,  and  I  have  emended  accord- 
ingly.   The  error  probably  originated  with  a  scribe  who  began  to  transcribe  the 
verse  thinking  of  D2nx  ''n"''rj;n  nnstta  s'?n  {cf.  6, 13),   and  having  discovered  his 
mistake   boldly  went  on  with  it  rather  than  mar  his  copy  by  a  correction.    The  35 
alternative  is  to  suppose  that  the  scribe  or  editor  who  introduced  the  string  of 
names  spoiled  a  sentence  which  began  in  some  such  way  as  D2nN  ''n''bvn  D''"ll»)2)3; 
cf.  2,3.    [Bu.,  CominP\ 
(i  1.12)  The  list  of  oppressors  exhibits  considerable  variations,  which  are  in  part  accidental, 

in  part  to  be  ascribed  to  the  desire  for  completeness.    In  ill  the  names  of  Moab  40 
(c.  3)  and  Midian  (cc.  6-8)  are  conspicuously  absent;  in  ©ACsBsLLpVn  (^H  sub  obel.)  <t 
Moab  is  introduced  after  the  Ammonites,  in  5  immediately  after  the  Egyptians. 
For  ]1Vft  in  V.  12  ©VNL  have  Mabiaja,  so  also  (transposing,  Mabia^i  Kui  AilioXiik) 
ffiALpij;  ©CsBsVn  al.  ISH  Xttvaav,  3  Canaan  (c.  4);  5  va:ttN.     The  Maonites  are 
first  mentioned  as  enemies  of  Judah  in  the  days  of  Jehoshaphat  (2  Chr.  20,  i;  see  45 
also  26,7;  I  Chr.  4,41);  and  as  OT  knows  nothing  of  a  Maonite  invasion  in  the 
days  of  the  Judges,  we  should  probably  emend:  jno  (Berth.,  Doorn.,  Gratz, 
KautzscH;  cf.  Studer).     Houb.,   following  J,   reads   ]J!32.     It  is  conceivable, 
however,  that  the  late  author  of  this  list  wrote  the  name  of  a  people  of  his  own 
time,  pj?D,  instead  of  that  of  Midian.    Other  variations  in  the  Versions  need  not  50 
be  discussed  here. 
(16)  ill  nin-  nx  nari;  ffiv  rr/.  +  |u6vLu  (^  ©allpjSH).  Geddes  inserts  na"?.  CjALLpVn  +  Kai 
^  oOk  eunp^atnoev  (ffii-p  Kupioq)  ^v  tlu  Xauj,  SH  sub  ol^el.  Nj-ioivik-  I^a*  ])o  __;  ^v  tlu 

Jud.  7 
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g  read  here  something  Hke  nDHxa  3^^'"  XWI,  and  strike  out  the  corresponding  words 

in  V.  41.] 

I^b))  1^J?n  nx  D"'TJ?0  nam,  so  Frankenberg,  based  solely  on  the  context  [approved 
i)y  Bu.];  M  '1i1  nns  Dini;  ffiCsiisLLpVn  -noXiopKoOai,  (!)VN  irepiKuGrivTai,  f  I'^T-'S,  S 
^pjjk*,  3  oppugnat;  all  attesting  D^S,  and  all  taking  it  as  part,  of  llS.  But  Gaal  5 
and  his  followers  were  in  possession  of  the  city,  not  besieging  it ;  and  'in  besiege 
is  construed  with  "jj?,  not  with  the  accus.  The  context  requires  a  word  signifying, 
stir  up,  incite  to  hostility;  many  interpret  nns  or  DmiS  (V"J>;  so  Gratz)  in  this 
sense,  but  against  usage.  Stade  suggests  els'?!  part.  Ilif.  of  "n^,  tJiey  make  tJie 
city  hostile  to  thee.  It  is  an  objection,  though  not  a  decisive  one,  to  the  emenda-  10 
tion  adopted  in  our  text  that  the  instances  of  '"?£)  bj?  T'yn  in  OT  are  all  compara- 
tively late  (Ez.  23,22;  Is.  13,17;  Jer.  50,9;  51,1;  Dan.;  see  however  above,  on 
5,12).  Clericus  suggested  onj;,  but  Qal  is  not  used  in  this  transitive  sense  (Job 
41,2  emend  to  Hif.). 

{yf)  n"'ii"ij;!3  p^N  Tnt3;    ©^p  oitto  6bou  bpuoc;  diropXeirovTuuv,  xai  dpxtl  ot^-^-n  oitto  toO   15 
PouvoO  ou  01  7Toi^^ve(;,  doublet.    See  Mez,  Bibcl  dcs  Josephits,  p.  14,  n. 

(41)  nonsa  nc'n  iba-'as  2B>;i,  ©Lp  al.  Kal  eTr^axpeipev  A.  kuI  eKdeiaev  iv  Apei|ua;  ill 
HDnxa  -[':'0''3N  3a^.'l,  (OABsLVu  al.  5H  eKdeiaev,  so  €5(!l;  ©vn  elafiXGev  A.  ev  Apri,u«. 
The  reading  in  ffiLp  may  be  only  a  0  doublet,  accidentally  recovering  the  original 
text.    We  might  also  restore  DB'.'I  ']'?0''3N  ■]'?''1,  as  in  8,29.  20 

(44)  ittj?  ntJ^S  trxim,  ©Lp  f]  dpxn  I'l  laex'  auxoO,  3  tz/;/;  «^;/d'c  siio,  as  the  context  requires 
(J.  D.  Mich.,  Dathe,  Reuss,  Doorn.,  Kautzsch,  Gratz,  «/.);  ill  n-'trxim,  by 
accident,  from  the  next  half-verse;  ©aBsL^-h  od  dpxai;  ©VN  attempts  to  remove 
the  difficulty  by  translating  oi  dpxrjYoi.    Studer  conj.,  less  probably,  □"'tViXn. 

(46)  n"'"i2».    See  Comiii.,  and  esp.  G.  HOFFMANN,  ZA  '96,  pp.  322  ff.  25 

ill  nnn  "?«  n'3;  ©al?  BaaX  biaBriKng,  ©Cs  BaaX  pepeiO,  as  in  v.  4. 

(48)  Pd"?!}  "in;  ©AVNL(j  Ep|uijuv,  (ijLp  Aepf-iujv  (Hermon);  (gCsBs^H  gpoq  EX|aov  (7/^7/^- 
graphy)  perhaps  represents  an  intermediate  stage  in  the  history  of  the  cor- 
ruption. 

IBI-ip,  as  in  I  S  13,20;  sing.  ©A-CsBsLLpVnSH^js .  iHdjVN  nie^lisn.  30 

(49)  insw,  with  Gratz  ;  ill  nilif.  The  noun  is  n31B>  (v.  48);  a  masc.  "[W  (as  in  Mishnic 
Heb.)  is  not  found  in  OT.  DoORN.  reads  n^to;  but  in  this  distributive  phrase 
the  sufif.  is  usual,  if  not  indispensable  (Berth.);  cf.  SuT. 

(51)  rj?n ''^yn  bi3,  Gratz,  Bu.,  Comm.;   ill03ACsLNVnjSH^35  "731^  commonly  explained 
as  VVaiu  explicative  {cf.  Grit.  Notes  on  Ezek.,  p.  46,  1.  52),  that  is,  nil  the  citizens,  35 
iS:c.    In  the  present  instance  the  conjunction  may  have  been  inserted  by  some 
one  who  understood  the  words  as  ffiC5  do,  oi  iiYou|Lievoi  {cf.  ©282,5).    In  ©v  the 
whole  clause  is  lacking. 

(S3)  n^l;  ■^tt  I'ifil,  an  anomalous  form,  whether  we  regard  it  as  Hif.  (which  is  not 
found  elsewhere)  or,  with  Barth,  as  an  /  impf.  Qal.  40 

(57)  D.T'^N;  two  of  the  oldest  odd.  nn-^j?- 

10  (0  r\r\  p.  The  Versions,  except  some  recensions  of  «t,  take  lin  appellatively, 
patnats.  The  name  Diiclii  occurs  frequently  in  the  Amarna  dispatches  (see 
KB  5,  Nos.  44.45.52,15);  in  the  inscription  of  Mesha,  1.  12,  T\yn  seems  to  be  45 
the  name  of  a  god;  cf.  Dido  (on  which  name  see  Winckler,  Altorient.  Forsch., 
1,339  ff-)-  On  nn  see  Renan,  REJ  5,168;  Gray,  Heb.  Proper  Names,  p.  83.  — 
©Lp  Kal  dveOTiiaev  6  Q(.bc,  ....  xov  QluXu  uiov  Ooua  uiov  Kapie  {al.  Kapiie)  ira- 
xpa&^Xqjou  {va?:  -rraTpdbeXqpov)  auxoO,  kqI  auxo?  KctxujKei  k.  x.  e.,  whence  Hollen- 
BERG  conj.  that  in  ill  and  the  Versions  a  name  has  fallen  out,  and  would  restore,  50 
"lii  nn  nij5  p  nxis  ]a  y'jin;  cf.  Kautzsch.  It  is  to  be  noted  that  &-v  omits  the 
words  a  man  of  Issachar;  DoORN.  suspects  that  Kapie  has  arisen  from  a  corruption 
of  this  word. 
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Hebrew  declaration  of  revolt;  in  v.  29  he  challenges  Abimelech  to  come  out  from 
his  capital,  Shechem,  to  meet  the  Israelites  in  the  field  (see  esp.  W.  R.  Smith). 
Following  then  the  doublet  KaTebouXibaaTO  tou?  avbpaq  E|U)LUJup  in  ©Lp_  Wellh., 
OORT,  W.R.Smith,  Stade,  Bu.,  n/.  read  n''2»;: — JFko  is  Abimelech,  and  wJw 
is  Shechem  (his  city),  that  we  should  be  subject  to  him-    Should  ?iot  the  so?!  of    5 
Jerubbaal  and  his  lieutenant  Zebul  subject  the  people  of  Hamor,  the  father  of 
Shechem?  But  why  should  we  (Israelites)  be  subject  to  himr   (HOUB.  suggested 
that  /;/  seruitutem  egcrunt  would  suit  the  context,  but  is  deterred  by  the  Qal; 
he   transposes:   ITpS)  nav   bntl.     Geddes   renders,   Have  not  a  son    of  ferub- 
Baal's  and  his  deputy  Zebul  made  slaves  of  the  Hemorite  Sichemites?  i.  e.  1T'3j;n.)   10 
Smith  thinks,  further,  that  vv.  28  f.  should  stand   immediately  after   v.  22   (see 
against  this  theory  Stade,  Gesch.,  I,  p.  194,  n);  Bu.  would  put  vv.  28 f.  after  v.  25. 
Kautzsch  emends  na^l:  Is  he  ?2ot  the  soft  of  Jerubbaal,  and  Zebul  his  lieu- 
tenant?   Then  let   him  (Zebul)  seri'e  him,   together   with  the  Ha7norites,   &c. 
Winckler    conj.    ims    na^,     which    he    translates,     If  the    Hamoritcs    sei-rc  15 
him,  &c. 

The  assumption  on  which  all  these  conjectures  rest  is  at  variance  with  the 
plain  tenor  of  the  narrative.    The  men  whose  confidence  Gaal  gains  {x.  26),  at 
whose  vintage  festival  in  the  temple  of  their  god  he  makes  his  incendiary  speech 
(vv.  27-29),  and  at  whose  head  he  goes  out  to  battle  against  Abimelech  (v.  39),  20 
are  the  □3t5'  ''^j?a,  the  very  men  who  made  Abimelech  king  (v.  6).   In  v.  28,  there- 
fore,  Gaal  is  not  inciting  the  Israelites  to  rise  against  the  Canaanite  rule   of 
Shechem;  but  is  stirring  up  the  native  Shechemites  to  throw  off  the  yoke  of  the 
half-Israelite  Abimelech,   which  they  had  unwisely  taken  upon  them.    In  doing 
so,   he  appeals  to  their  pride  of  race:   Should  Shechem,  should  the  Hamorite  25 
aristocracy,   be  subject  to  those  who  had  been  their  own  subjects?     With   this 
understanding  of  the  situation  it  is  only  necessary  to  read  (with  5(E)  the  perfect, 
naj;,  instead  of  the  imperative  of  ill,  naj?  (so  GratZ;  cf  WiNCKLER  above,  1.  15; 
see  also  Bu.,  Comm?):  IVho  is  Abimelech?    And  wliat  are  the  Shechemites,  that 
we  should  be  sidjcct  to  him  ?    Were  i7ot  the  soft  of  Jerubbaal  and  his  lieutenant  30 
Zebul  subject  to  the  Hamorites?     Why,  then,  should  we  he  subject  to  him?  — 
SrUDER  suggested  nas?^.,  let  them  (Abimelech  and  Zebul)  ser7>e,  &c.;  so  OORT 
formerly. 
n:t»  "ns.    Gloss  from  Gen.  34,6. 

(29)  IttKi,  6  Kui  ^po),  cf.  A;  continuation  of  Gaal's  speech,  J  would  say  to  Abimelech,  35 
Geddes,  Doorn.,  Gratz,  Kautzsch,  al.-,  ill  lttN''l,  narrative,  Gaal  sent  this 
defiance  to  Abimelech;  in  conflict  with  the  following  verse.  The  conflict  is  not 
removed  by  making  the  subject  of  "i»X^1  indefinite  (3  dictum  est),  as  Clerkits 
would  do.  Bu.  (Comm.,  p.  75)  thinks  that  the  difficulty  is  not  to  be  disposed  of 
by  emending  the  text;  the  words  which  follow  originally  belonged  to  the  message  40 
of  Zebul  to  Abimelech,  before  v.  ^3^  or  ^. 

na"l,  with  some  codd.  and  edd.,  the  regular  form;  ill  nan,  an  anomaly  of  which 
no  very  satisftictory  explanation  has  been  gi\en. 

(31)  nonxa  as  in  v.  41;  Zebul  sent  messengers  to  Abimelech,  who  was  at  Arumah; 
Studer,  Doorn.,  Gratz  (as  the  name  of  a  place,  probably  identical  with  Aru-  45 
mah,  Turmah  was  taken  by  some  mcdie\al  Jewish  commentators);  ill  nO'ina, 
(j5AC.sB.sLLpVnSli  y.(,Tix  bujpujv  (nonn) ;  (C^N^v  Kpucfjf),  ^i.  dam,  5  JJUp,  connecting 
the  word  with  n^Din,  noTp.  But  the  form  of  the  noun  is  without  analogy;  secret- 
ly altrilnites  to  it  a  meaning  for  which  there  is  no  warrant;  deceitfully,  fraudulent- 
ly, in  the  context  could  only  mean,  with  intent  to  deceive  Abimelech.  It  would  50 
be  possible  to  read  nttl»a,  Jos.  9,4,  &c.,  craftily,  cunniftgly,  but  the  emendation 
adopted  in  the  text  is  preferable.  J.  D.  Mich.,  on  the  contrary,  suspected  that 
in  v.  41  nonra  should  be  read  for  nttnsa.    [Bu.,  Comm.,  suimises  that  we  should 
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g  (17)  niStt.    Houi!.  conj.  njio. 

(21)  in  n"iN3;  (5Lp  (5H  j-/^^  obcl!)  iv  6buj  (ni^a);  Joseph.^/"//.  v,7, 2  ev  toT^  dpeai  (<Dnn3i); 

(24)  DOll;  iH  +  DltS'''-  That  the  word  is  a  gloss  might  be  suspected  from  its  position; 
more  decisive  is  the  harsh  change  of  subject  in  Dlty"?  DDm  .  .  .  Dttn  KUb.  The  5 
accentuation  in  iH5  (di:^^  d6ii)  does  not  do  much  to  relieve  the  difficulty.  © 
gives  the  inff.  the  same  subject  (i-nafayeiv  .  .  .  diriGeivai) ;  but  it  is  rash  on  this 
account  to  emend:  X^an"?  (Gratz).  Possibly  DOni  is  itself  a  gloss  [with  1  explica- 
tive; see  note  on  17,3''  and  for  n"'m  =  DOn  cf.  note  on  Ezck.  9,9],  added  by  some 
one  for  whom  Dttn  was  not  explicit  enough;  Ditri  was  introduced  by  a  scribe  who  10 
missed  the  government  of  this  noun.  C/.  the  result  of  successive  glosses  in  3,2. 
WiNCKLER  questions  the  whole  verse,  particularly  ^. 

(25)  nay  ]3  bvi  (also  in  vv.  28.30.31,35.36.37.39.41).    For  bvi  of  ill©  (faab  in  many 
codd.  by  a  common  uncial  error;  ©AV  faXaab)  and  3,  Joseph,  has  FudXri?;  Wellh. 
(/yr.  undjiid.  Gcsch?-,  p.  44)  regards  this  as  the  true  form  of  the  name,  Arab.   15 
^J.^£».  beetle,  scarab  [in  Arab,  also  applied  to  a  black  and  ugly  and  small  man, 

or  to  a  contentious  one;  Lane];  cf.  Mez,  Bibel  des  Josephiis,  p.  13;  note  also  S 
"^4^^  (Urmia  ed.  '^.^^). 

For  iJt  nasJ  (©ABsLLpVng  Apeb),  3  has  Obcd;  so  also  some  codd.  of  ©N  (3oj2[?,-,b, 
s^Jjpib,  ^3[I]VuPnb,  —  dittography),  i.e.  imj?  (HOLLENBERG);  ©VN  luj^riA.  (for  53|a)(?i-ib  20 
by   the   same  confusion  of  A  and  A  noted  above  in  the  case  of  Gaal)  is  also 
simply  naiV;   see   ©V  in  i  Chr.  11,47,   ©A-  al.   in  i  Chr.  2,37;  26,7;   2  Chr.  23  i 
(HOLLENBERG;  similarly  ZlEGLER,  rSBHA).  EWALD  (6^^j-<;;/.  dcs  Volkes Isr.,  2,485) 
thought  ^2r,  an  old  Canaanite  name,  the  more  probable  reading;  many  recent 
scholars  (Kuenen,  Doorn.,  Stade,  Kautzsch,  Bu.,  Kittel,  aL)  suppose  that  25 
the  name  was  "pyav,  which  being  offensive  to  the  scribes  was  altered  to  13j;  {son 
of  a  slave);  it  would  follow  that  Gaal  was  of  Israelite  extraction. 
Some  Heb.  codd.  have  here  and  below  "I3j;;  cf.  5. 

DDB'a  nayi.  Passed  through  Shccheni  seems  to  conflict  with  the  following  verses, 
in  which  Gaal  and  his  kinsman  have  taken  up  their  residence  in  Shechem;  a  30 
pregnant  construction,  passed  over  to  Shechem  and  dwelt  in  it,  is  \\ithout  parallel. 
The  beginning  of  the  story,  which  should  have  introduced  Gaal  to  us,  has  been 
lost;  perhaps  some  abridgment  in  v.  26  is  the  cause  of  the  difficulty  we  find  in 
the  words  under  consideration.  The  Versions  do  not  appear  to  have  had  a  dif- 
ferent text,  though  some  of  them  have  tried  to  straighten  it  out.  35 

(27)  ^'h'bT\.   ©ACsBsLVn^H  xopoug,  cf.  21,21  nibncn  h\rb;  21,23  T\'hb\\'or\;  0,  auXouc,  as 
if  ^-h^hv,  (Scharfenberg,  Ziegler). 

(28)  On  this  difficult  verse  see  OORT,  Godgeleerde  Bijdragen,  1866,  pp.  983  ff.  (cited 
by  DoORN.);  Kuenen,  Theol,  Tijdschrift,  i,  pp.  703  f.,  Godsdienst  van  Israel,  I, 
pp.  299  f.;  Wellh.,  Sam.,  p.  xiii,  cf  Coinp.  des  Hex.,  pp.  353  f.,  n. ;  Stade,  Gesch.,  40 
I,  pp.  194  f.;  W.  R.  Smith,  Theol.  Tijdschrift,  20,  pp.  195-198;  Kautzsch,  ZAT 
10,  pp.  299  f.;  Kittel,  Gesch.,  1,2,  pp.  77  f.;  Moore,  Co/nm.,  p.  257;  Bu.,  Comm., 

P-  75- 

So  far  as  the  consonant  text  goes,  ill  is  supported  by  the  Versions  with  but 
slight  variations  (©3  reading  n2S>).  In  the  second  clause  ©  has  uio;  Xuxeiii;  45 
adopting  this,  and  transposing  D2ty  p  and  byni"'  ]2,  some  critics  obtain: —  IVho 
is  the  soft  of  ferubbaal,  that  we  should  serve  hi/n  ?  Is  he  not  a  son  of  Shechem 
(/.  e.  a  Shechemite),  &c.;  but  to  this  it  is  a  conclusive  objection,  that  D3ty  p  is 
not  an  idiomatic  expression  for  a  Shechemite  (W.  R.  SMITH);  Gratz  odd  "'i2  "'CI. 
In  the  absence  of  external  evidence,  the  textual  critic  can  only  be  guided  by  5° 
exegetical  considerations.  Most  recent  interpreters  set  out  vifith  the  premise 
that  Gaal,  the  son  of  Jobaal  (see  on  v.  26),  was  an  Israelite  who  incited  the 
Israelite  part  of  the  population  to  rebel  against  the  King  of  Shechem;  v.  28  is  a 
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8  (31)   Joseph.,  AtiL  v,7,i  v6eo;  b'  eiq  ek  TTa\\aKri<;  Apouiuac;  'ApijaeAexoc;  cf.  Aruinah 

9,41;  see  Mez,  Bibel  des  Josephiis,  pp.  13-15;  Bu.,  Connii. 

(32)  mDV3;  -^^  and  all  Versions  +  ntyn  ''2N.  The  grammatical  difficulty  may  be  removed 
by  the  slight  emendation  msya,  as  in  6,24  (Studer,  Doorn,,  Kautzsch);  or 
by  transposition,  putting  msya  after  napM  or  at  the  end  of  the  verse  (Kautzsch,     5 
formerly).    It  is  quite  as  probable,  however,  that  ''Ityn  ''3X  is  a  gloss  from  6,24. 

{j,i)  nna  ^ya,  9,4;  cf.  nna  ^s  9,46.    Geiger  {U?-schn/t,  p.  294)  suspects  that  the  last 
is  the  true  name,  which  in  the  first  two  places  has  been  changed;  cf.  DoORN. 

(35)  ''V2"\\  Jil(i!5ALSH3e:  +  pj?nj,  doublet.    Even  as  a  gloss,  ]1J?^i  «in  is  necessary,  cf 
ffiVN  al.  auTo^  dOTiv  febeuuv  and  5.  10 

9  (5)   Cf  the  Panammu  inscription,  1.  3. 

(6)  nason  pbS;  i\\  points  3S0  (part.  Pual);  cf.  Z3  jitxta  quoxioii  quae  stabat  in  Sichem. 
(jjACsBsLjjH  trpo?  TV)  pa\«vuj  Trie  ardaeux;  (ffiVN  xr|  euperfi  xfi;  aToiaeiut;;  doublet, 
NSOin,  cf  (5Lp)  read  3Ste[n]  (Jos.  4,3,  cf.  i  S  13,23);  so  also  'A,  e-rrl  Trebiou  OTn\uJ-  15 
lauToc,  ^  KriDp  "IC'D  Dy.  Since  we  have  no  evidence  that  there  was  a  noun  n^'tt 
with  the  same  meaning  as  niSfi  (Studer,  «/.),  it  is  safest  to  emend  here:  nnsan 
[so  Bu.,  Comm.].  The  stone  is  the  same  the  erection  of  which  by  Joshua  is  de- 
scribed in  Jos.  24,26  f.,  nirf  B'npftn  ne^x  n"?Nn  nnn  niy  no^p"!  r^b^'^\i  ps  np^i.  When 
the  old  standing  stones  had  fallen  under  the  ban  of  a  more  advanced  religion,  20 
the  name  naso  became  offensive,  and  was  sometimes  replaced  by  a  harmless 
word,  e.  if.  nam  Gen.  33,20  (Wellh.),  2  K  12, 10  (Stade);  nssa  Gen.  31,49,  cf 
v.  45;  so  also  Jud.  9,6  in  the  Heb.  text  from  which  <S"  was  translated;  pK  .ux 
(0  Ex.  24,4  (in  omits  the  verb),  and  probably  in  many  other  places, 

(8)  nabo  Q'^re;  K^thib  n3l'?l3;  similarly  "31^0  v.  12.   See  KONIG,  i,  pp.  163-166;  PR.A.TO-  25 
RIUS,  ZAT3,55. 

(9)  "ieK''l;  some  codd.  and  edd.  "lONm. 

''P^'inn  (also  v.  1 1. 13)  Hif,   s/ta//  I  cmise  to  cease,   stop   (transitive);   so   in  the 
margin  of  the  first  two  Bomberg  edd.,  and  in  an  Erfurt  cod.;  Olsh.,  Stade,  al.\ 
Jit  Tibnnn,  which  has  given  rise  to  much  discussion  (see  KONIG,  i,  pp.  240-242);  30 
the  most  probable  explanation  is  that  the  punctuation  intends  a  Hof'al  with  n 
interrogative  and  the  elision  of  n   preformative:  shall  I  be  compelled  to  give 
up  &c.   Many  recent  scholars  explain  the  form  as  Qal  with  n  interrogative  ("'rib'inn); 
so  Studer,  Berth.,  Kautzsch,  al.    For  this  view  it  is  urged  that  the  Hif  and 
Hof.  of  b'\T\  are  not  found  in  OT;  on  the  other  side  it  is  to  be  observed  that  in  35 
prose  h'Wi  Qal  is  construed  with  ]0  {cease  fro  )ii  some  thing),  not  with  accus. 
D't?3«i  n\n'?«  nas"  \i  i»n,  t/  v.  13;  jH  'ui  naa"  ^a  -iCiS,  so  also  ((3ACsiJsLLpNVn_SHi,'if 
(fjv  tv  ri  botdaoucn  t6v  Beov  ctvbpe?,  ^  "ia  i-'pasne  n'':»'i   nin''  Dip  ^ip'ts  n^3»n 
KB^iK,  5  J-aj{q  Io*^  ^t-&^io«  cA3i,  3  qua  et  dii  utimtur  et  homines;  cf.  the  trans- 
lations of  V.  13.    The  emendation  U  (Geiger,  Gratz)  is  necessary.    For  the  Nif.  40 
nar,  the  Pualnar  [Bu.,  Comm],  or  the  Piel  with  indefinite  subj.  naa",  is  also 
possible.    On  the  motive  for  the  change,  see  Geiger,  Urschrift,  p.  327. 

(10)  "a'je.    Some  codd.  have  "ai'^O  K^thib,  "'Dbo  Q^re,  as  in  v.  12  \cf  nai"?»  v.  8);  so 
Bar.    Most  codd.  and  edd.  have  in  v.  10  "abo. 

(11)  "n'jnnn.    See  on  v.  9.  45 

(12)  "'a'jD  Q^r^;  see  on  vv.  8  and  10. 

(13)  -n^nnn.    See  on  v.  9. 

Jllfiv  D'trasi  D\n'7X  nstoDri;  (O^SUg  xrjv  euq)poauvr|v  (too)  0eoO  kui  tujv  dvGpuJTiuJv; 
(fjiisLpVn  ^j]  £  ^  Tou  6601)  Kcxi,  ©A.  xriv  6uq)poauv)"|v  Ti^v  TTopd  tou  QeoO  Ttuv  dv- 
GpiljTTiwv,  (()N  Tov  euqppaivovTu  Touq  dvGpdjuouc,  —  so  many  different  ways  of  50 
mitigating  the  anthropomorphism;  see  also  (T.    Cf  v.  9. 
(16-19)   Doorn.  regards  the  whole   of  vv.  16^-19^  as   editorial    amplification;    similarly 
Smend,  Frankenberg,  Mez,  Holzinger,  and  Bu,,  Comm. 
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8  (13)  The  last  words  in  the  verse  arc  in  iH:  Dinn  n!?5?o'?D;  ffiVN  diTo  eTrdvujeev  Ape<;,  i.e. 
nbj>»'?0  (Ewald),  which  would  require  Din"?.  ®  rcl.  SH(6  dTro  ((O'-P  ^iri)  dvapdaeujc 
Apec,  C  /«  nscciisione  Hares,  %  'So>>\  \kktsL»  ^;  duo  dvajidaeujq  is  attested  also 
for  AI  (Jerome).  If  this  be  rij^ht,  we  should  emend:  n^yJifi;  the  compound 
preposition  admits  only  the  interpretadon  of  ©v.  Then  D"inn  must  be  die  name  5 
of  a  place  {cf.  1,36;  Jos.  10,  lo;  15,7).  Instead  of  Din  {sun;  cf.  1,35)  'A  read  ts^nn 
which  he  rendered  salfmim  (Jerome;  /.  e.  bpu|LUJuv,  (^  i  S  23, 18:  'A,  bpu)a6<;), 
/.  c.  ti^ihn,  cf.  on  1,35;  4, 16;  this  reminds  us  of  the  Moabite  names  tfin  T'p,  ■i"'j3 
ntonn,  and  may  be  right.  Z  {inotifiuin,  Jerome)  read  Dinn;  0  also  is  said  to 
have  had  6pou<;,  a  reading  to  which  Clericus  inclines;  so  also  Studer,  n^jjobo  10 
nnnn  im  Norden  der  Berge  [see  also  Bu.,  Comm\  The  appellative  interpretations, 
3  ante  solis  ortinii ;  St  NCOiy  bv^'S  ^  ^V  (^^/crt'  ///<?  -w;?  set,  are  inadmissible. 

(14)  v'PN  ana"!.  Bu.  {Coin;ii.)  suspects  that  v'jN  is  erroneous  explanation,  the  original 
subject  of  the  verb  was  Gideon. 

(15)  n''Bj?"'n;  cf.  V.  5  D's^n.  15 

(16)  onM,  as  in  V.  7  D3"iti'3  ns  ^nt^Ti;  so  HouBiGANT,  Dathe,  Ziegler,  Bottcher, 
Krochmal,  Doorninck,  Bertheau,  Budde,  Kautzsch,  al.  The  Versions 
have  the  same  verbs  in  both  verses :  ©ALpVnSH  Kax^Havev,  ©VN  riXoiiaev,  3  cotitri- 
vit  {commininf,    doublet),    S   r^V^',    ^  1"'^   (j-'^^r.  n^li,   "I2n);   ill   JJT'I.     Cf.   esp. 

J''(?w;l  69=^  '?j?i  n''sipn  "pj?  ]ms"DniJt3  vm  dh'-did  •'nin  msbni  DrfDpya  nnpa  n^tt  20 
D'rii  in'?   IV'^I^K'  ly  D'ip^an  fortkivitJi   they  [the  Jews]  pierced  their  heels  [scil. 
of  the  Cuthean  ambassadors  to  Alexander],  and  tied  them  to  the  tails  of  horses, 
and  kept  dj-agging  thci/i  over  thorns  and  knapweed  till  they  brought  them  to 
Mt.  Gcrizim.    For  other  references  to  this  mode  of  torture  see  Comm.  ad  loc., 
and  add  Legge,  Chinese  Classics,  3,1,  p.  39,  n.    Carding  is  very  common  in  the  25 
Acts  of  the  Syrian  martyrs,  e.  g.  CURETON,  Ancient  Syriac  Docutnents,  pp.  49  &c. 
The   oldest  05  translation,   preserved  (with  doublets   corresponding  to  ill)  in 
03ALLpVn§H(g^   represents   a  different   text,   which  may  be   restored  as   follows: 
D"'3p1331  naion  "Slpa  ntrT'l  '\''^t\  "'Iti'  n«  np''V    This  is  intrinsically  preferable  to  ill. 
If  the  rest  of  ill  be  preserved,  nsi  T'Vn  "'ipi  is  probably  to  be  regarded  as  a  gloss  30 
from  V.  14  (Bu.). 
(18)  N15S  ^0  zvho  zvere  the  men?  as  the  context  requires  {cf  ©Lp  xivei;);  ill  nB''W,  ffi®' 
where.    Since  this  does  not  seem  to  be  a  pertinent  question,  nor  to  correspond 
to  the  answer,    £5   and   most   recent   commentators   interpret   quales  (see  also 
E.  KONIG,  Theol.  Lit.blatt  '96,  No.  5).    HoUB.  and  Studer,  rightly  feeling  that  35 
we  are  not  warranted  in  ascribing  a  new  meaning  to  nB'N  for  this  single  passage, 
conj.  n3^s  (DOORN.,  «//.);  but  this  particle  is  found  only  before  verbs.    Gratz 
therefore  emends:  Vn  nD''N;   but  n^n  n3"'S  is  quomodo  factus  est,  not  qualis  fuit. 
It  is  possible  to  explain  ill  as  a  menacing  question;  see  MoORE,  Comm.;  Bu.,  Comm. 
-nana.    Mt.  Tabor  is  somewhat  remote  from  the  seat  of  the  clan  Abi-ezer;  per-  40 
haps  the  true  name  of  the  place  is  preserved  in  psn  TQD,  9,37.    [Bu.,  Comm., 
thinks  rather  of  ^3n,  9,50.] 

-[■pan  'J3  -ixnD  nn^  "pS;  ill  nn«,  (OLpSuT  unus  ex  eis.  Modern  interpreters  generally 
take  nn«  distributively,  unusquisque,  for  which  there  is  no  warrant  in  usage. 
[Bu.  conj.  nnx  IHiS.]    (fiVNACsBsVii^HQ^-  do  not  represent  ins  at  all.  45 

(21)  imn:i  ty"'K2  T.    We  should  expect  imi3i  ]3.    ©VN  5xi  Ojq  dvbpo?  \\  buva^iq  oou. 
[Bu.,  Comm..,  nnS  "112J  B^-'N  '«D.] 

(22)  nttSM.    See  on  V.  I. 

(24)  For  ill  nil  Bu.,  Comm.,  proposes  ''Ot:. 

(25)  ill  1C?1SM;  (!3  Kai  dveiTTUte  (tt'"iS''l),  scil.  Gideon.  5° 

(28)  pj>1J  *)3'3.    Bu.  would  emend:  "if:^  b:,  in  accord  with  2,18. 

(29)  Gratz  conj.  ir^aa  3B?''1  n»n'?»b  n«i}^  i^sv  p  "^v^^'  ''?''i;  0^-  Deut.  31,2.    Bu.,  Comm., 
suggests  in^nb  2^;i. 


8      (l)  nttK-'l.     A  few   codd.  ofitt:  IttS"!  (in  formal   concord   with    bH'\V'  B'^»);  so   (S^L 
Similarly  in  v.  22. 
nsip  Tibn'?,  BAR;  the  common  edd.  have  niKip. 

(2)  d:3,  so  JH  and  the  Versions,  rightly.    Both  here  and  in  v.  3  some  codd.  and  old 
odd.  have  033,  7i'//rr/  /un'c'  I  done  to  your'  (Ex.  12, 12;  2  S  18,13).  5 

(3)  jHS  n-'n'^X;  6  KOpio?,  3  Domimts,  ff  nin^  adopted  by  Geddes. 

(4)  n3-n\T  lljjni  X^'^l;  iil  +  inV.  This  use  of  the  participle  is  anomalous;  if  the  word 
were  genuine  it  would  be  necessary  to  emend:  -laj?"!,  as  (!353  translate  (so  Gratz); 
more  prolxibly,  howc\'er,  lay  is  a  gloss  added  by  a  scribe  who  missed  an 
e.xplicit  statement  that  Gideon  crossed  the  river.  10 
D'STini  D-'S-'J?.  The  order  of  the  words  is  singular;  ©VN(jr  agree  with  itl;  5  trans- 
poses the  verbs:  ^^iai^xo  ^ofj  (cf.  A);  3  freely,  cf  prac  lassitiidme  fugicnfcs 
f)crscqui  nan  poterant;  ©ABsLLpVnSH  dXiTOHJuXoOvxeq  Kai  iTeivujvTe(;.  HOUB.  con- 
jectured that  the  last  translation  represents  the  true  text,  n'3S?"]1  Q"'a"'J?  [so  Bu., 
Comi/i];  Gratz  would  restore  this  or  D'S^VI  D'^jji.  It  is  certain  that  «5A  a/,  did  15 
not  read  D'^Sin ;  but  their  text  seems  to  be  merely  a  double  translation  of  D^D-'J?. 
The  words  are  not  at  all  necessary  in  the  context;  a  bold  critic  might  perhaps 
conjecture  that  they  were  glosses  derived  from  v.  5  ("lil  r]Tn  ''33X1  on  D"'S"'J>  "':). 

(5)  The  names  of  the  two  kings  are  pronoimced  in  i\\:  V^^)"^]  n3t,  a  kind  of  etymolo- 
gical prophecy  of  their  fate;   ©  ZePee  Kai  laA^ava.     In   Jjao'jS  we  may  prob-  20 
ably  recognize  the  name  of  a  god  d'?S;   cf.  SWD^S  in  an  inscription  of  Teima 
(NoLDEKE,  Proc.  Berlin  Acad.  '84,  p.  815).    With   the  second   element  cf.  V3»^ 

(i  Chr.  7,35)  and  JJion  (Gen.  36,40),  the  latter  an  Edomite  name. 

(6)  1"II2N''1,  with  all  the  Versions,   as  the  grammatical  concord  requires;  ill  lOX'l,   for 
which  some  codd.  read  l"i)3«M;  while  others  note  it  as  a  conjecture  (i'3D)  in  the  25 
margin,  in  accordance  with  the  Masorah  on  Jud.  Ii,i5- 

•JT3  .  .  .  n3t  S]3n.  This  use  of  r]3  is  perhaps  to  be  explained  by  the  custom  of 
cutting  off  the  hand  of  a  foe  slain  in  battle  as  a  proof  of  the  warrior's  prowess. 
In  Egyptian  texts  entries  Uke  the  following  are  frequently  found:  Here  I  captured 
and  carried  off  a  hand,  mention  of  which  was  made  to  the  royal  reporter,  and  30 
there  ivas  given  me  the  golden  collar  of  valor.  There  was  fighting  a  second 
time  at  this  place,  and  a  second  time  I  captured  and  carried  off  a  hand  (Flin- 
ders Fetrie,  Hist,  of  Egypt,  2,22).  Gratz  unnecessarily  conj.  rjXn;  so  also  in 
v.  15. 

(7)  ill  D"'2p"i3n  nsi  ■I3nttn  "iSIp  nx.     The   only  grammatical   interpretation   is  3   cum  35 
spinis,  but  this  is  hardly  a  natural   mode  of  expression;   we  should  expect  Vj; 
(Sff),  or  3  (6  ev)  as  in  v.  16.    Perhaps  the  words  are  a  gloss  from  v.  16  [so  Bu., 
Commi\\  see  note  there. 

(n)  The  words  D"''?nK3  "ilSB'n  "jm,  which  describe  the  route  taken  by  Gideon,  are 
manifesdy  corrupt.  ©  tujv  KaxoiKouvTUJv  {al.  oktivouvtujv)  iv  OKiivaTi;;  similarly  40 
SSif.  The  grammatical  difficulties  might  be  reinoved  by  emending:  D''331B'n  I'm 
D"''7nN3.  This  would  not  mean,  howe\er,  the  road  used  by  the  nomads  in  their 
annual  forays  (perhaps  a  trail  which  avoided  the  larger  towns),  as  many  inter- 
pret, but  the  way  to  the  divellers  in  tents  (f  ^ilSt^S  pt^T  ''X31V  n'^n^tro  n"l1K3 
«nJ2"n  nsilb  Nnmoo  N"l3n03).  But  this  is  not  a  very  natural  way  of  designating  45 
a  particular  route;  more  probably  a  proper  name  originally  stood  here.  [BU., 
Comm.,  conj.  n'''7n«3  'J31C*  nsi'n  in  the  direction  toward  the  Bedouin  road.] 

(12)  ill  Tnnn,  supported  by  the  Versions  (but  note  ©L  dE^axpev^fev,  5H  ^ot,  ©A  al.  (£, 
^Eerpmiev).  .A.s  the  panic  in  the  camp  seems  to  come  too  late  in  the  story,  after 
the  flight  and  the  capture  of  the  kings,  .SCHARFENBERG,  Ev^ALD,  al.  conj.  D''inn  50 
(^ef.  Joseph.  bieqpOeipe);  Gratz  suggests  the  same  emendadon;  SchleuSNER 
n''"i3n;  still  more  probable  would  be  n^n3n,  Ex.  23,23  (©  ^Kxpipuj,  t/  9, 15);  HJ83,  5. 
But  ill  may  be  defended;  see  Ez.  30,9;  Zech.  2,4;  2  .S  17,2  (.Studer). 
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(ZAT2,i75)  ingeniously  conj.  "lii  nnsJE*  nn^  ^"'"?S  //^^  r/aj^  of  fighting  at  the  gates 

went  circling  about  the  camp;  ^5,8.    Gratz  conj.  ^p. 

in  ^nsn  bj?  xa^i;  ©absLLpVuN^h  ^'uji;  (^JJ)  tfiq  OKrivfii;  Mabmia. 

n'?J>D^  "inSDiT'l  inSM.     In  ill  two    glosses   have  intruded,  ^D''1  after  inSM,  and  "^SJil 

'^nxn  at  the  end.    The   former   (^  ©CsBsLLpVn^  ^H  sni,  ast.)   is  in  an  impossible     5 

place;  the  latter,  for  which  ©CsBs  al.  have  only  Kai  eiteaev,  is  in  a  false  tense. 

(14)  DM^N";  (DA  and  a  few  minuscules,  Kupio<;, 

(15)  l-Qtt?  nxi.  Krochmal  conj.  nns  nsi.  [Cy:  Assyr.  sabrn  'seer'  (Dkl.  HW  639*^),  a 
Cysts'  oi  bar/7  'seer,  clairvoyant,'  tabritu  'vision,'  &c.  (Del.  HW  182  ff.;  see  also 
Z\UWSMN,  Beitr.  sur Kennfnis der babyl.  Religion,  2,1  (Leipzig,  1899),  Einleitung.]  10 

(18)  pyij'jl  nin^'?;  ©CsBsLpNVn  praem.  ^o|acpaia;  similarly  SiJ  and  some  codd.  of  iil 
(3in);  conformation  to  v.  20,  see  note  there.  Clericus,  Houb.,  Dathe,  Geddes, 
BOTTCHER,  DOORN.,  Kautzsch,  al.  would  insert  the  word  here. 

(19)  B^^xn  nxoi;  itt  B"X  nSDI;  the  article,  which  is  indispensable,  is  omitted  by  haplo- 
graphy;  the  error  seems  to  be  old,  it  is  faithfully  reproduced  in  CjABsLp  al.  15 

(20)  pxn:ibl  rwTC'h ;  ill  and  the  Versions  praem.  ain,  which  is  probal^ly  a  gloss  (Bu., 
R-S;  Winckler);  cf.  V.  i8;  [or  misplaced  by  a  redactor;  Bu.,  Com;u.]. 

(21)  nanon  bo  ^p^l;  iil(!3S(!r  p^,  but  pi  is  not  usual  in  the  sensey?.?^,  and  unnecessarily 
anticipates  1D13M;  and  all  the  camp  awoke,  on  the  other  hand,  adds  an  effective 
trait  to  the  description;  cf.  3  omnia  itaqitc  castra  tiirbata  sunt.   It  is  also  possible  20 
that  y"i"'1  is  only  a  corrupt  doul^let  to  lynM. 

IDllM  Q^re,  (BBSS';  the  K^thib  ID'iM  represents  an  interpretation  which  makes 
Gideon's  men  the  subject  of  both  the  last  verbs,  they  raised  the  war-cry,  and 
put  them  to  flight  (DooRN.);  not,  they  (the  Midianites)  tried  to  sa^'e  their  goods 
(Berth.;  6/6,11).  25 

(22)  miDltyn  mson  B?'?B^  IJjpn^l  the  three  hund/rd  blew  the  horns  (ypn  construed  by 
the  editor  with  ace,  as  in  Jer.  4,5  &c.);  cf.  v.  20,  3  insistebant  trecenti  viri  buc- 
cinis  pe7'sonantes;  iil  mSD  l^bc,  cf.  ©V  Kai  e0u\TTiaav  tv  xaTc;  rpiaKoaiaK;  Kepaxi- 
vai?.  The  rendering  of  (CABsLLpVn^H^  kuI  eouXTTiauv  xpiaKoaiui  Kepativai  is 
against  the  usage  of  the  Heb.  verb.  It  is  perhaps  rash  to  assume  that  ill  may  Z° 
not,  after  all,  be  what  the  editor  wrote.  ZlEGLER  conj.  IT^CD,  cf.  ©v  and  v.  20. 
KUENEN  and  Bu.  {Comm)  point  ippn^l,  cf  Am.  3,6. 

n^non  "pd^;  ill  "7321,   accidental  repetition  of  1  from  the  preceding  inj?na.    The 

error  is  older  than  ©ALVnN^H  ^ai  ev  '6\\\  {al.  Trdffri)  xf]  Trape^poXr). 

nmiS,  so   Studer,  al.  as  in    i  K  11,26   (©  lapeipa),  generally  identified  with  35 

ims  (i  K  4, 12  ;  7,46);  t/  2  Chron.  4, 17  ;  ill  nnms.    05AL  al.  S"  Kai  fiv  0uvriT!-ifevi-i 

perhaps  represents  another  variant  {f\yi'),  but  more  prol^ably  sustains  ill  ("lis, 

Field).    5  Imj,  A  Ci^^^x^. 

ill  n:it3  bj?  n'?inD  b-y^H  nsc'  nj?.    Perhaps  riBto  and  n2D  are  doublets  (GraTZ).    For 

^j;  the  Masorah  (on  Gen.  49,13)  notes  that  nj?  would  be  conjectured  (T2D);  some  40 

codd.  have  nj>  in  the  text,  without  note;  this  is  preferred  by  Bu.,  Comm. 

(24)  n-i3  iT'a.  The  name  is  often  explained  as  equivalent  to  may  n"'3,  J?  being  drop- 
ped in  common  speech  (Clericus,  Houb.,  Reland,  Gratz,  al^);  but  there  is 
no  evidence  of  such  a  tendency  in  Heb.  (S  Baiepnpa  (ffiAV  al.  BaiBnpa  is 
transcriptional  error),  3  Bethbera,  S  IjJ-a  iw^a  suggest  rather  msa  nO;  cf  AS 
Jerome  {Onom.  Sacra,  ed.  Lag.  106,  \2)quod interpretatur  domus aquae, sive putei. 
]T1\T  nxi.  I  suspect  that  pTH  DN  was  originally  a  marginal  note  to  n''On;  when 
introduced  into  the  text  in  this  place,  the  conjunction  was  necessarily  prefixed. 
[So  Bu.,  Comni?^  Gr.'vtz  would  correct  HKI  to  ^S  =  ^y,  connecting  it  whh  the 
words  immediately  preceding,  as  far  as  Bethabara,  on  the  fordan;  the  second  50 
occurrence  of  the  words  he  regards  as  a  dittogram.  Cf  S  (1°)  y^yi^-t  >a^  ^^^?) 
(2°)  ^i;iQ^;  ffa  ^>*=>^- 

(25)  ]n»2  ns,  with  some  old  edd.,  0535,  GraTZ;  ill  bs. 
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r  mien  nvni"?  pB2»»  n\n  pne  nanai;  iH  and  the  Versions,  mian  nj>35tt  psso  1^  n^n 
p»J?3.  In  our  ignorance  of  the  topography,  the  emendation  is  very  uncertain. 
The  cause  of  the  corruption  appears  to  be  contamination  from  v.  8;  I  therefore 
omit  l"?  and  p)3J?2;  and  for  nyiM,  which,  if  sound,  would  require  a  terniimts  ad 
quern  (.  .  .  nj?),  write  nyaj"?.  \\c  might  also  think  of  mion  nj?2i3  ]"ISS)3  l"?  iT'n,  but  5 
according  to  v.  8  the  camp  w  as  in  the  valley  (poy^).  Bu.,  conforming  more 
closely  to  v.  8,  would  restore :  pop  mi»n  nj?3i^  jlSSD  nnno  l"?  n^n ;  but  the  state- 
ment that  the  camp  of  Midian  was  below  him,  which  in  \-.  8  is  preparatory  to 
the  following  narrative,  is  in  v.  i  less  relevant. 

nnion  nj?3i^.    ©v  faPaaGaiiiujpa,  ©aJ-  al.  5H  diro  (toO)  PouvoO  {vel  Puj|aoO)  toO   10 
AjLiujpai  (Apaip,  APiupai,  &c.),  ^8  too  A|uoppaiou;  cf.   He.xapla  here,  and  on  Gen. 
12,6;  Deut.  11,30. 
(3)  3ty  Tim  «"!"'  ■'0.    The  words  which  follow  in  ill,  IJf^jn  nno  IBS^l,  are  unintelligible, 
and  doubtless  corrupt.    The  verb,  which  is  not  found  elsewhere,  is  rendered  by 
the  Versions  (probably  guided  merely  by  yts"^  and  ]»  in  the  context)  depart^  set  15 
fort/t  quickly,  &c.;  (f5ACsBsLLpVn5H(£  etubpiLU'iaav  (-crev),  ©VN  eKxajpeiruj.     Modern 
interpretations,    following  etymological  combinations,   viake  a  circuit,   or  leap, 
spring,  are  hardly  more  satisfactory.    Gratz  conj.  yiBM  break  through;  or  (later) 
"layi.    A  greater  difficulty  lies  in  the  words  ^J?^^^  ">'T3,   since  Gllead  is  remote 
from  the  scene  of  operations.     J.  D.  MiCH.   conj.  IHtt,  Jlee  quickly  to  Gllead;  20 
but  this  conflicts  with  vv.  7.8.     Clericus'  emendation,  vn^Jn  "ino,  is  adopted 
by  HOUB.,  Geddes,  Hitz.,  Berth.,  Gr.vtz,  Doorn.,  Reuss,  and  others;   but 
if,  as  these  critics  assume,  Gideon  was  encamped  on  Mt.  Gilboa  (see  v.  i),  the 
words  are  wholly  superfluous  (Dathe,  Studer).    Ewald  explains  the  words  as 
an  old  Manassite  saying,  in  which  Gilead  is  proverbially  used  for  the   battle-  25 
field,  —  a  theory  more  ingenious  than  plausible.    Observing  that  in  the  present 
text  the  execudon  of  the  divine  command  at  the  beginning  of  the  verse  is  not 
narrated,  while  its  consequences  are  ('1i1  DJ?n  ]a  ac^l),  we  may  perhaps  suspect 
that  the  author  wrote  ]15?1J  nB1S''1  and  Gideon  put  them  to  the  test  {cf.  v.  4),  sell. 
of  the  proclamation  3C"'  Tim  ST  ""D  (Deut.  20,8);  cf.  (f  nnsn^i,    assuming  meta-  30 
thesis,  as  docs  R.  Jesaia.    Krochmal  conj.  3B'"'1  r]'iSM  ny^J  "ino  3iy  mm  «"i^  ^tt 
'ui  oyn  p. 

(5)  n3'?  ims  J-'Sn,  with  (i5ALLpN;5H(e  iLiexaaTi'iaei?  auxov  xaO'  auxov  (cf.  also  ©CsBs); 
similarly  35.    The  words  are  accidentally  omitted  in  ill. 

(6)  n^pp'jDn;  ia  +  D,TS  ^N  Dn^3,  so  ©VN  (probably  0);  see  Grabe,  Ep.  ad  Mllllum,  35 
p.  14;  Field  ad  loc.  This  explanation  of  ppb,  which  contrachcts  1i1ty^3  (v.  5),  is 
obviously  false;  in  its  place  ffiALLpj;^  have  the  correct  gloss  ev  xfi  Y\ujaai,i 
auTuJv;  confladon  of  the  two  has  occurred  in  ©CsBsVnsii_  fhe  gloss  in  ill  was 
probably  intended  for  the  words  D"')2  ninii''?  at  end  of  v.  6,  where  it  would 
righdy  express  the  sense  (so  DooRN.;  Bu.,  Comm);  not  so  likely  genuine  at  the  40 
end  of  V.  5  (Bu.,  R-S;  Kautzsch),  where  we  should  expect  the  sing,  ^n  n"'3 
rs.  On  the  manner  of  drinking  here  described  see  Stade,  Z.\T  16,183-186. 

(8)  nj?n  '*^3  riN  inpM;  ill  nyn  nns.  The  grammatical  objection  may  be  removed  by 
reading  ms  (DooRN.,  Gratz),  or  T3  (Jos.  9,5. 14);  and  the  te.xt  then  has  the 
support  of  all  the  Versions.  But  the  verse  is  evidently  a  preparation  for  the  45 
story  of  Gideon's  stratagem  in  vv.  16  ff.;  it  is  essential  to  explain  where  he  got 
so  many  jars  as  well  as  the  horns,  and  quite  irrelevant  to  comment  on  his  supply 
of  provisions.  Emend  therefore:  ^nS;  in  the  old  alphabet  the  error  might  easily 
be  made.  Perhaps  we  should  also  read  npM,  to  agree  with  the  following  n^tr, 
and  DT'O  [Bu.,  Coniin.].  Studer  conjectures  that  the  beginning  of  v.  8  (as  far  50 
as  nn^nnDlc)  should  be  joined  to  the  preceding,  reading  inp"),  jussive. 

(12)  Shb  2°.    Gratz  thinks  the  word  erroneously  repeated  from  the  end  of  ^ 

(13)  ^"'PS  Q'=rc;  K'-"Uiib  b'l'ps.    Perhaps  on"?  is  a  gloss  to  Uie  rare  word.    G.  HOFFMANN 

Jud.  5 
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this  pronoun  is  sd  with  longer;  ■^^o.  Jo Ji lis  Hopkins  University  Circulars^  No.  114, 
p.  iir\  — P.  H.] 

(19)  p"il2n,  so  here  and  in  v.  20  Qamhi,  NORZI,  liAR,  GiNSB.;  the  common  text  has 

(20)  m,T  "isbtt,    with  ©ACsBsL,,/.5H35_  Geddes,  as  in    w.  11 .  12.21 .22;  iltfiVN   -[t<'?tt     5 
DTibisn,  @Lp  aYT^Xoi;  Kupiou  toO  6eo0,  conflate;  cf.  4,23.    Compare  the  tradition 

of  the  divine  names  in  c.  13;  Num.  22. 

(24)  Read  nibB?|nin"'  ib  xip-'l  with  Bar,  (^insb.,  <xl.   The  pimctuation  Dlbc'  nin"  I'p-x-ip'l 
represents  an  ingeniously  perverse  interpretation.  See  also  NORZI  adloc.      HOUB. 
remarks  that   C)   (eipr|vri   Kupiou)   and   ^,  also,  found   the   name  of  the  altar  a  10 
stumbling-block. 

(25)  pen  iDn,  a  perhaps  too  bold  conjecture  in  this  locus  dcsperatus;  cf.  ©ABsLLpVn 
£5H(£  Tov  [Lioaxov  Tov  aixeuTov.    ill  "iltyn  IE,  ©v  t6v  |.i6axov  tov  Taupov  (©N_f-x6v 
aixeuTov).    S3  {taiirwn  patris  tiii)  do  not  translate  lltSTt.  —  iH  continues,  'iBTl  "131 
D^aty  pnty  (©ALLp  ^  conjunction);  cf.  "itJ^n  "iBH  vv.  26.28.    Here  ^VSr\  ^  ((3t:*BsLp^  ^H  15 
j?/^   cjj-/. ;   the   whole   clause  is  lacking  in    (ON.     Apparently  Tityn  and  ''iiyn  are 
doublets,  and  both  corrupt;  in  v.  26  also  ■'iB'n  is  not  represented  in  (ijCsBsLpVn  al.., 
while  in  v.  28  these  codd,  with  (BAL  and    <SH^  translate  cnxeuToc.     Graphically, 
]0K^  comes  nearest  to  the  doublet  in  S^  {cf  i  S  15,9,  on  which  see  Wellh.  and 
Driver);  otherwise  we  might  conjecture  xnnn  (Gratz),  ^  A  2  86,13;  Ziegler  20 
suggests   ^tt'n.     EwALD   interprets   'iu^n   (from  nity)  annosiis;   if  the  sense  were 
acceptable,  we  should  prefer  to  emend:  \a^7\  (the  opposite  error  Cant.  7, 10,  f/i  6). 
Kuenen  (in  DOORN.,  p.  70, n.)  suspects  that  "l^axb  "IB'W  "iltSTl  IB  is  an  attempt  to 
restore  a  corrupt  text;  the  original  read:  D^:tJ'  J?nB'  IBI  "[najJtt  D'^B'iX  mtrj?  np;  the 
words  ■'iirn  and  'itrn  nsn  are  still  later  glosses;  so  KautzSCH.     With  D'ac  j;^^  it  25 
seems  impossible  to  do  anything. 

(26)  ill  1\nbN  nin"''?;  ffiALLpVn(g  (^H  sub  obel})\i<h  oqpGevTi  001. 

nsiyttD  ntn  nj?On.     For  nyo,   which  does  not  occur  elsewhere  in  the  Historical 

Books,  some  good  codd.  and  old  edd.  of  ill  have  pyon,  according  to  a  marginal 

note  in  a  MS    the  reading  of  the  school  of  Sora  (see  Bar).    The  word  n>'0  seems  30 

to  mean  sanctuary,  place  of  refuge \  cf.  Dan.  11,19.    Gratz,  with  a  query,  nnton. 

03  takes  the  word  as  a  proper  name  (with  the  doublet  xou  dpoui;  in  many  codd.); 

©Lp  xoO  dpout;  sine  addif. 

n3"lj?tt3,  0Lp  ev  1%  KuxabucJei  xfji;  -rrapaxdEeuj?,  doublet,  ~2nj;i2D. 

ptyn  nsn,  see  note  on  v.  25.  35 

(27)  nnB'V;  ©allp^  xpeTq  Kai  b^Ka  (SH  xpeiq  sub  lemn^. 

(28)  pB'n  nsn,  see  note  on  v.  25. 

(31)  CXV  "ittS'^l.    ©v  rebeujv  uioq  luuac,   against  the  context  and  the  entire  tradition, 
l"?  n"'"!''  "iu?N.    The  phrase  "h  n''"!"'  cannot  be  taken  in  a  different  sense  from  that 
which  the  same  words  have  in  the  preceding  "ryn"?  pann  nn«n,  as  is  done  by  ©  40 
(in  various  forms)  and  3,  which  render  —  though  they  probably  did  not  read  — 
v'tn  n""!"'  contend  against  (21 ,22;  Jer.  12,  i ;  Job  33, 13),  in  which  sense  the  author 
writes  just  below,  '3  an.    Gratz  conj.  13.    In  "h  31"  at  the  end  of  the  verse  the 
suffix  must  be  reflexive.    This  was  misunderstood   by  the  author  of  the  gloss 
in3Tr2  ns  \T\1  "':>,  if  the  words  were  originally  meant  for  this  place;  more  probably,  45 
however,  the  gloss  was  designed  for  the  end  of  v.  32  (where  it  also  stands),  and 
was  introduced  at  the  end  of  v.  31  by  a  transcriptional  accident  (Gratz). 

(34)  ill  psjfi.    Kautzsch  conj.  pvri. 

(39)  nnn  by,  with  some  codd.  and  old  edd.,  as  in  v.  37 ;  ill  b». 


50 


7    (i)  Y^-M  sin.    These  words  (not  bv3T,  KiTTEL)  are  a  gloss. 

Tin  yv.   Gratz  formerly  {Gesc//.  1,121)  conj.  IXT  ^y.  [Contrast  WRLLHAU.SEN  on 
\\>  83,11  and  his  Sliizzcn  und  Wmirbciten,  part  6  (Berlin,  1899),  p.  iSo.  —  P.  H.] 
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gueen  (11^45,10;  Nch.  2,6),    which    is    adopted   by   Wellh.,    Stade,    Doorn., 
Kautzsch,  Grimme,  a/. 

Other  conjectures  are:  hW  "IKlsb  for  the  tieck  of  him  7uho  takes  the  spoil 
(W.  Green>;  cf.  5  IJoiuaj  lioj  '^li.;  hh"^  inN1S^/<7r  his  neck,  as  a  spoil  (Studer, 
E.  Meier),  cf.  (fiVCsHs  xJj  xpaxn^uj  auroO  OKuXa,  ©■'^  uepi  Tpoixn^ov  auroO  aKuXov;  5 
nsis"?,  cf  3  ad  adornanda  colla,  ©lLp  uepi  rpcixn^ov  auroO  sine  addif.;  bh^  ""ixisb 
(or  nxis'?)  for  my  neck,  as  a  spoil  (Teller,  Bottcher,  Reuss,  (^ratz,  «/.). 
Doorn.  restores  the  lines:—  sno'D^  cj^ns  yns  bVts 

BU.,  Comvi.,  makes  three  symmetrical  lines: —  10 

n«is^  n-ntspn  nopi  bbc? 
Note  the  remarkable  doublets  to  vv.  29.30  in  ©Lp. 
(31)  E.  Meier  regards  this  verse  as  a  later  addition  to  the  Ode,  on  account  of  its  15 
contents,  and  because  it  does  not  fit  into  his  system  of  strophes;  Winter  also 
doubts  its  genuineness,  on  theological  grounds  (ZAT  9,223ff.},    and  is  followed 
by  Bu.  (jCo?nm.),  Marq.,  nl. 

"]'3mx,  with  35,  as  the  parallelism  requires,  HOUB.,  Dathe,  Geddes,  Gratz, 
al. ;  A\(6i:  vaniN.    An  alternative  is  to  read  '3MX  in  the  preceding  line.  20 

i\\  tyoB'n.    Grimme  utiW,  on  metrical  grounds. 

(2)  ninniCn.    A  word  of  uncertain  meaning;  C5CsBsLVnBm0SH  |udvbpai;,  ffivN  xpujua- 
Xidc,  3  antra.    Gratz  conj.  nnnJD  (from  "in3  dorc,  pierce). 

nnvon  r\«V    Bu.  suspects  that  the  words  are  a  gloss  to  nnnittn.  25 

(5)  1X2"!;  iH  K^thib,  ffiVN  1x31 ;  Q^j-e  isai  (which  some  codd.  and  old  edd.  have  in  the 
text\  conforming  to  the  preceding  I'pj)"';  ©ALVnOi;  Kal  tok;  aKrivdc;  auTOivrrapecpe- 
pov  (UO''}  Kai  TTapaYtvovTo  k.  t.  e.,  (OLp  rrapecpepov,  Kai  xouq  Kajai^Xou?  auxujv 
r^YOV,  Kai  -rrapeT^vovTO;  so  S^  (-rrapecpepov  .  .  .  riyov  sub  le/unisco)  €.  5  omits 
^by''  and  translates  1X3";  cf  3.  Gratz  strikes  out  ixr  as  an  accidental  repetition  30 
of  the  following  ixn-l. 
HDISH;  iH  nmX. 

(j^)  The  first  half  of  this  verse,  omitted  in  6VN3;s_  is  canceled  by  Gratz  as  doublet 

to  V.  6^.    The  repetition  in  A\  is  not  due  to  transcriptional  accident. 
(9)  W13X1,  so  Bar,  with  a  few  codd.  and  old  edd.,  and  StudeR;  the  context  requires  35 
the  impf  consec.  (©35^^.     The  received   reading  is  VMX],   cf.  20,6;  other  in- 
stances of  this  anomaly  ^in  some  cases  expressly  prescribed  by  the  Masorah)  in 
Bottcher  §  973,2;  cf  Ges.-Kautzsch^^  §  49, c. 

(i  i)  Bu.  (Comm.)  surmises  that  the  true  order  of  the  words  is  nt^W  """ilV'i  '-*<  msva 

(13)  i\l  mn"  llC'Di;  ©ALLp  <t/.  a  diTujaaTo  iVid(;  Kupioc,  (5H  Kupioc;  sid?  ast.);  ©  rel.  ^ 
Kupioq. 

(14)  M  niiT  r'jS  IB"!;  6  6  dYTeXcc;  Kupiou,  as  in  v.  11,  adopted  by  Geddes,  Gratz. 
i\\  "I'ltt  tl2)3 ;  ^^  ©CsBsLVn  al.,  5H  sub  ast.  (?). 

(15)  ill  "Jnx  '3;  the  punctuation,  in   distinction  from  'Jns  v.  13,  indicates  that  Gideon  45 
now  recognized  his  visitor  as  di\ine. 

(16)  ill(BLVn5H£:s  ^oj;  n'HX  "3  nirT"  v'px  "lOX"!;  ©VN  koi  emev  TTpoi;  auTov  6  dT'fe^^O'^ 
Kupiou,  Kupio^  ^0Tai  jnerd  ooO.  Conformation  to  Ex.  3, 12  is  to  be  suspected  in 
ill;  the  author  probably  wrote  simply  ^oy  rvT\^  nw  v'pK  lOXM  i  S  17,37  (Bu., 
(iRATZ);  cf.  ©CsBs  al.  Kai  e'lTtev  irpoi;  auxov,  Kupioc;  laexd  aoO  (as  in  v.  12).  5° 

(17)  ■>310n  nnNB>  that  it  is  Thou  who  speakest  with  me;  cf  Gen.  45, 12;  ill  n31»;  the 
article,  which  is  necessary  to  the  sense,  is  omitted  by  haplography.  [For  c*  (else- 
where before  gutturals  \^)  it  will  be  well  to  remember  thai  tlie  original  form  of 


rtXoc,  (n'lfi'jy'?)  dxpeuuoai.    The  commonly  received  translation  is  that  of  A,  dc, 

0(pupav  KOTTtuuvTUJv,  SO  (i)VL!mN_  3  {(id fabroriiiii  iiinUcos=^Tfxh7\),  Js  l;^,^;  l^3)i]), 

all  guided  by  4,21   (n3j5)3n).     Marti  (in  BUDDIC,    Coining  conj.  "^bsn  D^n^  her 

rii;/il  hand  s)iiitcs  with  great  effort. 

n»'?m;   ill  and   Versions +  8<"\D"'D.     The  symmetry  of  the   distich  gains   by   the     5 

omission  of  the  name,  which  may  have  been  added  by  a  scribe  for  greater  ex- 

plicitness.    Some  codd.  of  ill  HDbn,  without  the  conjunction. 

Marq.  cancels  npno  as  a  gloss  to  nsno  following. 

inpn  ns^ni  nsnei.    Many  codd.  of  ill  have  nsnto,  without  the  conjunction,  which 

may  be  a  transcriptional  error  {haplography);  as,  on  the  other  hand,  nsntil  may  10 

be  dittography;  Studer  prefers  to  omit  the  conjunction. 

(27)  331:'  ^B3  J>n3  n-'^il  p3;  ill©VUmNL  (cf,  5H)  +  i?fj3  j?-\3  rT'^JI  ]-3,  an  accidental  repe- 
tition (Reuss,  a.  Muller,  Bu.).  The  words  are  lacking  in  .SJV,  and  only  partially 
attested  in  the  other  recensions  of  (5.  In  numerous  codd.  of  ill  the  first  line  is 
omitted.  —  The  Greek  translators,  connecting  n^bil  ]''3  33tr,  render  ^K0i|nri9ri  ineraEu  1 5 
TUJv  TTobuJv  auTfi(;,  or  Kai  dqpuTTVuuaev  dvd  f-i^aov  tiIiv  OKeXOuv  auTfiq,  &c.  This 
interpretation  has  resulted  in  contamination  in  several  recensions  of  6  in  4,21; 

cf.  also  16,  19.    Marq.  strikes  out  33ty  as  gloss  to  "^SJ. 

yn3  "it?S3,  so  illffiABsLLpVn^H  {^^y  uj).    ®VN  KaGujc;,  i.  e.  ntJ'N:,  which  is  found  in  one  or 
two  codd.  of  ill.  —  Note  the  doublet  in  ©Lp  Ka9uj<;  eOKipTriae  Ta\aimupo?,  cf.  4,21.  20 
In  place  of  JJ12  we  might  expect  ncj?;  accidental  conformation  to  the  preceding 
line  is  possible  (.Bu.,  Coinni'). 

(28)  33"'ni.    This  word  is  very  doubtful.     In  the  Targums  33'"  is  the  usual  equivalent 
of  Heb.  J?''"in,  N33''  of  nynn.     In  Syriac  the  meaning  is  the  same.    It  is  of  course 
possible  that,  hke  dXaXdZ^uu,  the  verb  could  also  be  used  of  a  loud  cry  of  pain  25 
or  distress;  so  probably  5  here  \a^Q  [cf.  3  et  iilulabat),  though  other  examples 

of  this  sense  have  not  been  produced.  QT,  however,  does  not  so  understand  the 
word,  but  translates  Kp^no  (or  Spms,  Qamhi)  kept  close  ivatch.  Similarly  CSAL^ 
SH  stih  ast.,  KaxejudvOavev,  which  we  find  elsewhere  for  verbs  of  seeing,  gazing, 
and  the  like;  Klost.  and  Marq.  emend  ]i3nrn..  Cf.  further  e-rripXeTrouaa  e-nri  30 
TOU(;  inexaaxpeqpovTac;  luexd  Ziaapa,  which  in  most  codd.  of  C)  stands  in  the  sec- 
ond line  of  the  distich,  but  contains  apparently  a  variant  translation  of  the  first 
line  (N"iD"'D  DJ?  for  KID-'D  DN;  33^11  derived  from  3in  =  31B');  DOORN.  however 
supposes  iLieTaaTpeqpovTaq  to  represent  a  corruption  of  3K3B'K.  (QVBmN  have 
neither  this  clause  nor  KarefiavBavev.  35 

vnUSIO  '"OJ?S.    BiCKELL  makes  the  prosaic  observation,  curriis  Jton  facit gressus, 
and  cancels  ''OyS. 

(29)  nrjyn  3  pi.  fem.,  as  required  by  the  subj.  n^nnty  nif22n;  so  03;  iH  n3JJ>r,  or  n3'ij?n 
(NORZl),  3  sing.  fem.  c.  suff.  3  sing,  fcm.;  cf.   3  iina  sapientior  ceteris  tixoribtis, 
5U  o)K»A^  i>.iQ.>ouu,  (ijLp  (in  a  doublet)  q)p6vi]0i!;  \G\hQc,  auxfit;,  i.  e.  riopn.    The  40 
Masorah  treats  the  form  in  ill  as  plur. ;   see  Ochla  we-Och/a,  No.  369,  and  cf 
Dikduke  %  55.    An  alternative  is  to  emend  nir33n,  as  HiTZiG,  Delitzsch,  al.  do 

in  Prov.  14,1;  cf  9,1;  or  rittpn  the  wisest  one  (MARTI  in  Bu.,  Co?iim.). 

ph  nn)2«  3''K?n.    BiCKELL  conj.  nti'BiV.    ffiALLp^Hg  ^v  piiiuaaiv  auxfi(;,  reading  3'tyn 

n"'-l)2S3  (DOORN.).  45 

(30)  DTiom  Dm.    S  jij;dA  a  viule,  which  gives  slender  support  to  Gratz's  conj.  lion 
DTllDn  acer7.nis;  cf  15,16, 

The  last  two  lines  in  ill  are:—  nttp"!  D-pS  hbv! 

The  words  D''V3S  hhfif  are  accidentally  repeated  from  the  preceding  line  (Reuss,  50 
A.  MtJLLER;    BiCKELL  would  Strike  out  sno'^o'?  also);   two  or  three  codd.  omit 
these  three  words  (haplography?);  J?3i{  also  is  out  of  place  (Reuss,  Muller). 
There   is   manifestly   some    error  in   the   words  b'jc' nxis^  of  ill;  Ew.  conj.  hi^ 
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ill  tj;  't?B3  "linin.  (<)  KaiaTToiTtiaei  auxouq  (///.  autov)  'I'uxn  }.\-ov  buvaT)'-),  3  conculca 
nniiiin  men  robiistos,  $  r]lpn3  imn^i  "b^ap  'C'Di  niyE'n,  S  jOLi  ^Aai  yj,L,  (SU  i^jiaj), 
all  supporting  ii\;  tlie  corruption  is  therefore  ancient.  The  words  must  contain 
the  end  of  the  preceding  hemistich,  '1J1  Oinr  D'Onpi  bm.  In  the  place  of 
■'D^^n  the  parallelism  then  requires  a  verb  corresponding  to  ^"ii  in  the  first  Hne;  5 
and  in  place  of  VJ  'K?D3  an  (explicit)  object  corresponding  to  the  pronoun  //icm  in 
DS1X  HoUB.  conj.  TV  ^pzi  y^^i7]■,  cf.  Is.  63,3.  For  RUBEN's  emendation  see  above, 
p.  36,  1.  50.    Marq.  transposes  the  line  to  the  end  of  v.  27. 

(22)  D-.D  ''3pJ?  loSn  tK;  ill  W^ri;  but  the  verb  is  elsewhere  transitive,  and  an  ellipsis  of 
yiN  is  harsh.  The  Versions  have  taken  it  as  passive:  (0  direKOTrriffav  (=  ^oS^,  10 
Scharkenberg),  ^veupoKOTTr|6naav,  eveirobiaBntJav,  0  dveKomiaav;  or  neuter 
(352');  and  this  seems  to  be  required  by  ]0  in  the  following  line,  which  can 
hardly  be  taken  otherwise  than  causatively  {/roi/i,  m  cottseqtiencc  of) ;  so  Clericus, 
futic  co7iiusi  sn7it  calcanci  egi/oruin,  propter  &c.  Bu.  {Co>n/ii^  reads  lO^n  and 
DDID  ''3pJ?,  taking  over  the  0  from  the  following  mimo,  which  removes  the  diffi-  15 
culty  of  construction.    Bu.  would  also  transpose  v.  22  (or  21°  .22)  to  stand  before 

V.  21^,  or  (with  Marcj.)  before  v.  20. 

ill  Vl-ax  r\\'^'n-\  nnme.  The  repetition  may  be  explained  as  an  imitation  of  the 
sound  of  galloping  hoofs.  It  is  possible,  however,  that  it  is  accidental;  ©AL  al. 
5H  a|Li)Liabapiu9  (^.labapmG,  and  other  variations'!  buvaruuv  (buvaaxiuv)  autou.  OIj-  20 
serve  also  A,  eqpopiiiu'jvTUJv  f)  guirpeireia  {cf.  Procop.),  reading  m.nn  for  nnm 
2°  (SCHARFENBERG,  Field);  while  ffiCsBsVn  al.  eKcfTdaeuu;  auTOJv  seems  to 
represent  rn^n.  ©VBmN  0Troi)bri  eaireuaav  laxupoi  auroO  (-ino-,  iSna);  cf  3. 
The  text  has  therefore  been  differently  understood,  and  has  varied  considerably; 
but  "im  is  found  in  a  similar  connection  in  Nah.  3 , 2,  and  is  probably  sound.  25 
Studer  would  read  nnn^  (stat.  abs.),  and  make  Vi'^K  ace,  obj.  of  itt^n  (transi- 
tive). 

For  vv.  22.21  Cheyne,  JQR,  July  '98,  p.  566,  offers  the  following:  — 

n-'iiB'-ip  vavh^  i« 
n''3x  ittTii  \w^^p  30 

B>"'B'B3  '•annn  ntyi 

(23)  ilKgVBmNCsBs  al.  %^Z(l  m»;  ©ALpVn  '^/.  g  MaZuup,  ©L  Mapujp,  ;S  ,opo.  It  has 
been  conjectured  that  tnii  is  the  mutilation  of  a  better  known  name;  QIIO,  Jos. 
11,5  (Pagninus,  Clericus  [citing  Eusebius'  description  of  the  situation  of  35 
Meppav,  Onom.  Sacra,  278,99,  ed.  Lag.],  BottCHER,  Gratz,  al.);  or  ^iNIO 
Jos.  12,20,  cf.  II,  I  (1)  (Kruse,  Ew.,  Donaldson,  \"ernes);  or  MnpuuB,  Joseph., 
War,  iii,3,i  =  Mnpuu,  ib.  ii,20,6  (JUSTI,  KrOCHMAL,  IjOTTGEr). 

nin'  ■]k'7d.    C  nwn  «^'Di  nox  ('iii  s-'^a:  p"i3  -idx).    Grimme  strikes  out  ■i«'?b  on 
metrical  grounds;  as  in  many  other  places,  the  word  is  a  later  addition  to  avoid  40 
anthropomorphism.    See  Bu.,  Coiniii. 

ill   nnnia    mri"'  mtj;^,   supported,  with   numerous   variations    of  translation,   by 
©ABsLLpYn^Hg.     jgjv  omit  nin"  nij?b,   running  the  two  lines  into  one.     ffiVN  ei? " 
Por|9€iav   e'v   buvaroTq,    3   ?n   adjutoriuin  fortissivwri/iii   ejus,       n"in\   which  is 
lacking  also  in  many  codd.  of  ill.  45 

(24)  bT;  ill  and  the  X'ersions  + 'Vpn  nan  ntJ'N,  a  gloss  from  4,17,  which  completely 
destroys  the  balance  of  the  verse  (Bickell,  A.  Muller,  Bu.,  Ottli,  Marq.); 
Grimme  finds  it  sufficient  to  omit  "'Vpn. 

(26)  nan^trn,  with  de  Dieu,  Clericus,  Schnurrer,  Bickell,  al.;  ill  njnbu'n  (3  pi. 
fem.!);'^ defended  by   Hollmann,  Studer,  Bachmann,    and  retained  without  50 
comment  by  Grimme. 

in  D>^D»  TWabr^b.    The  Versions  render  variously:  (BALpVnSH  (^  ©L)  ei<;  dTTOTOMctc 
KaraKOTTiuv,  cf  also  (T  I'DJNi  ]"'5>"'ir-i  lan^e^;  ©CsBs  al.  (©Yn  as  a  doublet)  £  toO  eic 


36  --of-i3-'©'^c*  ^u^c^ce  ♦^•©'►s«o.^  5,15—21 

5  (15)  mian  OJ?  "lato"'  'Itol;  ill  mm  DJ>  IDB'B'U  •"l.to]-  Neither  'l.b',  nor  the  emendation 
nte?  (SCHNURRER,  DATino,  Studer,  Berth.,  a/.),  nor  D''lt»  (Kautzsch)  seems 
sufficient;  3M  render  i^tJ'"  ^"W  the  princes  of  Issachar  (so  J.  D.  MiCH.), 
which  removes  the  difficulty;  but  we  cannot  be  sure  that  we  thus  recover  the 
original  text;  iSB'tr^a,  it  must  be  noted,  is  attested  in  both  Greek  translations,  5 
and  the  other  Versions  may  have  had  the  same  text.  —  For  05;  we  may  read 
DS?,  as  Bu.  does,  who  restores  the  Hne:  mm  DS?  n2B'tr"'i  •'Ito  nBp  count  [if  you 
can]  the  princes  of  Issachar,  Deborah's  tribe;  so  also  MarQ.  Winckler  conj, 
nB*;  see  on  v.  14. 

p"i3  p  ''briBil,  so  Studer;  cf  4,6;  5,18;  ill  'Ut  iStTB'"'"!;   neither  ®  nor  3  renders   10 
this  second  13li't?\   The  following  pl2  p  can  hardly  be  sound;  Kautzsch,  l^tfty^DI, 
p"i2  p,    a  formally  correct  sentence   but  a  complete  anticlimax.    Grimme  and 
Marq.  strike  out  "13B'IS'"'1  as  a  gloss;  the  former  carries  p13  ]3  over  to  the  next  line. 
ill  rbiin  n^tl*  p»J?3;  O^l  ^/.  ^h  ^HaireaxeiXev  tt6Z:ou(;  auxoO  ei?  xnv  KOi\dba,  with 
the  doublet  ^Hexeivev  ev  {al.  f)  xoT(;  -rroaiv  auxoO,  cf  ffiCsBs  a/,  iv  xfi  KoiXctbi  eEe-   15 
xeivev  TTobaq   auroO;   2,   direXuaev   xou(;   irobac;   auxoO.    The  active  is  perhaps 
better  (A.  Muller:  the  passive  certainly  wrong);  possibly  the  same  verb  originally 
stood  here  and  in  v.  14  (dCIB').    Winckler  conjectures  here  also  ne?  in  the 
Assyrian  sense,  thej'  descended;  Marq.  would  read  vbi  (Cant.  4,1). 
-yb  npn,  as  in  the  repetition  of  the  words,  v.  16^,    HOUB.,  A.  Muller,  at.;  M  20 
here  n"?  ■'ppn. 

(16)  At  the    end   of  the  verse  the  words   2"?  ■'ipn  D"''?n3  ]31N-i  mibab    (codd.  niabsa) 
have  been  erroneously  repeated  from  v.  15'',  so  Teller,  Reuss,  A.  Muller, 
Marq.,  at.  —  Bu.,  on  the  contrary,  strikes  out  the  words  in  v.  15  and  retains  them 
here  as  containing  the  answer  to  the  question  of  v.  16^.    It  is  then  necessary  to  25 
insert  p1S"i  at  the  beginning  of  v.  16*. 

(17)  nybi    HouB.,  Geddes,  Gratz  conj.  ni;  cf.  S. 

ill  and  the  Versions  nVJN  ^^y   ntt^   pi,   6   Vva   xi  -rrapoiKeT  (at.  — ei?)   ttXoiok;; 
Bu.  (_I?-S)  suggested  vnt<3  [but  no  longer  thinks  it  necessary;  Comm.];  Kittel 
also  suspects  the  text:  neither  in  the  Southwest  (i,34f.)  nor  in  its  later  seats  at  30 
the  head-waters  of  the  Jordan  was  Dan  a  sea-faring  tribe,  nor  did  its  territory 
even  adjoin  the  Phcenician  seaboard.    But  nrax  is  supported  by  Gen.  49,13  (of 
Zebulun),  which  plainly  appears  to  be  dependent  on  Jud.  5,17  (Ball  plausibly 
emends  in  Gen.  nV3S  ni3''  Nini  for  ill  nVJX  rjinb).     Clericus  would  divide  differ- 
ently, joining  pi  to  the  preceding  nj;^i,  and  making  the  rest  read:  nVi«  lU'  ntt"?  35 
nCK  cur  habitat  ad  tiaves  Aser- 
no'?  is  omitted  in  a  few  codd.  of  ill,  and  not  expressed  in  3<S(J;  Geddes  cancels  it. 

(18)  mc'  ''Olia  "pj?.  3  in  ?-egio?te  Meroine.  Bu.,  Comm.,  thinks  it  necessary  to  read 
mty,  unless  TTW  be  taken  to  mean  moufttain,  as  in  Assyr.  (Winckler).  The 
verse  is  transposed  by  Marq.  to  stand  after  v.  14.  4° 

(20)  i\\  divides  the  line  wrongly:—  SID^D  DJ?  \'Ovhl  DmboOtt  D^naiDH  IDn'73  COtJ?  p, 
which  destroys  the  rhythm  of  both  lines  (Clericus,  Kohler,  Herder,  Bickell, 
Grimme,  and  many  others).    MARQ.  reads  nv  (direct  object). 

(21)  ill  ptJ'^p  bn:  n'»np  bm.    For  o^anp  (3  Cadumim),  (SCsBsVn  Kabrjueiv;  ©L  r//.  Kabn- 
|ui|Li;  SH  yj-^r*;,  showing  that  the  translators  found  in  their  text  n"'enp,  which  is  45 
also  attested  by  A,  Kauaujvi.uv;  cf.  5  r>o;jB,,  ©VBmN  xeiiiidppouc;  dpxaiojv.    ©A  at. 

0,  KabriGei^i;  I,  dTiujv  qpapaY?;  Klost.  and  Marq.  read  n''tS'np  {the  heavenly 
powers.  Ottli  suggests  Dp-ip;  nnnp  would  he  as  near  (Bu.,  Comm.).  Ruben 
sees  in  n^cnp  the  people  of  Kadesh  on  the  Orontes,  and  for  "Dinn  in  the  next 
line  reads  pnnn  the  men  of  Hndrach  (Zech.  9,1).  Winckler  sees  in  the  lasf  50 
letters  of  n^mp  the  word  D^ai;  this  must  have  been  preceded  by  a  suitable  verb, 
such  as  dyed.  —  The  words  pa'-'p  bn:  2°  are  omitted  by  Bickell  and  Grimme 
as  a  dittogram  of  the  end  of  the  preceding  line. 
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pia  Dip  pm 
Dj?r3«  ]3  T'315'  nau? 

Here  Deborah  is  not  summoned  to  sing  a  song  —  whether  of  battle  or  of  vie-  5 
tory  —  but  to  arouse  the  myriads  of  her  countrymen,  wliich  certainly  agrees 
better  with  the  words  addressed  to  Barak.  —  The  second  line  in  M,  niy  '<Tij; 
TC  nm,  is  readily  explained  as  a  corruption  of  the  corresponding  line  thus 
restored;  the  opposite  is  not  so  probable.  —  The  imperative  ptn  is  attested  by 
the  double  translation  of  11.  4.5  in  the  Greek  above;  in  1.  5  it  was  read  as  Pi'el  10 
and  the  context  supplied.  —  Finally,  the  symmetry  of  the  quatrain  is  restored, 
and  the  metrical  difficulty  presented  by  the  words  Dj;3"'3X  \'z  ^^3B'  natt'l  p-i3  Dip  in 
M  removed,  as  well  as  the  singular  expression  I'B'  '■nan.  iAIarq.  strikes  out  Dip 
p"i3,  because  they  do  not  make  a  complete  stichos. 

ill  T]';2B'  nau'l,  ^'ZW  collective,  //y/  captive  traiti;  so  (DSuT.    The  word  can  also  be  15 
read  as  a  part,  plur.,  Tj^ab*  thy  captors;  so  SA,  LUTHER,  J.  D.  Mich.,  Wellh., 
Stade,  Bu.,  Kautzsch,  Marq.;  cf.  Is.  14,2.    Grimme  rejects  this  as  unmetrical. 

(13)  DnntO  ^iS-liy  nn^^  IN 

D''ii3ia  lb  T!^^  nin"'  d» 
Two  lines,  perfect  in  form  and  paralleHsm,  are  thus  conjecturally  restored ;  cf.  20 
V.  23''.    ill  Dnuia  "h  n"!"'  nin*'  dj?  D-'-ins'?  nnb'  nT*  tx.     For  niv  which  is  intended 
as  an  apoc.  impf  Pi.  from  mi,  the  context  requires  in  both  cases  the  perfect 
tense  (6VBmN;s(f).  so  J.  D.  MiCH.,  Schnurrer,  Dathe,  Studer,  Ew.,  Bottcher, 
Berth.,   and   most  recent  critics.    In  ill  DJ?  is  wrongly  joined  to  the  first  line; 
(ijVBmN  \a6<;  Kupiou  Kaxepn  auruj  iv  xoT?  KpaxaioTc;  connects  it  with  the  following,  25 
as  do  some  Heb.  codd.  (de  Rossi);  so  W.  Green,  J.  D.  MiCH.,  Schnurrer, 
Studer,  Gratz,  and  many  others.    The  auxuj  of  ©v  (1^)  is  also  preferable  to  ''b 
of  ill  (KoHLER,  Gratz).  —  The  second  line  being  thus  restored,  it  is  a  natural 
conjecture  that  the  unintelligible  T'lB'  in  the  first  line  is  a  corruption  of  bsnty', 
corresponding  to  nin''  DJ?  in  the  second.    ©ALLp  al.  5^(6  oiroxe  (iroxe,  xoxe)  e|ue-  30 
YaXuvBr)  (fiA  ^|neYd\uvev)  r\  \(5\\>c,  auxoO,  Kupie,  xaireivuiaov  (.loi  xoui;  iaxupoxepou? 
ILiou,  apparently  reading  niT'  for  nT*  1°  and  omitting  T'lC;  their  second  line  was 
read  (or  interpreted    as  if  reading)  ^itt  D^'lliin  "h  OmiO  ni"'  mn\  —   For  nnw 
WiNCKLER  conj.  nnto  (="nD)  Schlachtreihe.    Marq.  writes  D'^IJ?!!''?  (as  in  v.  11)  in 
place  of  Dnnx^  35 

(14)  The  first  two  lines  in  ill  are:  — 

p'poya  Diy-iB'  onsx  -"io 

l^ttttj;a  vr2"'i3  innx 
in  which  only  the  names  of  the  tribes  can  be  made  out.  For  pbojJ^  ©ACsLLpVn 
0C5H(g  have  ^v  KoiXdbi,  i.  e.  pttya,  which  is  probably  the  original  reading  (Houii.;  40 
cf.  V.  15);  in  Dttnty  we  must  seek  a  verb,  as  the  ancient  translators  felt;  for  T"inN 
the  (J5  version  cited  above,  1.  3of.,  has  dbeXcpoO  0ou,  i.  e.  T'HK.  Bickell,  Winck- 
LER,  al.  omit  T-ooya  ]'»'3a  "i^-ins  as  a  gloss  from  Hos,  5,8;  but  see  Bu.,  Comm. 
WiNCKLER  writes: —  pDJ)a  na^  DnjJX  "'iD 

D-ppnii  IIT  T2)D  ■'iti  45 

isatpa  D"'aB?i3  ]i"?iai»i 
T1W  is  thought  by  WiNCKLER  to  be  a  .synonym  of  IIT;  cf.  Assyr.  IIB'  [Del.  HW647*'].    ■ 
See  also  on  v.  15.    Marq.  adopts  this  reconstruction. 

nsiD  taaiya.    W.  Grekn  (1753)  carried  the  last  word  over  to  the  following  verse, 
and  read  '1J1  D^to  nsD;  similarly  Bu.  (see  on  v.  15).    On  the  nSID  Ypa|Li)aaxeu<;  as  50 
a  military  official  see  now  Deissmann,  Bibchtudicn,  pp.  106-108;  Lombroso, 
Recherches,  231 ;  Flinders  Petrie,  Histoty  of  Egypt,  2,  pp.  196.197.247;  HoM- 
MKL,  Neiie  kirchl.  Zeitschrift.,  '90,  p.  69. 
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n-^'jns  imn"'  8=* 

w^ytff  unb  bm  S^ 
<1>i«3>  D'^t^nn  ibnn  S^y.?-'*^ 
'1i1  noni  nxi''  ns  ]itt.    (OA  a/.  aKtirn  veavibuuv  aeipoiuaaTiiv  dvricpen  (a/,  iav  ocpefj)     5 
Koi  0eipo|LidaTri(;  iv  reaaepctKovxa  xi^^i"cnv  (a/.,  B^stil>  asL,-\-iv  tuj  lapan^).   This 
lendering  in  some  form  is  found  in  all  recensions  of  ®  except  ©VP.mN^   also  in 
i'5H  (\  JloaASL  JLoiooVj  Uh^  -r)  (£.    It  has  been  recognized  by  several  scholars 
that  OKeuri  veavibuuv  is  wrongly  divided  for  ok^ttiiv  ^dv  \'buu;  uv  (^(iv)  69eri  is  a 
doublet  to  edv  ibuj,  representing  a  Heb.  variant  (HNIX  DNlinxv  dn).    See  Ew.,   10 
GGA  '67,  pp.  635  f.,  Wellh.,   7>.i-/  (/(?r  Biicher  Samuelis,  p.  8,  Field,  ad  loc, 
Lagarde,    Septuaginta-Studieti,   p.   60.      MaroUARI'    and    RunEN    adopt   the 
reading  nsiN. 
(9)  "'3^.    Klost.  and  Marq.  conj.  x^b,  and  transpose  9^  and  9'^ 

niiT  13-in  nj)3  n^manon,    Grimme  strikes  out  the  hne  as  a  mere  repetition  of  v.  2,   15 
and  here  unmetrical.    [So  also  Bu.,  Coi/n/i.,  proposing  alt.  nin''  "'313  D»3  D'Sli.] 
Marq.  strikes  out  only  nw  13n3.    ©AEsLLpVn^H  oi  buvdaxai  toO  \aoO,  cf.  the 
rendering  of  3^3,  i  S  2,8. 

(10)  ^•'na  by  'SCV  nnhS  mains.  The  confusion  of  the  Greek  versions  is  here  very 
great,  ffi  seems  originally  not  to  have  translated  nnns  (©v  juearj^iPpia';,  z.  £■.  20 
nnns) ;  KaeiTiuevoi  eui  \a|Liurivu)v  is  the  oldest  rendering  of  spOf  ^J?  ^SBT  (Doder- 
LEIN,  cf.  Field).  Subsequently,  when  l^O  bj;  was  rendered  e-rri  Kpinipiou,  \a|Li- 
-rrrivujv  was  erroneously  connected  with  the  preceding  uiroZufiiwv,  and  then  in 
some  recensions  corrected  to  Xa,uTTOuaujv  {cf.  DOORN.). 

in-'B'.    Proposed  emendations:  vrfS,  inoto,  lyoK?,  in3ll'.   MARQ.  regards  the  word  as  25 
a  corruption  of  S^^T}],  which  he  restores  in  v.  6  {wrr"  nUTii  "'S'jini). 

(11)  The  first  line  in  JH  is  n''3Kty»  l"'3  D-'SSnD  bipD,  Bu.  conj.  D'-pHStt  ^1p  Hark!  hoiv 
joyful  they  are!  So  also  Marq.  ©ACsBsLLpVn^H  {cf  (g)  qpujvnv  {al.  diro  cpuuvfiq) 
dvaKpouo^evuJv  dvd  fieaov  eucppaivojuevuuv  gives  a  sense  which  agrees  well  with 
the  following  line,  but  a  satisfactory  restoration  of  the  Heb.  text  which  it  represents  30 
has  not  yet  been  suggested.  DODERLEIN,  Schleusner,  conj.  nnsno;  Gratz 
nnssno,  connecting  it  with  ITty  (conj.  for  Wl^).  'AlffiVBmN  seem  to  have  read 
n"'3NWa,  or  something  like  it. 

ian\  To  remove  the  apparent  Aramaism,  Klost.  and  Marq.,  with  6  bibaouai, 
point  uriV    {Cf  below,  p.  57,  1.  42.]  35 

"lains.    ©al  al.  dviaxuaav;  ffiVN  auEriaov;  I,  dreixiOToi. 

nnjJWb.  Gratz  conj.  nnnN"?  or  D''"1"'3k'?,  perhaps  dittogram  from  v.  13.  Bu. 
suspects  that  v.  11^  is  a  misplaced  repetition  of  v.  13. 

(12)  The   position   of  this   invocation   has   been    found   difficult.     Ew.   made   it  the 
beginning  of  a  distinct  poem;  Carl  Niebuhr,  in  his  Reconstellation,  transposes,  40 
putting  v.  12  in  the  place  of  v.  2. 

The  remarkable  variations  of  (5  in  this  verse  have  not  received  the  attention 
which  they  deserve.  In  ffiALLp,SH(g  we  find  the  following  text:  —  'EHeTeipou, 
eSeYeipou,  Aeppdipa,  eSeyeipov  (©A  eEeTeipou)  laupidbai;  jaerd  XaoO  (©Lp^oou)' 
eEeT^ipou,  eEeYeipou,  \d\ei  C^x  ffi^,  var.  XdXnaov)  inex'  aibfj?"  eviaxuuJv  ((6Lp(6  ^v  45 
iaxui)  etaviaraao,  BapaK,  kui  eviffx^cfov  (ffiL  Kaxiaxucfov),  Aep^dupa,  tov  BapoK, 
aixjuaXujTeuaov  (©L  aixiLiaXubrile)  aixf.iotXuj0iav  oou,  uio^  APiveeiu.  —  In  S^  (with 
the   self-evident  corrections   of  the   critical   signs  by   RORDAM   and   Lag.):  — 

^Asuto    .\  jBjAX.  .hdai  ..  y.j:Sj.L^  —  JB^  ..  >BajB    :\lol  ^xii^io   ^  _—    .Ji^aajiL  50 

•-16  *  ''^•6  *  -^  •^" 

,)aikiA:»l;  Q(f^  . .  ^y  li^A:i*.  Eliminating  the  doublets  corresponding  to  ill,  we 
may  restore  the  Heb.  text  represented  by  the  oldest  Greek  version  as 
follows:  — 


5,7.8  "oiis-<&K*  ^ui^te  ♦^•®-sfio^  33 

ninii^  compaiiies  of  tnn'e/ers,  so  Bottcher  (1849);  ill  and  Versions  niniK 
7uays,  roads;  the  same  correction  is  required  in  Job  6, 18. 19.  ©ACsBsLLp  al. 
£|5H(g  ili\\Tiov  Pa0i\eii;  (so  also  05^  doublet);  Grabe  conj.  pdaeiq;  others  Paoi- 
\\Ka<;  {sc.  bhovc,,  Num.  20, 17);  see  Schleusner.  Doorn,  suggests  that  "'D'po  may 
have  been  corrupt  doublet  to  ''3^n.  Ruben  emends:  D''3^0  =  Aram.  D'p^nD  leaders  5 
of  caravans  (ni2^'?n,  Job  6,19);  cf  i  K  10,28. 

nibp'?p5?;  ill  and  Versions /rrt^w.  nin'is,  repeated,  cither  by  accident  or  for  greater 
explicitness,  from  the  preceding  line  (Hriggs,  Ley,  Grimme).  For  a  more 
radical  reconstruction  sec  M.\RQUART. 
(7)  pnD.  A  few  codd.  of  iH  have  mns,  which  is  adopted  by  HOUB.  and  Sxu.,  and  10 
is  not  improbably  the  true  reading.  [If  jms  be  right,  we  should  probably  read 
b^^  (sing.)  for  I'^nn  1°  Bu.,  Coim/i.]  OiVnjr;  oi  KaToiKoOvTe(;,  ®Lp  Theodoret  01 
KpaxoOvTec,  QjVi^'"^  buvaToi,  ©al  qppaZoiv;  cf  5^  ^oioi  \"^;_cd^JLs  vO)I;^(~)  wSoI 

iVnn  2°.      A  subject,   synonymous   with   pnB,   seems  to   have   fallen   out,  either  15 
before  or  after  l'?nn,  leaving  this  verb  as  the  only  remnant  of  a  line.   [Bu.  suspects 
traces  of  this  subject  in  the  following  line,  nj? — ■'l"ji',  7\'\\y\ — np2.]    Grimme  carries 
the  verb  over  to  the  ne.xt  stichos;   Bickell  omits  it.     Ruben  rejects  v.  7^  as 
containing  only  fragments  of  vv.  6. 11,  and  transposes  v.  7*^  after  v.  8. 
iH  mim  Tiapty  nV;    031'lE5^i   euuq   ou   dveoxn   {(jI.   etaveaxri)   Aeppwpa;   3    do7iec  20 
surgeret  Debbora ;  so  also  in  the  next  line,    ill  TiJSp  is  now  generally  explained  as 
2  sing,  fern.,   with   the   old   ending   /  (Rodigkr,   Bottcher,    Gratz,   Wellh., 
A.  MDller).    This  explanation  is  satisfactory,  so  far  as  ill  is  concerned;  but  it 
does  not  account  for  the  3  sing,  in  (53 ;  if  these  translators  had  read  TiOp,  they 
would  certainly  have  rendered  in  \\\^  first  person.    As  Deborah  is  elsewhere  in  25 
the  poem  spoken  of  only  in  the  third  person,  it  is  more  probable  that  the  original 
reading  was  nttp  (a  1^  sing.  fem.  rop  —  HouB.,   who   emends  thus,    Wellh. 
formerly,  BiCKELL  —  is  also  conceivable,  but  not  probable),  which  was  altered 
to  Tlttp  {first  pers.),  on  the  supposition  that  Deborah  was  the  author  and  singer 
{cf  v.  1).    Bu.  regards  v.  1^  as  a  gloss  (in  which  the   i^t  person  is  natural);  so  30 
also  Marquart.    Bickell  omits  ■'riDpty  2°  for  metrical  reasons. 
(8)  The  first  two  lines  are  corrupt. 

ill  nnyc'  Dn^  is  D"'l»nn  n-'n'PK  "W^y  (in  many  codd.  nn^).  For  the  first  line,  (5  npe- 
Tioav  (©VBmN  eHeX^tavTo)  6eouq  Kaivou?  (many  codd.  Kevou^,  so  also  5H^);  3  nova 
bella  elegit  Dominiis;  5  \1\m  loti^.  JL^j^^  God  chose  a  new  thing,  —  all  supporting  35 
iH.  It  is  possible  that  a  scribe  may  have  tried  to  restore  the  partly  illegible 
words  of  the  MS  before  him  by  the  help  of  Deut.  32, 17  (Cooke).  The  second 
line  is  rendered  by  ©VBmN  xoxe  e-n-o\6|LU'iaav  iroXeK;  dpxovxoiv  \}.  D"'"!;;,  D"'"lt5'  corrupt 

doublets,  DOORNINCK,  cf.  Gratz);    cf  v.  11.      0ACsBsLLpVn£;$H(JS^    lijq  ^pxov  Kpi- 

Givov,  /.  e.  D^Vto  on^  (7,13);  f-f  Theodoret,  Ephrem,  Augustine.  Bu.  reads  ac-  40 
cordingly,  and  surmises  that  D'Tl'jK  inn''  is  a  corruption  of  [I'jTn]  DTl'jK  "Tint  (or 
n2l);  D^lPin  are  new-moons.  The  two  lines  described  in  some  way  the  rarity 
of  sacrifices  (and  thus  of  flesh  to  eat),  and  the  rough  fiire  to  which  the 
Israelites  were  reduced.  Kautzsch  conjectures  that  the  original  text  may  have 
been  D^ll^  Dn!?  DTibN  inn''  tN  then  God  chose  for  the  in  chiefs;  to  which  it  may  be  45 
objected  that  mn"',  not  DTi'js,  is  used  throughout  the  poem.  The  same  objection 
holds  against  Klostermann's  conj.  u'^bn  for  D-trin.  Ruben  conj.  n^B*nn. 
Mayer  Lambert  (REJ  30,115),  dividing  the  words  difi'erendy,  reads  trcnb  ts 
D^iy,  and  thus  obtains  the  lines:  — 

nsT  D«  p»  any  wr^vh  ts  50 

By    bold    transpositions    and     conjectures     MARQUART     reconstructs    vv.    7  .'& 
thus:  — 

Jud.  .  5 


32  -K>H3«^K*  ^u6ge0  ♦^■©>««H<>^  4,20—5,6 

4  WDDni.    DOORN.  strikes  out  the  word. 

(20)  ""IK))}.    The  fern,  is  required  (Olsh.);  ill  IDJ?,  but  the  masc.  imperative  addressed 
to  a  woman  is  anomalous. 

(21)  0^3,  as  elsewhere;  ill  to«^3. 

riDM  fi}})]  UT]i  Nini.    For  D'nni  there  is  excellent  Masoretic  authority  (see  NORZI     5 
ad  loc^\  the  current  edd.  have  D^na.    This  difference  is  connected  with  a  differ- 
ence of  accentuation  in  ill,  no^l  ri3J>1  n^^"j3  Nini  {e.  g.  Bar),  or  n»'1  i)JJM.  DTjJ  sim 
(WiCKES,  /Vt'j^  Accenis,  p.  140).    Neither  of  these  is  satisfactory,  as  the  various 
interpretations  of  the  words  prove.    The  simplest  remedy  seems  to  be  to  pro- 
nounce «1J>M  (adj.),  regarding  the  whole  as  a  parenthetic  circumstantial  clause:   10 
—  he  being  sotmd  asleep  and  exhausted — ;  ©■'^LLp  al.  f(£  Kai  auxoc;  direOKapiaev 
{cf.  ^aKiprrjae  5,27,  ©Lp)  dvd  |li^0ov  {al.  iv  ^iaw)  xujv  iTobujv  (©A-  Yovdroiv)  au- 
Tfiq  Kai  ^HdvpuEev  Kal  direOavev;  SH  translates  this  text  (ev  jn^auj  —  a\)T?\c,  sub 
obel.  —  the  words  come  from  5 ,  27) ;    ©CsBs  al.  Kai  auxo^  d-ireaKdpicrev  Kai  il- 
^i|JuEev.  ffiVN  Kai  amoc,  eHeaxubq  eaKoxuj0ti  Kai  d-rr^Gavev.  Z,  KeKapuu|a^vou  auxoO-  15 
6  hi  eXeiTro6u|Liriaev.    diroGavovxct;  hi  aOxoO  (^qpdvi-)  Bapan). 
(23)  D'-nbx  j;:3''i;  ©VBmN   6   ee6(;,  ©Vn  Kupio?,  ©alLp^h  Kupioq  6  Geo?;  ^  on  6,20. 
Geddes  emends:  n"in\ 

5      (i)  itt^ABsLLpNVnjHg  "iB^ni,  Ktti  Tjaev;  SO  also  M;  (S^Q,  Kai  riaav,  3  cecinerunt.  20 

(2)  nij;"ia  visa.    See  Comm.  ad  loc. ;   Mayer  Lambert,  REJ  24,140  (synonym  of 
aninn);  and  on  the  fem.  myis,  Grunwald,  Eige?tnamcn^  P-  5,  n. 

DJ?  minna.  Grimme  conj.  DJ>D  {cf.  v.  9),  on  metrical  grounds  (3  lost  by  haplography). 
[Marquart  rejects  v.  2  as  a  marginal  gloss  to  v.  9  intruded  into   the  text 
in  a  wrong  place.    Bu.  (Coinin)  notes  that  the  diction  of  vv.  2.3  is  late  through-  25 
out;  the  poem  begins  with  v.  4.] 

(3)  "sas  2°  ^  ©ACsBsLLp  al.,  5H  sub  ast.  !?«1t»''  \n^N  nin""!?  IOIK  is  struck  out  by  Mar- 
QUART  for  metrical  reasons. 

(4)  lJ"it33  D'ety,  ©CsBsLNVn(5  ^xapdxGrj  (©A  ^SeaxdGri,  ©Lp  eSeoxn),  £  turbatum  est,  5H 
oiA.;ll;  Bu.  {R-S)  accordingly  conj.  IDIo:  or  1i"i03.    [Bu.,  Comm.,  returns  to  ill.]  30 
ill  1SCD2,  ©Bm  eoTaHev,  ©V0  gaxaSev  bpoaou^;  accidental  repetition  of  the  verb  in 
the  next  clause. 

(5)  iR  l!?t3  nnn,  3  monies  Jiuxenmt;  ©  eaaXeuGriaav,  S  1J?t,  5  «i^;,  reading  1^^:,  as  ill 
in  Is.  63,19  (from  V>\);  cf.  GSS  /.  c;  so  DoORN.  would  emend  here. 

ni.T  'iBD  2°.  ill©AL5-0  (^/  5/«az)  (S,  prae/n.  ''^0  nt;  ©VBm  ^^^6  irpoauJTrou  35 
Kupiou  EXuuei,  xoOxo  Xiva  diro  irpoadjirou  Kupiou  GeoO  lapai^X,  ©N  Kupiou  GeoO 
EXuuei  xou  Iiva  (contamination  from  i^j  68,9,  Scharfenberg),  ©Lp  Kupiou  xou 
Geou  Iiva;  ©CsBsVn  al.  Kupiou  EXuuei  sine  addit.;  S^  V.l;xft>lj  Je»iiv,  transcribed 
by  mistake  from  the  next  line  and  canceled  by  the  scribe  himself.  (According 
to  Field  ujjkxc;  JLjei  is  written  in  very  pale  ink  in  the  lower  margin;  neither  40 
RORDAM  nor  Lag.  mentions  this  correction.)  ^  Mantes  commoti  sunt  a  facie  do- 
mitii  Dei  Israel  ex  Sina  (the  abridgement  may  be  accidental  —  homa'oteletiton 
■ —  as  in  ©44-54).  The  words  "J^D  ni  are  a  gloss  (1  correctly,  xouxdoxi  x6  Siva), 
as  the  form  of  expression  shows  [so  now  Bu.,  Ruben];  cf.  similar  glosses  in 
Ex.  32, 1 ;  I  K  14, 14;  Is.  23, 13;  it  may  be  older  than  xy  68,9.  The  rhythm  of  the  45 
verse  also  requires  the  omission  of  the  words.  Grimme,  who  also  finds  the  line 
too  long,  emends:  "i^D  nt  ^:ai3  ibu  Dnn  (nt  =5^;  Sinai's  Herr);  following  in  this 
interpretation  of  nt  Pareau,  Kemink,  Doorn.  Geddes  restored  the  balance 
of  the  lines  by  omitting  nin^  2".  WiNCKLER  sees  in  nt  the  remains  of  tJ"i ; 
Marquart  reads  V^b"?  •'i'^D  tin,  omitting  the  words  ^Nli:'"'  vnVx  mn''  as  in  v.  3.        50 

(6)  "jy  ■'ca.  Geddes  regards  the  words  as  a  gloss;  so  Bickell,  Cooke,  Mar- 
quart, Bu.,  al.  For  h^  Ewald  thinks  that  T'K''  (10,3)  is  meant;  Krochmal 
and  Gratz  conj.  '?N''3nj;. 


4,4 — 19  --oHSO-sc*  ^u5gee  ♦^^•sho-  31 

Sisera  also  (unlike /si^/w)  seems  to  be  non-Semitic ;  t/,  however,  bxiDD  on  an 
Aramaic  seal  (LEVY,  Taf.  1,3,  in  Driver's  Samuel,  p.  xii),  and  Sassariel  = 
Sarsariel  on  an  Assyrian- Aramaic  bilingual  (F.  Jeremias,  in  Saussaye's  Religions- 
geschichtc-  1,225).  Niebuhr's  hypothesis,  that  Sisera  is  an  Egyptian  name,  is 
more  ingenious  than  plausible.  5 

(4)  naSB'  «''n.  Many  codd.  and  old  edd.  of  ill  read  N\ni,  construing  v.  4^  as  a  com- 
plete sentence,  ill  nBaW,  participle,  interpreting  in  the  sense  of  v.  5 ;  so  also  the 
Versions,  as  far  as  can  be  judged  from  their  renderings.  But  v.  5  is  by  a  difterent 
hand;  and  the  author  of  v.  4  probably  intended  the  preterit,  n^3|i*;  see  Trans- 
lation. 10 

(5)  (f  has  a  long  account  of  Deborah's  residence  and  possessions:  »smp2  X3n''  N'm 
xnjjpaa  n»o  pnj?  T'n-i  snana  i''Dn-is  innu  x^^^'y  nVi  n'?^T  p  soi-isno  man  nntsva 
wn^  bsnts'''  ^i3  nni"?  vP^di  xs'td  iitsa  nvn  nsj?  "pxn-'na  x^pt^  n-'n  She  divelt  in  the 
city  Ataroth-Deborah,  being  supported  by  her  possessions ;  for  she  had  palm-trees 

at  Jericho,  orchards  at  Ramah,  oil-bearing  olives  ift  the  Valley,  i7-rigated  fields  15 
at  Beth-el,  white  earth  oti  the  King's  Mount;  a?id  the  Israelites  luent  up  to  her 
to  judgment;  cf.  Megilld  li,^.    Such  additions  are  infrequent  in  Jud.  (except  in  c.  5). 

(6)  jH  n3ty»l  •^_;  ©  aoi  (^^). 

(7)  ill  xicD  nx  Tiiy-p  ^na  ^s  "p'jN  'nairiai;  6  Kal  dTrdHuu  (a/.  dTTctsuu)  irpo?  ae  ei(;  t6v 
Xei^appouv  Kiaujv  ^tti  tov  Zioapa.  5  {fcoAco  '^Jiw  yOxcxAjai  JLmA.  yioi.  vJbIJUo.  We  20 
discover  here  traces  of  a  Heb.  variant,  xno'D  "jj;  ]1B>"'P  "rni  ^K  ^nx  "Ti^C'DI  / 
(Jhvh)  ivill  march  with  thee  .  .  .  against  Sisera,  &c.  ("[tyD  intrans.,  as  in  v.  6). 
This  is  supported  also  by  the  reading  Kal  dtrdSuJ  (^irdtuj)  ae  in  CS-'^N^  and  (as  a 
doublet)  ©BsLp  (-jni?);  Txpoc,  ai.  is  perhaps  Hexaplar  correction. 

13DT  nxi.    Many  codd.  and  old  edd.  of  ill,  1301  nX;  (!)Lp5  Kai  ^iri  (Sj?l);  see  pre-  25 
ceding  note. 

(8)  At  the  end  of  the  verse  05  (SH  sub  obel.)  -{-  oti  ouk  olba  Trjv  f],udpav  dv  f)  euoboi 
TOV  aYT^^ov  Kupioc;  (al.  Kupioq  tov  uyt^^o"^)  f-i^f'  e^oO.  The  words  are  meant 
to  exclude  an  unfavorable  interpretation  of  Barak's  refusal  to  go  without  De- 
borah, and  were  naturally  suggested  by  v.  14^  They  are  not  part  of  the  original  30 
text  (HOUB.,  GratZ;  more  cautiously,  Studer).  On  the  other  hand,  the  words 
are  clearly  a  translation;  comparing  H.  in  v.  14,  "jonp  sn^sx"?  pB3  mnn  xsx'po  xbn, 
we  may  infer  that  03  here  represents  an  old  Heb.  gloss. 

(9)  ill  nttxni;  03Aii^LLpNVn(|_i-TTp6(;  auTov  Aeppuupu;  SH  sub  ast. 

ill  '3  D3X;  Oi  ttX^v  YiviuOKe  oti,  35 

ni^lp;  05Lp-j-Tfi(;  NecpOaXi;  5H  sub  ast.  (should  perhaps  be  a  lemniscus').    ■ 
(9.10)  ncnp.    Some  codd.  and  edd.  less  correctly  in  v.  10,  nirip. 

(10)  bjJM.  If  ly^X  n"'3'?X  mK?5?  is  subject  —  the  most  natural  construction  —  we  should 
emend:  ibyi. 

D''B'?X,  as  in  V.  6,  and  according  to  rule ;  ill  "'B'px.  40 

(11)  Geddes  transposes  v.  11,  putting  it  after  v.  17. 

p'pK,  so  Jacob  Khayyim  and  most  edd.;  Bar  l^x,  al.  p'7''X;  cf.  12,11.12. 

n-'iysa  K^thib,   rightly   defended   by   CappeL;    Q^re,    conforming  to  Jos.  19,33, 

(15)  ninan  V3 ;  ill  and  all  Versions  +  mn  "th,  introduced  by  a  scribe's  error  from  v.  16.     45 

(16)  ntt^in  nj;;  OjALLpVh  al.  5H(g  'iwc,  bpuiaoO  (bpu|.iCuv);  cf  on  1,35;  8,13. 

(17)  On  the  proposal  of  W.  Max  Muller,  approved  by  Jensen,  to  read  ""rpn,  and 
connect  the  word  with  the  name  of  a  place  (li-na  mentioned  in  Egyptian  texts 
in  the  neighborhood  of  Megiddo,  see  Bu.,  Coinin.,  p.  yj. 

(18)  n3''Oto3.    (iRATZ  conj.  nD:i22;  cf  03V  ^v  eTTipoXaiiu,  03N  (some  codd.)  irepiPoXaiuj.  50 
Clericus  suggested  nbtsun. 

(19)  'nXttS;  ill  ■'nos.  -  1X3;  .ai  nixa,  which  perhaps  originated  with  a  scribe  who  had 
in  mind  the  later  orthography  113. 
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3  (22.23)  M  namottrt  nin«  i<ll'"i  tnana^n&n  «S''1.    Both  nouns  are  unknown;  for'the  former  6 

(apparently  rendering  in  the  dark  by  a  Greek  word  of  somewhat  similar  sound) 
has  Triv  -rrpoaTdba  (A,  TTapaOTOiba;  X,  xd  iTp66upa);  for  the  latter,  tolk;  biaxeraT- 
[uevout;.  The  Palestinian  exegetical  tradition  connects  ni"m?"iD  with  tt>"iB  co7itents 
of  the  b07vcls  (Ex.  29,14  <S:c.);  so  %,  3  sfaiiin  per  sccreta  naturae  alvi  stercora  5 
proruperimt.  Noldeke  accordingly  emends:  B'IBn  NS'V  The  alternative,  strongly 
suggested  by  the  parallel  construction  of  the  clauses,  and  similar  unusual  form 
of  the  nouns,  is  that  the  two  clauses  are  doublets  (from  different  sources, 
Winckler),  one  (or  both)  of  which  is  corrupt  (Gratz);  or  that  one  of  them  is 
a  gloss  to  the  other  (Ew.,  Stu.,  Bottchek,  Berth.,  «/.).  [B'~[S  does  not  mean  10 
dung  or  excreiiienf,  hut  fecal  >iiatter  mside  the  body,  the  contents  of  the  intestines 
(so,  correctly,  Siegfried-Stade  s.  v.  ;  see  note  in  the  English  translation  of 
Leviticus,  p.  66,  I.  34,  and  cf  Arab,  ijljji  and  Assyr.  pirsu,  which  have  the  same 
meaning.  The  water  in  the  stomach  of  a  camel  is  called,  in  the  cuneiform  ac- 
count of  Assurbanipal's  Arabian  campaign,  me  pirsi;  see  my  note  in  Hebraica  15 
3,  no,  n.  7.  The  original  meaning  of  CIB  is  not  separation,  secretion,  but  rupture, 
that  is,  what  comes  out  when  an  intestine  is  cut  or  perforated  {cf.  Syr.  I^s). 
ninB?lBn  seems  to  be  not  accidental  conformation  (MoORE,  Coniin.,  p.  98,  below) 
but  intentional,  artificial  assimilation  to  the  following  word  namotsn,  for  the  pur- 
pose of  disguising  the  objectionable  word  B?"iBn  as  much  as  possible.  —  P.  H.]  20 

(23)  At  the  end  of  the  verse  ill  adds  '7J?i\  a  gloss  —  as  the  false  tense  shows  — 
suggested  by  nib'lj?^,  v.  24. 

(24)  iiDC,  from  "[3D;  in  Tj-'pO.     The  form  is  explained  by  V'J?  analogy  (Konig);  but  it 
is  more  probable  that  the  scribe  who  wrote  "CDO  derived  the  participle  from 
■[D3  ("^I'Dto);   see  Qamhi   on    i  824,4,  Menahem  b.  Sariiq  s.  v.  "JDj,  Aj'uch,  s.  v.  25 
"ID";  cf.  also  ©^  (A0),  and  Hexapla  on  i  S  24,4.    Gratz  conjectures  in  a  similar 
sense,  v"?:"!  "'O'D  p^-ia. 

(25)  "h*'r\''\    Cf.  Gen.  8,io;  perhaps  we  should  rather  read  ^^riy_l;  Bu.,  Comm. 

(26)  nnanonn  nj>  t2^»3  "linsi;  (5-l-Kai  ouk  fjv  6  -n-poavoujv  auny;  5H  sub  obcl. 

D^b'DSn  ns  nay  NUI.    Winckler  conj.  nsj?  he  made  an  offering  (!).  30 

(27)  ill  1K133  \T'i  {scil.  to  Seirah);  ©VNCsVn  aL  d  +  eiq  Y'lv  lapari\,  a  natural  addition 
on  the  supposition  that  Eglon's  residence  was  in  Moab.  It  is  possible,  on  the 
other  hand,  that  the  words  are  genuine,  and  were  omitted  in  ill  in  consequence 
of  the  erroneous  assumption  that  the  scene  of  Ehud's  deed  was  Jericho. 

[For  a  conjecture  about  the  original  order  of  vv.  26-28  see  Bu.,  Com/n.'\  35 

(28)  ''"inx  m,  with  ©  (Gratz,  Kautzsch);  cf  Vins  nn''"i  in  the  next  half-verse;  iH  "iBTl. 

(29)  ill  Ittty  ^3 ;  6  -rrdvTat;  roue;  juaxriTotq  (codd.  tnu.  +  toO<;  iv  auxoTc; ;  ©^  irdv  Xma- 
p6v  =  iH).  The  rendering  suggests  that  the  strange  expression  in  ill,  for  which 
we  should  expect  at  least  \t>^  ir-'S  ^3,  is  a  mutilation  of  ncn^O  B'''K  ^3. 

(30)  At  the  end  05  +  Kai  eicpivev  auxou^  Aujb  euu^  oi)  d-rreeavev;  adopted  by  KAUTZSCH,  40 
on  account  of  v.  31,  Vnnsi;  but  see  below,  I.  44. 

(31)  "ychxi.  Beside  various  renderings  in  %,  we  find  the  variant  reading  eKxo?  luoax^v 
=  nn'jtt. 

On  Shamgar  see  note  on  16,31. 

45 

4  (i)  ill35^  ntt  ninsi;  ^  ©CsBsLp  al.,  sub  ast.  5H  (in  the  cod.  the  sign  is  misplaced). 
(2)   n"'1in  nB?"in;  6  ApiaoiB.    D'""i:i  (Versions,  gentiuni)  would  seem  to  be,  as  in  Gen.  14, 

the  name  of  a  particular  people  or  tribe  (probably  a  foreign  name  distorted  by 
popular  etymology),  preserving  the  memory  of  an  older  invasion  or  conquest; 
cf  ZkuGottoXi?,  IkuGuuv  ttoXk;  (Beth-shean;  cf.  English  Translation  oi  foshua,  50 
p.  84,  1.24).  [Marquart,  Fundaincnte  israclitischer  utid  jiidischer  Geschichte, 
p.  3,  surmises  that  the  city  of  Sisera  was  the  Hittite  Kadesh  (DTinn  U'lp),  cf. 
2  S  24,6  (5;  this  conjecture  is  adopted  with  confidence  by  RuBEN,  JQR  10,554.] 
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2  (23)  mM.    ©v  Kai  (iq)naei,  6  nV.  6qpf|Ke. 

iH  j>»in'>  T'S.    It  is  possible  that  V»in'  has  been  substituted  for  an  original  Vxiti'^ 
(DOORN.);  the  alternative  is  to  regard  the  whole  clause  as  a  gloss. 

3  (i)  ill  nirr*  n-:n  its'S;  ©allp  «/.  5H  'hiaoOi;,  conformation  to  v.  21.  5 

monbo  ^3;  ©avJ  ^  ^3;  iH  is  supported  by  (Q'^sLLpNVnjp^Hg,  as  well  as  by  B^. 

(2)  '1JI  nm  ]j>ob,  with  6 ;  ill  nen^ii  nne^^  '^x-it?"'  ^JS  nm  njjT  IVo'?.    A  bolder  emen- 
dation would  be  nonbo  bn'\v''  ^1^  nyi  lya*?,  regarding  nm  as  corrupt  doublet  to  nyn 
(so  Gratz),  and  Wil^hb  as  a  gloss;  for  the  construction  cf.  Jos.  4,24;  so  MoORE, 
Comvi.,  Bu.,  Comm.      Ewald  thinks  it  possible  to  retain  ill  by  merely  reading  10 
nnob^  (Qal);  so  5. 

mVT'  sb  D'JEjb  "I ex  p"l.    The  suffix  is  in  the  wrong  number  as  well  as  in  the  wrong 
gender;  but  it  is  attested  by  6,  and  in  this  gloss  may  be  original,  the  author 
having  in   mind   the   ]j;i3   nion^tt,   v.  i ;   3<S   and   even   (ft  evade   the   difficulty. 
Clericus,  Houb.,  al.  emend  niJ?T.    Stu.  suspects  that  the  whole  clause  was  15 
originally  a  marginal  note.    [See  also  Bu.,  Co/nin.] 

(3)  [■'iViSn  ^31,  perhaps  a  gloss;  Bu.,  Comin.] 

■"nnni,  so  E.  Mey.,  Bu.,  al.;  ill  and  Versions  "'inni;  the  same  error  occurs  in  ill 
and  most  of  the  Versions  in  Jos.  11,3,  where  the  correct  reading  is  preserved  in 
(ijVLp  (jL  (C  (Wellh.).    The  Hivvites  were  a  petty  people  in  Central  Palestine  20 
(Gen.  34,2,  cf.  30;  36,2;  Jos.  9,7,  &c.),  while  Co^le-Syria  and  the  Lebanon  was 
the  country  of  the  Hittites  (i  K  10,29;  2  K  7,6  &c). 

(7)  nntrxn  n«"i.  This  form  of  the  plur.  is  late  (2  Chron.  19,3;  33,3  y),  and  probably  a 
consequence  of  the  identification  of  m»«n  with  mriB'V-     3  here  Astarofh,  which 
Bukentop   defends,    and  HoUB.,   Dathe,   and   others  regard   as.  the   original  25 
reading  here;  nnriB'J?  is  found  in  one  or  two  codd.  of  iH;  5,  which  is  also  alleged, 
proves  nothing. 

(8)  DTiVty"!  1»1D.    6  Xouffapaaeaijn  (-6e|Li);  Josephus  XouadpffaGoi;. 

Dnna  n"iK  "["^to.    V.  10  Q~i«  •]'?0  (conformed  to  v.  8  in  some  of  the  \'ersions).    Gratz 
suspects  that  the  author  wrote  nns.     Cushan  is  elsewhere  the  name  of  a  tribe  30 
connected  with  Midian;  Num.  12,1,  cf.  Ex.  2,i6ffi;  Hab.  3,7. 
(13)  t9"\"l,  sing.,  with  63,  Kau.,  Bu.  {Comm.);   ill  1tt?T'1,  which  might  be  referred  to 
the  aUies;  but  the  change  of  number  after  y\  is  harsh.     5  makes  the  preceding 
verbs  also  plur. 

(16)  nVB  '3t9.    Many  codd.  have  Tity;  false  correction.  35 

(17)  At  the  end  of  this  verse  ill  and  all  the  Versions  have:  nso  sm  »'S  p^JJ?"!,  which 
may  be  regarded  as  an  anticipation.  Dr.  FuRNESS  makes  the  very  probable 
suggestion  that  it  is  a  misplaced  gloss,  originally  meant  to  explain  the  words 
'2rhT\  nj?3  abnn  liOM  in  v.  22. 

(18)  iH  nnjon  "Xwii  oyn;    6  tou<;  (p^povxac;  (iTpoff(pdpovTa(;,    aipovxaO    fd  bApa.  40 
DooRN.  suspects  that  nnian  \si5?ll  is  a  gloss. 

(19)  n-'^^DSn.  According  to  HiTZ.,  a  false  gloss  which  has  displaced  the  original 
D"'3^S3 ;  SO  also  in  v.  26. 

vbyD  \»'i\  so  ill(r>ALLp  (in  doublet)  (f^H,  cf.  5;  C^'N  al.  Z,  who  take  the  preceding 
command   as  addressed  to  Eglon,  render  causatively;    DoORN.,    Bu.  [but  see  45 
Comm],  and  Winckler  would  accordingly  emend  i<S"iV. 

(20)  After  -yb^.  05  adds  PaaiXeO  =  "l^an,  which  may  have  been  accidentally  omitted; 
cf.  V.  19  [Bu.,  Comm.]. 

At  the  end  of  this  verse,  (5  +  Ey\u)|u  ^yT'J?  outoO,  gloss. 

(21)  "\y\  lUK  r\h\o^\    ^  praem.  Kai  ^y^veto  ciiaa  tlu  dvaaxfivai  (auxov),  following  which  50 
Doorn.  and  Bu.  emend  "imps  "n'l. 

(22)  iH  2S3n  D3  S3^l;  C5  ^TT€i0riveTKev,  i.  e.  )K^^\  adopted  by  Bu. 
For  a  gloss  to  v.  22*  see  note  on  v.  17. 
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1  sense,  ou  irpoaGricruj  toO  lueroiKfiaai  tov  Xaov  ov  eltia  toO  ^HOuaai  (dEoXoGpeOaai) 

aOroui;.    This  is  apparently  the  translation  of  an  interpolation  in  the  Heb.  text 
used  by  ®,  meant  to  bring  out  more  clearly  the  fact  that  not  «//  the  peoples 
were  left;  DOORN.,  D»"'nin^  ^maK  IB'X  DJ?n  WMb  Pi^DIX  Hb;  cf.  V.  21. 
nns^,  so  Drusius,  Studer,  Berth.,  S.  Davidson,  Doorn.    jH  d'-^s^,  which    5 
may  be  mutilation  of  an  original  DD^sn  D^3''J^'?  (Num.  33,55)  or  DSn^a  m)^b  (Jos. 
23,13);  but  it  would  be  hazardous  to  emend  the  text  after  these  passages.    (S 
dc,  auvoxdc;,  C  m  angiistias,  in  pressiira,  3  Jtostes,  i  Yp'^V^h,  read  (or  conjectured) 
on^b  or  nms^,  c/.  D3nN  msi  Num.  33,55''.    Abulwalid,  connecting  ons  with  ms, 
interpreted  /raps,  snares ;  so  Friedrich  Delitzsch,  comparing  Assyr.   (addu  10 
[initial  S  not  certain;  might  be  t].    Hour,  renders  vetiatores,  tacitly  reading  n'n^ 
{cf.  ms  Ex.  21,13;  I  Sam.  24,12).    Gratz  conj.  D^V3S^. 
■    (5)  ill  D''D!3.    The  true  name  of  this  place  was  probably  n\S33n;  cf.  2  Sam.  5,23 f.; 
\\}  84,7,  where  (5  renders  as  here,  KXau6|uujv.  The  place  cannot,  however,  be  the 
same  which  is  meant  in  Sam.    Stu.  thinks  that  D''32  is  perhaps  the  same  as  p^N   15 
ni33  Gen.  35,8;  HiTZ.  connects  it  with  the  «33n  p»y  Mf  84,7,  which  he  locates 
near  Beth-el. 

(6)  itt  in^ni'?  B?\S;  (ijCsiisN  al.  £  eKaozoc,  ei<;  xov  oTkov  auxoO  Kai  eKaozoq  dc,  Tf\v 
K\ripovo|u{av  aOxoO;  so,  omitting  eKa0TO(;  2°,  ©ALLpg  and  (with  dc,  tov  oIkov 
auToO  si/fi  obciy  5H.  20 

(9)  iHCAie  Din  mttn.  In  Jos.  19,50;  24,30  niD  'n,  and  so  some  codd.  of  ill,  35, 
and  a  few  codd.  of  ®  here.  Geddes,  Stu.,  Ew.,  Berth.,  al.  regard  D"in  as  a 
transcriptional  error;  on  the  contrary,  it  is  the  true  name,  and  mo  either  an 
accidental  corruption,  or  more  probably  an  intentional  transposition  to  remove 
a  word  which  might  suggest  sun-worship  (JuynbolL;  so  also  Bu.,  Coming;  cf.  25 
the  variants  in  Is.  19, 18  Din,  Din  and  Din  [see  Grit.  Notes  on  Isaiah,  p.  153, 1. 36]; 
a  few  codd.  and  the  Soncino  Bible  of  1488  have  Din  in  our  verse,  as  in  i  ,35  above. 

(13)  ^^2^  IIDp"'"! ;  in  and  Versions,  llDyi,  but  13J?  in  this  sense  is  not  construed  with  h. 
This  emendation  is  suggested  by  Jer.  44,3;  cf.  Jer.  7,9;  n,  13. 17;  Hos.  ii,2,&c. ; 
11:1  Vl  is  the  result  of  unintentional  conformation  to  v.  11.  30 
bjja'j.  (gABsLLpNVn  xf)  Baa\,  as  often,  e.  g.  3,7  (©CsBs  ^z.).  a  kind  of  Greek  Q^re, 
the  reader  substituting  aioxuvrj,  as  in  the  Heb.  text  nE>3  sometimes  takes  the 
place  of  "rya,  c.  g.  Hos.  9,10.  ©v©  tuj  Baa\.  Cf.  Dillmann's  paper,  tJber 
Baal  mit  de/n  iveiblichen  Artikel,  in  the  Proceedings  of  the  Berlin  Academy, 

1 88 1,  pp.  601  ff.  35 

nintyj?"?  sing.;  iH  and  Versions,  niinu^j?'?  plur. 

(14)  JH  D13)i''1,  sc.  JhvH;  ©AGs  Ktti  dTT^bovTo,  3  tiendiderimt;  see  on  v.  i6. 

(15)  ill  Dnb  is;i.    @  Kai  e2e9\iHJev  auTOU(;;  Kautzsch,  Budde,  al.  conj.  1S|l. 

[After  ISO  Dnb  15{"'l  Bu.  (f^omni^  conjectures  that  the  words  nw  •?«  1pVS""i  have  been 
accidentally  omitted;  they  are  an  indispensable  part  of  the  schema,  and  are  pre-  40 
supposed  by  nnpSitt  in  v.  18.] 

(16)  ill  D15>''tJ'V1;  (5  Kai  eauaaev  auTOU(;  Kupioi;;  editions  of  2t  also  have  the  sing.  verb. 
(18)  nrfprnn.    In  Z  pm  is  the  usual  translation  of  yn^;  here  perhaps  a  late  doublet, 

or  gloss  (^  0  codd.,  among  them  19.59). 
(21.22)  ill  'ni  niD3  \^'&>  inn-'l  V^W  3?J?  It^X;  ©  iLv  KaxeXiirev  'InaoO?  (05V  +  uio?  Naur)  45 
ev  Tf|  Y^)  Kai  dqpfiKev  toO  ireipdaai  k.t.4.;  reading  nvi  (v.  23;   3,1)  in  place  of 
nt2''1.    The  expression  in  ill  is  unusual;  if  DOM  were  the  true  reading  we  should 
suspect  that  it  was  a  gloss.     On  the  other  hand,  if  v.  22  is  by  a  different  hand 
from  V.  21,  nn  {scil.  mn'')  is  necessary  to  it. 
(22)  D2  ns^'?  nirf  ■'Sll;  ill  in,  which  would  require  us  to  correct  D3  to  n3;  so  (sing."^  50 
(S3S ;  ill'""  nn  1"'3D,  as  in  Is.  6, 13 ;  63 ,  19  (see  GiNSB.,  httrod.,  c.  viii.),  which  reading 
occurs  sporadically  in  codd.,  and  is  adopted  by  HOUB.,  Stu.,  Doorn.,  al.   It  is 
more  probable,  however,  that  the  error  lies  in  nin'  "[11  (Juiplography). 
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I  (20)  "jbni,  some  codd.  I?^n3.    6  Eva|U|aa|u,  AuJ|uava;  AI0  Naa\a\. 

(32)  ^aiS'V.  in  codd.  2tyr;  similarly  in  v.  33;  <:/:  63  (Gratz).  —  [At  the  end  of  the 
verse  BU.  (Comm.)  restores  Itrnin"?  !?3^  Hb  ■'3.] 

(33)  V.  33^  is  regarded  by  DOORN.  as  a  gloss,  dictated  by  national  vanity;  similar- 
ly 35^  5 

(34)  nosn,  without  variation  here  and  in  v.  35;  also  in  6  Jos.  19,48.  As  throughout 
this  chapter  the  author  uses  the  name  Canaanites  for  the  native  population  of 
the  land,  it  is  a  natural  surmise  that  in  vv.  34.35  "'"lONn  has  supplanted  an  origi- 
nal "iyisn,  perhaps  through  a  working  back  of  the  error  in  v.  36. 

13n:  xb  ":.  (>5  Jos.  19,47  Ktti  ouK  eiujv  auxoue;  =  (ounj)  xbl;  preferred  by  Bu.  and  Ki.   10 

(35)  Din  *i"2.  Some  codd.  mn,  as  also  in  8,13;  Jos.  19,19.  (5^  ^v  xiu  opei  tuj  oarpa- 
Kujbei  (toin),  with  the  doublet  ^v  xiu  (.lupaivuuvi  (Dnn);  others  xoO  inupaivuivoq,  or 
xoO  bpu|uujvo(;  (C'lh). 

iH  fjDV  n''3  "V  n33ni;  ©  (5H  sub  obel)  adds  ^iri  xov  AinoppaTov,  which  may  be 
genuine  (Bu.);  Jos.  19,47  ^tt'  auxou?  (Kl.).  15 

do"?  nnb  vn'\  as  in  v.  y^,,  with  (Ovn  ,,/.  3,.  iflffiAL  ottb  vrr-i. 

(36)  ja  n^ytti  y'^DHo  o^aipy  n^j^iso  •^nnxn  bnii.    (r)ALLp(g5H  (5  '|&ou)uaio^  j//^  <9/;^/.)  x6 
opiov  xoO  A|Lioppoiou  6  'Ibouiiiaiot;;  a   doublet  in   which  the  true  and  the  false 
reading  are  combined,  as  often.     The  restoration  of  'ttixn  was  suggested  by 
HOLLENB.,  and  is  adopted  by  Bu.,  Kl.,  and  Kau.    Hollenb.  himself  preferred  20 
to  follow  ©A  al.  more  closely,  and  read  ^tr\»,r\  noxn  bnil. 

y'jDn;  iH  Jj'jDrDS,  but  the  terminus  ad  quem  is  required;  the  tt  of  ill  is  dittogram 
of  the  final  D  in  D''31pJ?.  (OALpg  eirl  xf|<;  ir^Tpa?,  correction  of  duo  suggested  by 
the  context. 

25 
2  (i)  '?Kn"'3  bS;  ill  D''3in  "rs  (v.  5);  (>),  with  substantial  unanimity,  ^ttI  xov  K\au0|Liujva 
Kai  dfTi  Bai0ri\  Kai  ^tti  xov  o'ikov  laparjX;  in  5H  the  critical  signs  are  confused,  but 
were  no  doubt  meant  to  athetize  all  after  KXauBiLuIJva.  Geddes  inserts  rT'a  bs 
bsncv  ZlEGLER  rightly  saw  that  D''33n  bs  was  an  interpolation  from  v.  5;  diri 
xov  oIkov  I.  an  erroneous  doublet  or  gloss  to  the  preceding  words  {cf.  (5  in  30 
1,23).  Wellh.  therefore  restores:  bxm  bx  biijin  ]0  nin^  Ix'jD  bv'l.  Bu.,  Ki.,  and 
Gratz,  on  the  contrary,  think  that  bsitJ?"  n'3  ^N  is  genuine  (omitted  by  homa-o- 
teleutoii);  BU.  further  suspects  that  '?N1t?"'  ri'D  is  an  editorial  correction  of  f^DVir'a; 
if  this  were  to  be  adopted,  we  should  prefer  to  emend  further,  i^DV  n''3  ns,  as 
in  1,22.  35 

nbyxi,  iH  nbjJN.  The  future  is  impossible  in  the  context  {cf.  the  following  K"'3t<3); 
a  clause  has  been  accidentally  omitted;  the  XpDS  is  perhaps  evidence  that  a 
lacuna  was  recognized  by  the  Masoretic  editors,  as  it  was  by  the  translators  of 
©VN  (Tcibe  XeTei  KupioO  5.  Studer  {alt.  "n-'^iyn)  and  Bertheau  supply  TnoK ; 
BoTTCHER  conjectures  -l)2^«J  DD2  ^mna,  or  nbj>K  "loxi  oanx  Tnpa  nips  {cf.  Ex.  40 
3,i6f.;  Gen.  50,24);  DooRN.  adopts  this,  only  putting  for  the  last  two  words 
n'7Vi<3  [so  also  Bu.,  Co)iun\  which  gives  an  unimpeachable  sentence  and  sense. 
©A.  al.  Kupioi;  dve^ipaaev  .  .  .  eioriTaTev  .  . .  UL)|aoaev  .  .  .  eiTiev,  cf.  CO  6,16. 

(2)  (5  has  a  considerably  longer  text:  Kai  u|a6T<;  ou  biaGrjaeaGe  biaBriKriv  xoTq  e^Ka- 
Grju^voic;  eiq  xqv  Yfiv  xauxriv,  oube  toxc,  6eoT<;  auxAv  ou  |Liri  -irpoaKuvnarixe,  dWd  45 
xd  yXuTTxd  auxuuv  auvxpiijiaxe  Kai  xd  Buaiaoxripia  auxujv  KaxaOKdijJaxe  (©L  so  in 
substance  the  rest;  5H  oubd  ....  auvxpi^iaxe  sub  obel!).    Geddes,  Doorn.,  and 
Bu.  think  that  this  is  the  original  text;  ill  has  been  abridged  or  mutilated.    Quite 

as  probably  (S  is  the  result  of  amplification  (in  Greek  or  Heb.)  from  the  parallels 
in  Ex.  34,12.13;  23,24.32;  Deut.  7,2-5.25,  &c.   [Before  nn^mnniD  in  ill  we  should  50 
doubtless  have  in  good  Heb.  '*2  rather,  as  Bu.  suggests;  whether  the  author  of 
this  patchwork  of  reminiscences  must  have  written  ''3  is  not  so  clear.] 

(3)  iaC5VNBm  Qni«  ts>i3«  k"?;  (5  rel.  CCCSH  {sub  obel),  with  variations  not  affecting  the 


26  ^oH3«<®-K*  ^1x1)^(0  ♦:^-©>»sii»-  1 , 1 7 — 29 

I  (17)  E.  Mey.  regards  nss  as  a  transcriptional  error  for  my,  the  correction  of  which 
found  its  way  into  v.  16;  see  above,  p.  25,  1.  32. 

(18)  M  mw  ~i:>b^\  (5  harmonizing,  oOk  ^K\ripov6|Liri<J£v,  which  is  preferred  by  J.  D. 
MiCHAELis,  and  adopted  by  Ziegler,  Geddes,  Doorn.,  GratZ;  Doorn.  ex- 
plains Hd'?"'!  as  a  transcriptional  error  for  T^*?  nb).  Joseph.,  mediating,  //;<?/  tookAshke-  5 
Ion  and  Ashdud,  but  were  not  able  to  take  Gasa  and  Ekroti  {Ant.  v ,  2 , 4 ;  ^  v ,  3 ,  i). 
At  the  end  of  the  verse  (5  adds  Koi  {var.  ouib^)  xriv  'AZ[ujtov  Kai  (oub^)  xd  ircpi- 
(jiTopia  auTfi(;  (©Lp  opia).    The  rendering  iTepia'rT6pia,  instead  of  opiov  or  6pia  as 

in  the  preceding  instances,  betrays  a  different  hand,  and  makes  it  probable  that 
the  gloss  is  of  relatively  late  date  (DoORN.).    Cf.  Josephus  cited  above  (1.  6).         10 

(19)  t^-'-iin'?  br  vh,  with  HouB.,  Stu.,  a/.,  cf.  (^M,  Jos.  15,63;  17, 12;  itt  B?ninV  vh.  The 
verb  ^T  was  canceled  by  a  redactor  or  scribe  in  conformity  to  the  theory  that  . 
not  inability  but  unwillingness  prevented  the  expulsion  of  the  Canaanites;  cf.  v.  21. 
S  Q.afjw  j),  cf  V.  27  &c. 

urh  h^^1  aon  ■'2.    6  (with  or  without  the  doublet  Kai  ap|jaTa  aibripa  auroi^,  ^  3)  1 5 
oTi  Prixap  bieaxeiXaxo  abxdic,;  cf.  (DLp  in  4,3. 

(20)  ntfD  nan  nirio.   Jos.  15,13  '^^\7\'h  mn^  "'£5  ^N;  (/:  (5. 

(21)  2t»V.    iH  codd.  ''ntPT',  a  Q^re  of  the  Oriental  schools. 

Iiyiin  «^.  Jos.  15,63  nty"'ninV  .  .  .  1^3''  s"?,  doubtless  the  original  text  of  J,  as  in 
V.  19  above.    Be?ija/nin  (Jos.),  not  Judah  (Jud.),  is  also  original.  20 

(22)  jll  r^DV  n''3  I'^yi,  (!5  oi  uiol  luuaricp,  il\  codd.  ^IDV  ^32;  adopted  by  DoORN.,  Ber- 
THEAU,  Kl.;  see  also  on  v.  23.  The  change  is  not  grammatically  necessary,  and 
the  variation  of  (5  is  of  little  significance,  cf.  Jos.  17, 17;  18,5. 

^xn^n,  one  word.  So  Bar  (see  his  note  on  Gen.  12,8);  according  to  GiNSB. 
this  is  the  orthography  of  the  Oriental  Jews.  25 

in  DOJ?  mn'1;  ©ALLp  Kai  'louba<;  jLiex'  auxiBv.  Bu.  and  Kl.  conjecture  that  the 
author  (J)  wrote  Dttj;  ^mrv^ ;  this  was  first  altered  to  rmn\  and  this  again  to  nin\ 
Bu.,  Coin/n.,  argues  that  Joshua  must  have  been  named  in  this  connection.  The 
present  text  may,  however,  be  the  result  of  abridgment  {cf  v.  19);  mu"'  for  mn"' 
is  an  easy  error,  ^  2  S  1,12,  ill  and  ©.  30 

(23)  iH  /NJT'nn  r]DV  n'2  ivn^.  The  text  is  not  exempt  from  suspicion;  in  Num.  13. 14, 
where  the  verb  frecjuently  occurs,  it  is  found  in  Qal,  with  the  accusative,  and 
we  should  accordingly  expect  here  b»T\^1  ....  nin^l  {cf  (D^N  Kai  KaxeaKdv|javxo 
BaiSriX).  Scharfenberg  and  Stade  conjecture  niSV,  which  would  probably 
be  construed  with  '?J>  rather  than  3  {cf  however  2  Sam.  20,15).  ®.  i"  ^'^  recen-  35 
sions,  has  beside,  or  instead  of,  this  verb,  Kai  irapevePaXov,  i.  e.  un^l;  cf  Joseph. 
Ant.  v,2,6.  For  fior  n^3  (gALVn  al  have  oTkoi;  IcrpanX,  ©Lp  uiol  lapanX,  ©VN 
vac.;  itt  codd.,  DoORN.,  al.,  r^DV  "'23,  as  in  v.  22.    The  subject  is  superfluous  after 

V.  22,  and  perhaps  came  in  only  by  accident;  (/!  (5  in  2,  i. 

(24)  i"?  n»K"'1.    Bu.  {Co/nin)  suspects  that  before  these  words  U  ims'l  or  ^inrnK'T  may  40 
have  fallen  out. 

(27)  lymn  xbl.    Jos.  17,12  irmn'?  .  .  .  'h'S'  n"?;  see  on  V.  19  above. 

'Ijn  ]«ty  n^a  ns.  There  is  some  lack  of  uniformity  in  this  verse,  "na^V  being  insert- 
ed before  the  last  three  names  but  not  before  the  first  two ;  which  may  suggest 
the  suspicion  that  the  text  has  been  glossed.  45 

ucr  Q'^re,  as  elsewhere  in  this  verse  and  chapter;  so  many  codd.  in  the  text. 
-iNl,  as  in  Jos.  17,11  (t/:  21,32);    iKings4,ii;  ^  nXT  ^"'y  v^  83, 11 ;  so  ill  codd. 
here,  against  the  Masorah.    The  orthography  is  confirmed  by  Phoenician  (CIS 
i,i,3,   1.  19),  Assyrian,  and  Egyptian  inscriptions,    ill  here  and  in  three  other 
places  -in.  50 

(29)  ill  nni  mpn  ■'iyasn  3W1;  6  + Kai  dT^vexo  (aOxiu)  cX<;  cpopov,  adopted  by  Geddes. 
Jos.  16,10  niij?  do"?  \ti  ntn  nrn  ny  nnsx  mpn  •'iyjsn  3B^^1;  the  redactor  of  Jud. 
appears  to  have  abridged  his  source  (Bu.). 


1,15.16  -<^s«^^*  ^ul)g««  •^^>E?j»«-  25 

tried  to   express  (DOORN.,   Budde,  Gratz,  Kautzsch);   ill  here  and  in  Jos. 

15,18,  inn''Dm.    Ewald  conj.  inT'Om  she  took  him  into  the  secret. 

me',  with  ©v  ah,  also  i\\  in  Jos.  15,18;  ittfiAL  here  mtSTl  by  dittography  (Studer, 

DooRN.,  Kautzsch,  «/.).    The  article  is  defended  by  Ewald. 

nism.    The  rare  word  is  variously  rendered  by  the  Versions  from  the  context;     5 

(5  dvePoriaev,  ^Y^TTf^ev,  ^xpaHev,  &c.,  3  suspiravit.    Gratz  conj.  pysni  (cf.  Te- 

vifird  16*).    Others  have  surmised  that  (5  read  or  guessed  msri,  or  n:xn.    [nJS 

may  mean  to  press,  i.  e.  eindringen  in  4,21  and  in  ihn  dringen  (Lat.  itistare)  in 

1,14;    it  may   be  identical   with   Jas.'^  to   iniportime   (^j,  <*>.-Ja  <J\  \M    tJ^^as.-^ 

.^ILt.;).    Transposition  of  liquids  is  not  exceptional.  —  F.  H.]  10 

(15)  nD^D,  so  iU  and  the  Versions;  Krochmal  and  Gratz  conj.  n3"i3. 

3J3n  nSIS,  as  in  Gen.  20,1,  to  remove  ambiguity;  ill  aJin  p«,  the  n  might  easily 
be  lost  before  the  following  article  {Jiaplography). 

n^a,  a  sing,  is  required;  (5  Jos.  15,19  FLuXaB,  A  Jud.  FoWaG;  ill  rhl,  which  in 
Jos.  has  led  to  a  false  conformation  of  the  adjectives.    Canaanite  names  of  places   15 
with  fem.  ending  -at  are  frequent;  see  e.  g.  nBS  v.  17,  and    14,1.     [In  D''D  Tb\ 
where  D^O  is  supposed  to  be  explanatory,   the  plur.  is  preferred  by  Bu.,  Cojiun.'] 

(16)  rh-$  HE'D  ]n"in  ^ypr\  Dnni,  so  Bu.  {R-S?>6,  Cotnm.)-,  A\  ibj?  nca  ]nn  •-i^p  --aai.  The  name 
of  Moses'  father-in-law  is  obviously  required;  6"VN  01  uioi  loBop  toO  Keivaiou;  Joseph, 
'loeopou,  'leBpou;  ©LLp^Hvg  oi  uioi  lujpaP  k.t.^.  (C5A(£  luuap),  /.  <».  DDh,  Num.  10,29  20 
(J).  The  latter  is  supported  by  Jud.  4,11,  where  the  gloss  nB?»  ]nin  3Dn  ^in»  is 
derived  from  our  passage.  The  sing,  verbs  in  ill  v.  16''  make  it  probable  that 
■'321  is  a  corruption  of  the  proper  name;  it  is  possible,  however,  that  we  should 
read  '1J1  23n  ""ini,  and  correct  the  verbs  in  16^  instead  of  16^,  in  exact  agreement 
with  ©Bs  al.  (KiTTEL).  E.  Meyer  (ZAT  1,132.137,  n.)  conj.  n"?!?  nt^'D  ]nn  ^''pi,  25 
which  is  approved  by  KUENEN  and  Bu.  {R-S,  p.  9;  but  cf.  p.  86).  Studer 
conj.  nco  ]nn  yin  ''iDI,  and  considers  "ip  a  gloss  which  displaced  the  proper 
name. 

7\'\'\r\^  "':3  n«.    (gALLpVn  al.  SHg  -n-poq  Tou?  uiou?  'louba,  z.  e.  b».    The  confusion 
of  ns  and  ^S  is  abundantly  attested  in  Heb,  MSS  and  the  old  Versions.  30 

TIJ?  nntt;  in  TiJ?  3Ji3  -itrN  mi.T'  "1210,  which  is  manifesdy  corrupt.  E.  Mey.  cancels 
Tiy  as  a  misplaced  marginal  correction  of  riBS,  v.  17;  but,  even  if  this  were  other- 
wise acceptable,  it  does  not  remove  the  difficulty.  The  various  recensions  of  (5 
all  have  etri  Kaxapdaeuj^  Apab,  which  would  represent  TIJ?  n"ni22.  DoORN.,  Bu. 
{R-S),  and  Kautzsch  adopt  this  reading;  and  for  the  rest,  following  ©AL  al.  (Ac,  35 
Tnv  epimov  'louba  xrjv  ouaav  ^v  tuj  votlu  eirl  KarapdaeuDc;  A.,  restore  mirr'  "l2na 
TiJ?  Tni22  "ICK  (^v  Tu)  voTuj  erroneous  doublet  in  Heb.).  But  'louba  does  not 
belong  to  the  genuine  text  of  ©;  it  is  lacking  in  ©LpVn^  asterisked  in  S^,  and 
stands  in  ©VN  in  a  different  place  (^v  tuj  votlu  'louba).  [Cf.  Bu.,  Comin.]  In  our 
reconstruction  it  is  supposed  that  2:32  "ICN  is  a  gloss  to  Apab  (so  DoORN.),  the  in-  40 
trusion  of  which  in  the  wrong  place  occasioned  other  changes;  TWai  in  the  Heb. 
te.xt  which  lay  before  the  ©  translators  was  a  transcriptional  error  for  121)22  as 
in  Jos.  8,24.  In  5H  the  obelus  stands  before  JLua^Kjs,  the  corresponding  met- 
obelus  is  missing.  RoRDAM  and  Lag.  would  correct  this  to  ^^>x  _-  UJa>^.^ 
;5l;  NlLkJoo,  —  whether  rightly,  is  questionable.  ZlEGLER  had  suspected  that  45 
11102  was  an  erroneous  doublet  to  2:32.  Another  possible  reconstruction,  follow- 
ing ©V  and  assuming  the  opposite  error,  is  min"  2332  It^N  11J?  1110.  The  text  of 
the  whole  verse  has  suffered  so  greatly  that  it  is  impossible  to  feel  much  con- 
fidence in  any  of  these  attempts. 

2C?M  ^'?M,  so  in©AL5H(j5(r;  (5  rel.  O  ^  l^M.  50 

-pboyn  nx;  M  oyn  n«;  ©N(t  have  the  doublet  laeTOi  tou  XaoO  AiaaXri^-    Hollenb., 
E.  Meyer,  Kautzsch,  restore  pboj?  ns;  Bu.  "pboyn  ns,  which  better  accounts 
for  the  article  in  ill.    Gratz,  rejecting  this  emendation,  conjectures  ^lyoty  r«. 
Jiiti.  4 


(1894);  but  many  contributions  to  the  correction  of  the  text  are  scattered  through 
the  exegetical  Uterature,  in  periodicals,  and  elsewhere.*  I  have  not  essayed  the 
impossible  task  of  recording  all  these,  nor  does  it  lie  in  the  plan  of  the  present 
series  to  do  so;  but  I  have  thought  it  proper  to  note  more  fully  the  conjectures 
of  earlier  critics,  such  as  Houbigant  (1753),  Dathe  (1784),  ZiEGLER  (1791), 
and  Geddes  (1797),  who  often  anticipated  corrections  which  are  now  generally 
accepted.  The  obvious  emendations  have  been  made  over  and  over  again,  in- 
dependently; claims  of  priority  are  nowhere  more  difficult  to  establish. 


(5)  pD  ^IIK.  The  name  is  attested  here  by  ill  and  all  the  Versions;  ®  has  Abuuvi- 
^eleK  in  Jos.  10,  i  fif.  also,  where  ill  and  the  other  Versions  read  pns  ""nK.  Well- 
HAUSEN  infers  that  pl2  ''iin  is  in  all  places  the  true  form  of  the  name ;  pns  ""HH 
in  Jos.  10  is  a  harmonistic  differentiation,  imitating  pIV  ''3^0  (King  of  Jerusalem)  15 
in  Gen.  14.  But  pt3  'ilN  is  a  wholly  anomalous  formation  (pt3,  name  of  a 
place),  while  pns  'iTS  is  normal  (pns  ZubuK,  name  of  a  god),  and  is  supported 
by  the  analogy  of  pl2{  ''3^».  It  seems  more  probable,  therefore,  that  the  latter 
is  the  original  form  of  the  name,  and  that  in  Jud.,  by  accident  or  design,  it  has 
been  changed  to  pt3  ''3nK.  Another  variation  is  AbuJviZ;ePeK  (Joseph.,  Steph.  20 
Byz.,  Procop.,  2  codd.  ot  6  in  Jos.  10,  i). 

pD3  ^  65^-59-io^g_  probably  by  honiaoieleuton.  The  topographical  difficulty  (see 
note  on  the  Translation  ad  loc.)  **  gives  room  for  the  suspicion  that  there  is  an 
error  in  this  name  also.  An  old  commentator  suggests  that  pt3  is  identical  with 
np33  (Jos.  15,39).  Jos.  10,10.11  would  rather  lead  us  to  think  of  nptj;.  This  25 
would  be  the  scene,  not  of  the  battle,  but  of  the  capture  of  Adonizedec;  note 
INSa'^l  (©VN  Kax^XaPov,  KaxeXdpocyav,  perhaps  influenced  by  v.  6),  and  cf.  Jos.  10, 17. 
V.  5^  would  be  in  place  after  v.  6*,  and  a  different  theory  of  the  composition  of 
vv.  4-6  would  be  neccessary.  —  BUDDE  i^R-S)  conjectures  that  in  the  original 
context  of  J  the  words  ran  '1J1  U  Ittn'^M  Dbt^n"'  "I'jO  ^^'^  "ans  riN  1«SI2""I.  [If  pD  "UN  30 
be  the  original  form  of  the  name,  pDi  must  be  struck  out;  if  pIS  ''ilN  is  right, 
'p\1'Z  must  remain;  Bu.,  Coinm.] 

msn  n«1  '3J?i:n  nx  \T\  Doorninck  regards  these  words  as  a  marginal  gloss  in- 
tended to  follow  WCI  in  V.  4. 
(7)  n^D^o  D"'j)3iy.    Perhaps  the  source  had  nj?3t»  (Kittel).  35 

(11)  byi,  so  (!5V  al.  (koI  b.vi^r\aav),  and  iil  with  all  Versions  in  Jos.  15,15;  ill  here  "J^M, 
(gALLp^H  eTTopeuBriaav,  conformed  to  the  beginning  of  v.  10  (DoORN.,  Hollenb., 
al). 
"iBD  nnp:  6VN(![  Kapiaaoojcpap,  5  IfAcj  loiajB^,  A  i_^'l^\  <*Jji". 

(13)  "I3D0  ]t3pn  iHOJAL;  3H  \oa»  pJw  *:•  jL^;;  (^  3,9:  OVNCsBsLpVn  ^  veiJUT€po(;,  smeaddit.  40 

(14)  nn"'D''1,  as  the  context  seems  to  require,  and  the  Versions  in  various  ways  have 


*  Budde's  Richter  (in  Marti's  Kuizei-  Haitd-Commentar,  1 897)  was  published  after 
the  text  of  the  present  volume  was  in  type  and  the  manuscript  of  the  Critical 
Notes  was  in  the  Editor's  hands.  I  have  therefore  been  able  to  take  account  of 
the  valuable  contributions  which  Budde  has  made  in  this  work  to  the  restoration 
of  the  text  only  in  the  form  of  supplementary  notes.  Budde's  earlier  work,  Richter 
Hiid  Samuel  (1890),  in  part  previously  published  in  ZAT  ('87 — '88),  is  distinguished 
when  necessary  as  Bu.  {R-S);  the  more  recent  volume,  as  Bu.  [Couim.).  — •  The 
emendations  in  Kautzsch's  AT  are  cited,  not  in  the  name  of  the  translator  of 
Judges  (Kittel),  but  in  that  of  the  editor  (Kautzsch),  who  assumes  the  responsibility 
for  this  apparatus  (see  Zweites  Vorwort);  though,  doubtless,  most  of  them  were 
proposed  or  adopted  by  the  translator. 

**  Schick  (PEF,  Qu.  St.  '98,  pp.  20-23)  would  find  the  site  of  Bezek  at  Kiifhi, 
between  Bethlehem  and  Hebron. 
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ants  to  the  other  translation  (ffiV,  ed  Romano);  but  it  would  be  comparatively 
easy,  if  we  possessed  a  few  accurate  collations  of  typical  manuscripts,  properly 
arranged. 

None  of  these  witnesses  exhibits  a  pre-Hexaplar  state  of  6;  all  show  in  differ- 
5  ent  ways  and  degrees  the  result  of  revision  meant  to  bring©  into  closer  conformity 
with  ill.  In  some  the  correction  has  generally  supplanted  the  original  render- 
ing; in  others  the  two  stand  side  by  side,  with  more  or  less  stylistic  accomoda- 
tion. It  is  in  the  most  systematically  conflate  recension  that  the  most  of  the 
pre-Hexaplar  translation  has  been  preserved.  In  Judges  this  is  ©Lp^  which  the 
ID  testimony  of  Theodoret  proves  to  have  been  the  recension  current  in  Syria  in 
the  5'h  cent.,  and  which  is  doubtless  of  Syrian  origin. 

From  the  Greek  translation  represented  by  C5ACsBsSrLLpVn  are  derived  the  Old 
Latin  (£;   fragments   only),   the  Ethiopic,   edited  by   Dillmann   (g),   and  the 
Hexaplar  Syriac,  edited   by  RORDAM  and  by  Lagarde  (SH);   further  the  Ar- 
15  menian  and  the  Slavic  \'ersions,  which  are  not  used  in  the  accompanying  ap- 
paratus. 

The  other  Ancient  \'ersions,  the  Latin  of  St.  Jerome  in  its  Vulgate  form  (3), 
the  Syriac  (5),  and  the  Jewish  Aramaic  Targum  ((T),  are  all  based  on  the  Pal- 
estinian Hebrew  Standard  Text  of  the  2'^  cent.  A.  D.,  as  are  also  the  new  Greek 
20  translations  of  AZQ,  and  the  revision  of  ©  after  these,  and  in  the  main  the  trans- 
lation found  in  ©VBmN,  The  pre-Hexaplar  6  alone  represents  a  Hebrew  text 
older  than  the  official  revision  made  in  the  school  of  R.  Aqiba. 

The  text  presented  above,  in  accordance  with  the  plan  of  the  series,  is  the 
Masoretic  Text,  emended  where  it  seemed  necessary  by  the  aid  of  Heb.  MSS, 
25  the  Ancient  \'ersions,  or  critical  conjecture.  For  the  more  difficult  undertaking 
of  an  edition  of  the  Hebrew  Text  as  it  was,  say,  in  the  4'^^  cent.  B.  C,  a  critical 
edition  of  (5  on  sound  philological  principles  is  indispensable ;  such  problems  as 
it  presents  cannot  be  solved  atttbuiando.  In  the  Notes,  however,  the  editor  has 
indicated,  in  a  considerable  number  of  instances,  what  in  his  judgment  was  the 
30  earlier  reading. 

The  critic  of  the  Hebrew  text  of  the  Pentateuch  and  the  Historical  Books  is 

confronted  by  peculiar  difficulties  arising  from  the  composite  character  of  the 

narrative.    Many  of  the  faults  which  he  finds  in  his  text  are  not  due  to  the  errors 

of  transmission  which  alone  fall  within  the  province  of  textual  criticism,  but  to 

35  the  unskilful  combination  of  different  sources,   to  the  efforts  of  a  redactor  to 

connect  or  harmonize  his  sources,  or  to  subsequent  editorial  interference.    The 

task  of  the  textual  critic  is  not  to  restore   the  text  of  the  sources,  nor  even  of 

some  earlier  state  of  the  composite  work,  but  only  the  form  in  which  it  left  the 

hand  of  the  last  redactor.     Cf.  below,  p.  50,  1.  lo;  p.  62,  1.  33. 

40        In  the   present  edition,   the  analysis,   and  the  redactional  changes  which  the 

higher  criticism  conjectures  to  have  been  made  in  the  text,  are  explained  in  the 

Notes  to  the  English  Translation  (1898),   by  which  the  Notes  on  the  Hebrew 

Text  are  therefore  to  be  supplemented.     The  exegetical  grounds  upon  which 

emendations  of  the  text  by  conjecture  often  rest  will  be  found  more  fully  set 

45  forth  in  the  author's  Commentary  on  Judges  (1895). 

The  most  glaring  inconsistencies  of  the  Masoretic  orthography  have  also  been 

emended  in  this  edition;  but  without  any  attempt  at  strict  consistency.    The  0 

of  the  inf.  abs.,  the  Qal  active  participle,  and  the  fern,  plur.,  is  uniformly  written 

plene;  in  other  cases  the  prevailing  spelling  is  made  uniform.    These  departures 

50  from  the  Masoretic  orthography  are  indicated  by  "". 

The  only  systematic  attempts  to  employ  the  Versions  for  the  emendation  of  the 
Hebrew  text  of  Judges  arc  the  dissertation  of  A.  V.  DOORNINCK,  Bijdrage  tot 
de  Tekstkritiek  van  Richteren  i.-xvi.  (1879)  ^rid  the  Emendationes  of  GratZj 


IN  FORMING  the  present  text,  the  following  editions  of  ill  have  been  chiefly 
used:  —  Jacob  Khayyim  (Venice,  1525,  4  vols,  fol.,  with  the  Masorah)  in  the 
reprint  of  1547;  van  der  Hooght  (Amsterdam  and  Utrecht,  1705,  which  has 
attained  the  character  of  a  /rxfifs  reccptiis);  J.  H.  MiCHAELlS  (Halle,  1720);  5 
Raphael  Khayyim  (Mantua,  1742,  with  the  critical  commentary  of  NORZI, 
"•B^rinjD);  Bar  (Leipzig,  i8gi),  and  GiNSBURG  (London,  1894);  together  with  the 
Masorah  as  edited  by  JACOB  Khayyim  and  by  GiNSBURG,  and  the  Masso- 
7'etischcs  Wdrterbuch  of  Frensdorff  (1876);  also  the  various  readings  of  Heb. 
MSS  and  early  printed  editions  compiled  by  Kennicott  (1776)  and  DE  Rossi  10 
(vol.  2,1785). 

Of  (5,  besides  the  fragments  of  AI0  collected  by  Montfaucon  and  by  FiELD, 
two  translations  have  been  preserved  complete  (see  Lagarde,  Sepfuagmta-Sfudiot, 
1892).  The  younger  of  these  is  represented  by  the  Codex  Vaticanus  1209  (05^) ;  Cod. 
Mus.  Brit.  20,002,  collated  by  Lagarde  for  cc.  I  -  5  (©Bm)^  and  a  considerable  group  1 5 
of  minuscules  (16.30.52.53.  58.63.77.85. 131 .144-209.236.237  of  HOLMES  and 
Parsons),  to  which  the  text  printed  in  the  Catena  Nicephori  (Leipzig,  1773) 
belongs  (©N).  From  this  version  is  derived  the  Sahidic,  fragments  of  which 
have  been  published  by  ClASCA  ((E). 

The  older  Greek  translation  is  contained  in  all  the  remaining  MSS  so  far  20 
as  known.    Among  these  are  the  following  uncial  codices :  Alexa?idrinus  (©A), 
Coislinianus{<&Cs  =  X  of  H-P),  Basiliaito -Vaticanus  (©Bs^XI  of  H-P),  Sarravi- 
aftus  ((5Sr=  IV  and  V  of  H-P),  and  many  minuscules. 

Among  the  latter,  three  well-defined  groups  are  easily  separated,  to  two  of  which, 
at  least,  the  character  of  recensions  must  be  ascribed;  via.  codd.  19. 108. 118  25 
of  H-P,  whose  text  is  exhibited  by  the  Complutensian  Polyglot,  and  has  been 
edited  by  Lagarde,  1883  (OjL)  ;  54 .  59. 7  5 .  82  of  HP,  and  the  fragments  of  a  Leipzig 
uncial  palimpsest,  inedited  (©LpA;  120. 121  of  H-P,  represented  by  the  Aldine 
edition,  Venice,  15 18  (©V").  A  fourth  group,  which  stands  intermediate  between 
(5Lp  and  ©L  ig  not  cited  in  our  apparatus.*  3° 

A  complete  stemma,  exhibiting  the  filiation  of  these  MSS  and  recensions,  can- 
not be  made  from  the  collations  in  H-P,  in  which  the  internal  variations  of  the 
representatives  of  this  version  are  exhibited  (in  inextricable  confusion)  as  vari- 

*  For  an  attempt  to  distinguish  the  recensions  of  ®  in  Jud.  see  Fritzsche,  Liber 
yudicum  seamduin  LXX  interpretes,   1 86  7. 
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21,12.11  iK^jfi^i  nonnn  isi  nstyo  nj;>v^  nts>«  ^21  "ist  '?d  ib'vn  "ity«  "imn  nn 
IDT  nstyD"?  tJ'^^  nyi^  N^  iiyN  n^inn  nnvi  ni«fi  v^i^  'iv'?^  tyn^  ^nty^-'D 

14  i:n^i  «\nn  nj;a  p^:2  sty^i  tmbtr  on"?  i«"ipM  ]i»>n"  y^on  ntr^  jo-'in  •'in 

16  nnmi"?  ntr^yi  no  myn  ^ipt  no«^i  :^«"ijy^  ^taniyn  ps  mn^  ntyy  •'D 

17  s"?!  lo^in"?  na^'pD  <ny4i>n  <1^k>  noK^i  :nt5>«  ]»^intt  mot^i 


18  ^in  )V^m  ^D  li^miso  n^m  nn"?  nnb  bu  «"?  iini«i  :^«"ity^»  tsnu^  nn»^ 

19  D^ia^a  "H'^B^n  mn^  :in  nin  i-idn-'i  tio^in"?  nir«  ]n"i"i  in«  -io«^  bsnty^ 
niDDty  '?«n^3D  n'7"i«vn  n^pD"?  tyotrn  •"mio  "^xn^n"?  niissD  itj'x  no^»^  10 

21.3  Dn^«*n  tD-'O-iDn  nnn-isn  id*?  iox"?  ]a^:n  ^jn  n«  e^i^^i  :nin^^  2^:01 
Q^b  nnsem  d^gidh  ]»  oriKij^'i  m'pnon  Vin'?  rtS"^  min  "isij''  n«  n^m 

22  IK  <]>nn«  i«n^  ^3  n\'ii   :]»''in  |>"ik  onnbrn  ".i^'ti^   mino  inty«  tj'^s 

23  isty^i  ]»^3n  ^ia  ]D  "ib^y^i  nDtrsn  ^n^nj;  =^0  nn^  nnn:  ens  ^v"?  ^d  non^on  15 

24  i«s^i  innDtro'?!  10315''?  ty^s  «^nn  nyn  bsity^  ^is  u^i2  iD'?nn^"i  :  nnn  inty^i 
HD       tntj'y^  vi^j;2  itrNT  ty^«  'p^nt^'^n  ■j'?»  )^«  onn  n^D^n  nnVniV  ty^x  ntyD 


20  :-««3.^^^  D^BBW  ♦^•©'•ejio^  20,26—21,10 

loi^j^i  mn"*  ^:d^  Dty  nty^i  Dn^i  ^«n^n  ^xn  '-^Kitr^  ^in  "jd  iVv^i  :3in  20,26 
nin^n  Vwity^  ""in  i^sti'^i  :n"in^  •'is'?  n^D^tj'i  m'?i;  i'?j;m  myn  nv  «inn  nvn  27 
v:d^  "iD'>y  i^ns  p  ■i|j;'?«  ]n  oni^si  :Dnn  d^»u  dm^jkh  nnn  ]n«  db'i  28 
"nnx  D«  ^HK  ]»^in  ••in  dv  non^a^  n«:j^  iij;  *]"^oi«n  n)2«'?  anrTn^D^ 

5  :n^nD  nj;3:in  ^n  D^n>i"K  '?«iJi'^  n^^i  qn^n  i!Jin«  inD  ^d  1"?^  nin^  id^^i  29 
:Dj;sn  nj;DD  nynjn  •?«  iDiri  "'ty^'^tyn  Dm  p^in  ^in  "rs  "ps-ity^  ^in  i'?j;^i  ^ 
mirn  TDysn  d^m  n^'rbn  oyno  m3n^  i"?)!';  Pnvn  nsip^  p-'in  ^:n  i«s^i  31 
••isi  nib^«inD  )y^^h  on  d^d32  iD^in  ^in  n»«M  {"pxity^n  ty^«  n^ti^^u'D  32 
"  iDp  b«-ity''  ty^«  "psi  :m^pDn  Vs  Tyn  p  iniipnii  noiii  iion  '?«iti'^  33 

10  isa^i   t<r[>v^i<b>  <n>ij;o»  ifi'Vp^D  n^io  ^Nity^  n»Ki  ion  "p^^^  i^n^'i  34 
nh  Dm  rnnD  non^om  hi^i^^  ^do  ninn  tj'^s  d^s^k  m|^y  nj;n:i^  n:ii» 
^in  "in^nts'^i  Vxiti^^  ^is"?  ]D^in  n«  nin^  f]r'i  :ny-in  Dn^'?j;  nj;^^  ^d  i^t  nb 
„\,B'?„>,ty  nb«  ^D  B'^x  n«»i  f)^«  ntj^am  Dnto>j;  sinn  Dvn  ^D^inn  ^«ity"' 
"?«  intan  ^d  ]o^in'?  DipD  '?«it:^^  tJ'\^  liriM  isni  ^d  p-'in  ^in  isn^i  :mn  36 

15  ijyo^i  nv3:n   ^«  '!i3t5'D''i  iti'^nn  2»«m   tnyn^n  ^«  i^b^  nty«  nn^ixn  37 
o  n»sn  Dj;  ^Hitr"'  ty^^*?  n%T  nv^^ni  :n-in  ^s*?  "i^n  "73  n«  i""!  ni'>Nn  3s 
^nn  p^im  ^:>non^Dn  bi^-^u^  ty^x  ^snoi  1  -i^yn  p  ]^'j;n  n«'^tt  Dnibyn^  39 
"i^isb  «in  '"i^;  '"ii^i  •]«  nfi«  ^d  tr^s  D^ti>'?tyD  ^xntj'^  jy^^n  D'^'p^n  nisn^ 
vnn«  p^i2  ]s»i  ]tyj;  m»v  Tj;n  p  nbv^  nVnn  n«b^»m  :  niti*N-in  non^oD  0 

20  n«n  •'D  p^in  tr^x  ^na^i  isn  ^«-ity^  ty^si  tnttpti'n  n^j^n  b^'pD  n^y  mm  41 
nfin'?»n"!  nm^n  -j-n  *?«  ^sity^  ty^x  •'is'?  lis^i  ^nynn  i^'rj;  nj;ii  '3  42 
nm'i2>?>  "  ]o^in  n«  i<n>nD  :o-jirin  imx  D^n^-nj^D  <>TVn»  "la^^i  innp^mn  43 
^D  n«  ty^K  ?)'?«  n^j?  nibti'  ]D^ino  i'?3^i  ttj^ety  nnt»»  "yn^n  nni  nj;  "  44 
ntran  niVp^n  in«i"'?^VM  ]ifi"in  j?^C3  ^«  mmnn  id«i«:"'1  lis^i  :'?^n  ^jyiN  n'?«  n» 

25  D^^S'wn  ^D  Nt^i  tty^K  D^s'?s  i5»»  i3'.i  "j;^n^i  IV  vnn«  ip^m^i  ty^«  d^s'?«  46 
•'tyiK  n'?«  b  n«  «inn  orn  mn  i^Sw  jy^«  ^"^^  nmm  onb^v  jD^'ina 
]"i)3>n"  v^on  mty^  ty^«  m«tt  trty  iirsin  j;'?d  '?«  mmon  id'v:^i  lis^i  t^^^n  47 
n^n^tt  i^yo  mn  ^s'?  di3»i  p^ia  ^in  •?«  inti'  '?«nty^  ti'^s^  :D^i!>nn  nj;m«  48 
Wi^2  )rh^  niNiJDin  nnyn  b'2  Di  «uoin  '?d  iy  nonn  nv 

30  :nty«^  p^in'?  1P.2  ]n^  «'?  laao  tj'vs  -ids'?  ns^pn  yntr:  ^«ity^  jy^xi        2i,k 
^Dn  133^1  D'?ip  i«t:^M  D\n'?«n  ^is'?  mj?n  nv  Dty  uty^i  ^«n^n  Dj;n  sn^i  2 
'?«"iti'^D  Dvn  npsn'?  '?«"^ty^a  n«t  nmn  bsnty'  m'?«  nin"«  nG"?  in^K^  t*?!!:  3 
:D^o'?ty"i  nT^j;  T?j;^i  nsiD  Dty  i2n  ayn  id^di^m  mnoo  \n^i  nn«  tana^   4 
^3  mn^  '?y  '?«ia>^  ^ta^ty  '?3q  '?npn  n'7y  h*?  iiy«  ^a  '?snty^  ^33  noN^i   n 

35  :nDV  ni»  ids'?  ns^jon  mm  •?«  n'?j;  «*?  itr«'7  nn^n  n'?njn  nj;ntyn 
n»  :'?«ntJ'^D  nn«  tana^  Dvn  yiii  nfis^i  vn«  ^^•'in  ^«  '?«nti>^  ^in  ittni'^'i   7.6 
•D^Lyi'?  li^minD  dh^  nn  ^n'?n'?  mno  i:j;ntyi  limsi  n^tr^i'?  ^on^  nis^vi 
nim    nsnttn   mn^   ^«   n'?j;    «"?   nty«   '?Kity^   "'taatyo   nn«   ^0   no«^i  s 
Dty  ]^«  nim  oyn  npsn^i  :5nj5rP?R  lyby  tJ'np  mnan  ha  ty''«  «n  «b   9 

40 '?^nn  ^iiD  tj'^s  •")'?«  n^j;  D^ity  mj;n  Dtr  in^tj^^i  nj;'?^  ^^'  '^^^'^  ^""^  ^ 
:f)t3m  D^iyim  2^n  •'s'?'ny'?i  trn^  •'3ti>v  n«  omsm  id'?  ntt«^  Dm«  •n^^'i 

i^j?n  p  ipnjn  31  (P)  o^n  '?2i  20,26  «) 

nnmi^  21,7  (8)  nnj?3J  nnxi  bxri-'a  nbi')?  nns  ntyx  mVp»3      31  (y) 


ig^2  5 — 20, 2  5  -  •^f*a''@'K*  n*BD1tt'  ♦^•©•e*j<«-  I  9 

19  ty^«Vi  DD^i^yn  nitsn  <]>n'?  ityj;^  <]n>n<>«  lijyi  <in>n<>«  «i  n«^5}i«  \'^ih't) 

na  tJ'^Kn  pm'.i  i"?  j;btyb  n^trisn  n«  ah)  :n«Tn  n'?nin  i^t  "it:^j;n  «"?  ntn 

-ipnn  IV  nb'bn  b^  nn  I'p^ynM  nm«  lyiM  pnn  cn^bs  «:i"*"^i  ity:'?^Dn 

26  ntrs  ti'^xn  n'^'n  nns  '?Bni  ipnn  niis"?  ntJ^sn  «nm  :  nnti'n  m^vo^  ninba^^i 

27  D-n"?  n^'?'?  «s^i  n^nn  nin'pT  nns^i  np^n  n^i'ix  np^i  mxn  iv  atr  ,T3"n«   5 

28  ^»ip  n^bj<  -i»«M   j'jDn  ^y  n^M  n-'an  nns  n'rS'W  lu^i'p^s  nmn  nin) 

29  in^n  '?«  «n^i  ntt«>po'?  ■]'?""i  ly^sn  npM  monn  ^y  nnp^i  n>vy  ]^«i  n^'pii 
nn'?ty^i  D^nni  nii'j;  D^ijy^  n^a^y'?  nnnri  ityab^sn  pTn»i  n^s^an  n«  np^i 

^  V^ity^  ti'^«  b:ib  nosn  .id  las'?  n'Jti'  ity«  n^t^isn  is^v  :^«ii5'^  bin:i  ^Dn 
i»^iy]>  <ntn  Dvn  "ly  nnso  i^nsD  '?«ij:'^  ^in  m'?y  nvD*?  nin  nms  nn^nin  10 
n«tD  nns"i:  n"?!  nn^n:  «"?  itt«i  nK-inn  "td  n%"ii  <[n!ni  <n>ijy  n^'?y  dd*? 

:[]  ntn  Dvn  ny  Dnuo  p«D  ^snty^  ^in  m^y  nrn'? 

2o,«  p«i  v^^  "i^^  ^Vi  n^^  "inx  ty^«3  myn  'pnpn'i  ^«nty^  ^in  b  i«:jm 

2  ny  "pHpn  ^snti'"'  ^tsnty  '?d<i>  nyn  '?d  m^s  n^j^n^i  :ns^)2n  nin^  '?«  ivb^ri  15 

3  i^y  "D  p'^2  ^in  lyoti'-'i   :3in  f^SvtJ'  'hy\  ty^«  »"]^k  niso  ynn«  n^rh»n 

4  ]y^i  I  n«tn  nyin  nn^ni  hd^s  n:n  ^«nty^  ^an  "nas^"!  ^j^ns^sn  ^xity  ^in 

n  nsi  Jinb  la"!  ^ms  n"?^."?  n^nn  n«  ^by  inb^  nyn:in  •'^yn  ^^y  iW'p^i  :p'?'? 
6  ^D  "jsnty^  fdfn  mty  bn  nn^u'wi  nnniKi  "^trib^Bn  in«i  :nom  isy  •'ti>i'?^s  20 
8.7  Dp^i  :n^n  nsyi  -im  dd^  i2n  ^«-i{y^  ^in  dd^d  nin  :'?snB^^n  n'psi'^  ilyy 
9  nt  nnyi  nn^nb  ij'^n  niDi  «'?i  I'^ns'?  tr^N  i^i  «^  -i»«b  nn«  ti'-'SD  nyn  Vd 
'  b"?  nNte"?  n^jyi«  ml^^y  linp^i  :'?"n:in  n^^y<n^y>  nyn:"?  n^v^  nt^x  imn 
lo^p  <n>ynj^  ^nViyy'?  ny"?  m^  nnp*?  nnni"?  ."i^xi  ^i^kV  n«oi  '7«itr'^  ^tantr 

11  in«  tr^«D  i^yn  "?«  '7«'itj'''  iy^«  "td  f]DN'.i  j^«-ity^n  <vtj'y  "iiy«  nbnin  Vds  25 

12  n«tn  nyin  n»  los"?  p^p  <>t33tr  ^sn  D^ts'ix  '?«-ity«  ^tsntj'  in^jy^i  tonnn 

13  an^ttii  nyn:n  -ity«  ^y*^a  ^in  n^tyi«n  ns  lin  nnyi  :DDn  nn^n:  ity« 
:^«n{j^^  ^33  Qn^n«  ^ipn  ybtj^^  p^:3  «^i>  n«  «^i  "rxity^D  ny-i<n>  niynii 

113.14  npsn^i  :^Nity^  ^in  ny  hdh'^d^  nx:?^  nnyn:n  nnyn  ]o  p^p  ^jn  ibd«'j 
12b  nin  ^Si'ty  iy^«  ^i^x  ntj^<»n>i  Dnb>y  nnyno  «inn  nrn  ]o^:n  ^:n  30 

16  ■?«  ]3«n  y'jnvp  nt  "pdt  <>  ninn  i^^n  m«»  ynjy  npsnn  ny;n3n  ^nty">^» 

17  ty^«  ?]'?«  ni«»  yniN  ]o^i3D  nn^  npsnn  ^«nty^  tr^^i  :«pn^  n^i  myiyn 

18  noN^i  D\T7Nn  i'?Ntj'^i  "^Nn^n  I'ry^i  iD'>p^i  tnon^D  tr^K  nr  'rD  n"in  f]Siity 
nnn^  mn^  n»N^i  p^jn  ^in  oy  non'?^'?  n^nnn  i:"?  iT^y^  ^0  "^Nnty^  ^:3 

3.19  bsitr'''  iy^K  «ri  :nyn:in  by  lin^i  npnn  ^«nty^  •'in  loipM  M'pnna  <n^y^>  35 

21  ^:n  ix^i^i  :nyn:in  ^«  nen'jo  '?«nti'^  ty^«  dpk  "isny^i  p^ia  oy  ncn'?»'? 
:ns"i«  u>''«  'j^K  nnb'yi  D^:ty  sinn  cm  ^i<iB'^a  in'^ntj'^i  nyan  p  p^iD 

22  Dvn  nu'   iD"iy  ntrs  mp^n  non'?o  iny^   ish\,d«in^i  ^^-ityi  tr^x^  pmm 

23  mn^3  i'?«ti'^i  aiyn  ly  mn^  ^iD"?  iDn^i  c^wn^n^  '?«-i{y^  ^:n  i*?y^i  tptr^nn 


24  mp^i  :v'?«  T?y  mn^  "io«^i  ^hk  p^:n  ^:n  ny  non'70'?  nty:*?  ^^Di«n  ion^ 
••D^'Tty  n^K  ^D  ni{-i«  tj'^K  f)^K  -iti>y  nitetr  niy  '?«-iti>"«  ^i^n  in^ntrM  ^itj'n 
Dj>n  22  (8)        *       ij-D-  n-«  itex  16  (T)        *        QNiaV  20.'  (P)        *       1  nst  20.6  (a) 


40 


l8  -o«3«^^-  D-'tDBW  *>g-S>SJH»-  18,24—19,24 

]nHion  n«i  nnnp^  >r\'')ify  n{i>«  \n^«  n«  id«"'1  :  npj^ta  ^d  ']'?  no  ns^D"?  18,24 
yotyri  *?«  )T  ^in  v^«  noN^i  n^  n»  ^^«  ncsn  nt  niDi  nij;  ^V  noi  "iD'?m  na 

inp"?  noni  nn^n  '?«  2ti^^i  ]Dn  laiso  nan  D^pm  -^d  nyiz  sti  Dsm"?  p  ^in  27 
5  DV  ^y  ^^b  bv  i^n^T  iV  n\n  nti'x  in«Ton  nsi  hd^o  ntyj;  itys  ^i^Dsn^  n« 
npim  ^D  h^^^  ]^«i  itj'sn  isnli'  "i^j?n  n«i  mn  ■'s'?  nni«  i3»i  nm"2)  t3p»>ti>  28 
n«  lin^i  nini.  n^n"?  -liJ^x  po^n  «Nni  ms  dv  dh"?  ]^«  imi  pn^so  ^--n 

10  on"?  io"'l:'^i  tpKrTnVTl  dv  ny  "'inn  tsn^*?  n>in«io  vn  vim  «in  n<B^<>»>  31 

tnb\i^2  n\n'?«n  no  nvn  ^d*"  "^n  ntyj;  "ib^h  ns^o  "tdb  n« 


nnss'  -in  ^nDTn  ni  ^i'?  ti'^^  \n^i  b^nu^o  ]^«  ^7^)  onn  n^oo  \n^i  i9,« 

15  "?«  in«o  ']'?ni  )mb'i>  v'pj;  <fiy>ini  :m"in^  nn"?  noo  tri^^s  nti'.s  i'?  np^i  2 

']'?^'i  nty^«  np^i  tn^t^nn  nv3"i«  <=  Dtr  \nn"i  min^  nvh  no  •?«  no«  no  3 
no«  no  o«<>n<M  Dn"f«Dn  *io:5i  iisj;  nyii  ^no^irnV  nnb  bv  i^l'?  nnn« 

in«  21^*1  myin  ox  iin";n  o  pin'i  nn«ip^  nob^^i  nnyin  o«  in«-i»i  4 

np^i  ipinn  lootrM  '•yonn  mo  \n^i  :Dti'  li^V^"!  inty^i  i'?d«^i  n^o^  ntj^^tr  n 

20  i'?2«^i  oty^i  :o'?n  nn«i  on"?  ns  ']^h  nyo  linn  b«  mvin  o«  nos^i  nnb"?  6 

Dp-ii  na*?  nta^^i  i^"?!  «i  Vsin  ty^Kn  ■?«  my^n  on  no«^i  inty^i  nn^  nn^iti'  7 

ns^^  ^B'^Dnn  mo  npnn  DDti'ri  :djj>  )^^i  nty^i  "iin"i«n  o  i^s^i  nn^*?  tr^«n  s 
jon'^ity  "I'pDSM  Dvn  nitai  ny  "inonon^-^i  ^na^  «i  nvo  nn^in  o«  law^i 

i<i  nin  m^in  o«  lin-vn  i^  no«^i  nj;ii  itri'poi  «in  nn'?'?  t^^^n  np^i  9 

25  ino  DnoDt^m  "inn"?  n^a^^i  nvns  <'nj?>  ns7  si^  ]^'?<6>  <4-3-i>  n<>nv^  Qi'<"t  n<tDi> 

DD^  nDi  ny  wa"""!  I'rn  Dp^i  yhb  tj^^sn  n3«  n't!  n^ns"?  nn'pm  onsm'?  ^ 

nv^  arm  do^  dv  on  noj;  itj^i^^si  D^t^on  nnion  nia:?  leyi  D5^TT~Nvi  n 
:nn  i^bii  n«tn  oo\n  n^  "rs  miDii  «i  nn*?  vi-i«  ^«  "i^in  no«'"i  nso 

TiTnjn  n^fi^n  '?«"itJ'^  ^ino  n'?  itrx  ^&nDi  17  *?«  iioi  «•?  viiN  v^«  n»«^i  12 

30  tnonn  i«  nynin  libi  mo">p»n  ininsn  nnnpii  •no'?  nvi"?  "i»«^"i  :nj?n5  iy  13 

No'?'nty  i»D'"i  {p^in"?  -Hi's  nynin  'pifs  trotrn  on^  toni  o'tm  nny^i  its. 14 
tp"?"?  nnon  Dm«  fioso  ty^w  ]^«i  n^n  n^m-o  nty»T  «nM  nv^in  yhb 

n:  Kim  d^dn  inp  t^^^^m  n-ij;^  nntyn  ]o  inb^yo  ]o  sn  ]pt  ty^t<  nini  16 

ninnn  n>vsn  tJ'^Kn  nx  n-i^i  Vi7  Ntr^i  jtd^  ^in  Dipcn  ^^i«i  nj;ni3  17 

35  "iini«  nn»j;  v'pn  io«"'i  JN"on  ^ndi  I'm  nis  ]ptn  ty^«n  ionm  Tyn  is 
nmn^  nnb  no  ny  •]'?ni  oi«  nti^o  ons^  in  ^dt  iv  min^  on^  noo 

tj'^  «iDpr?  Di  ]nn  oii  :nnon  •'ni«  f]D«D  tJ'^x  ]^n"i  i'?"Vn  "«i«  <''>no  <'?>«i  19 
:*oT  "pD  -iiDno  i^«  ^--oj^'oy  nv^"?"!  ino«'n  ^"r  tr^  ]^^i  on^  Dii  limon^ 

:]'7n  ^«   3in-o   p-i   ^'?j;   Tnono   'td   pi   -i*?   n)b^   ]ptn   tr^sn   i»«^"i  a 

40  n«  Do^iD^D  non  nnt^M  i'?d«^"i  on^'^ii  i^niM  nmon'?  '?'«n»i  ino'?  inxo^i  22.21 
n'?nn  bv  mps^np  non  n«  opi  'rj;*^^  "^in  =&^iyi«  Tj;n  ■'tyi«  nim  n^b 
ino  ■?«  «n  \m  tr^sn  n«  NiJin  "las'?  ]pin  non  bv^  ts^^^n  ^«  no«^"i 

nns  «i  ivin  ^«  ^riN  b«  Dn'^'b«  no«M  non  '?j?n  ty^«n  nn^^x  «:j^i  Jiivi^i  23 

nbinnn  mn  nin  jn«tn  n'?nin  n«  ityyn  "?«  ^no  '?«  ntn  iy^«n  «n  nty«  24 


i7_5 — 18,23  -«>H3«^g^*  n'tDSit?  ■iS'&'&i^  17 

i7,n  n^3  if?  W^  tr^«m  jvr^^rpSf^f^  n5D5T  ^dd  inb^v^i  ^1-11:^'?  winS? 

6  D^o^a   :pio^  i"?  M^i  Vino  nns  t  n«  «'?d^i  n^sim  nsN  ti'v^i  dm^k 

7  n-nn^  Dn^  n^no  "lyi  \Ti  ^nl^y^  vrv3  -ity\T  ty^«  ^siti'^n  i'pd  ]^k  nnn 

8  min"  dhV  n^3»  lyn^  ti'\sn  i"?^!  :Dty  ii  «ini  ^i"?  «im  nmn^  nnstyoa 

9  .-iD^D  i"?  nasM  nD-n  n\^v^  hd^o  n^n  ly  Dns«  in  sn^i  k^'d^  ity^n  iii"?   5 
nty«n  -n:"?  iSvn  ^dj«i  ni^n^  nnb  n^no  ^djn  ^i"?  v'?«  "io«m  «"On  ]^nd 

'  rn^V  i?  ]nK  ^DiNi  ]n"io'?i  n«^  ^'?  n:m  nsv  nnty  hd^d  i"?  id«^i  :«sdn 

11  'b  nj/in  \nM  ty^«n  ns  nnti'^  ^iVn  "p^n  :»  -jn^nai  nnin  ^nj;!  d^d^*?  *]dd 

12  :nD^»  n^nn  m^i  ]n«iob  ipn  i"?  ntt  ^ibn  t  n«  nyn  «^o^i  :vin»  nn«D 

13  nnn  n^o^n  j]mo^  ^I'^n  ^b"  hm  ^d  ^"p  mn^  n^ia^''  ^3  ^nyn^  nnj;  hd^o  -itt«M  10 

Dvn  ny  T?  .t^d:  «'?  o  nnty'?  n^ni  i"?  trpno  ^iin  tsn^  nnn  D^»^m 

2  wmif,  nti'on  nnnstroD  p  ^^^  ^nb^^)  i.Trmn  •jnib'^  ^lanj:'  -jinn  «inn 

3  ny  non  t'n^  )yh^)  hd'o  n^n  ny  nnsx  m  isn^i  p«n  n«  inipn  i3^  DiT"'?k  15 
"ix-inn  ^0  i"?  nG«^i  niy  mo^i  '^bn  lyin  ^ip  n«  n^nn  n»ni  nn^o  n^n 

4  HD^o  "b  n\ffv  npi  nb  nn^^'^x  idk^i  :  ns  i"?  noi  ntn  nly'i»j;  nr\«  noi  bVn 
n  i:D-n  <nb>s<n>q  nyn:i  DM^«n  Ni  bm  \b  no«^i  tin'To"?  1^  \n«i  ^jiDty^i 

6  DDDiT  niiT  nn:  ni'?ty^  id"?  ]n"Ton  on'?  "idkm  :ri^bv  n"'3^"i"n  linis  ntrw 

7  nanpn  nty«  nyn  n«  ikti  nty*;'?  i«3^i  n^ts'iwn  ntyon  in^^i  :nn  D^^n  ntys  20 
n^ty^Kta?  -inn  ©Vd  oidh^d  ]^si  nta^vm  t3p«i"ir  D^i>'S  toBtyoD  ni:n^  nntrr 

8  nTn«  V«  "isn""!  :  ms  nj?  nnb  p«  nmi  n^i'i^ijo  non  D^pimi  . , ,  .^  }»-i«n^ 

9  n'ryii  <>?2ip  no«^"i  ^D^n^tro^  Dn«  no  Dn^n«  on"?  n»«^i  Vwri^'si  nyn^ 
na^"?  "I'r^jyri  "?«  ^n-'tynD  Dnsi?  n«»  nniD  nim  |>i«n  n«  ii^«-i  ^d  nn^'?V 

^  ^D  nn^  nnni  psm  nta-io  dj;  "?«  i«nn  ddN'-iod  :|>"iNn  n«  riB'i'?  m'^h  25 
:pNn  mi's  -im  b^  "nonD  nty  ]^n  itys  Qipa  ddts  D\n'?«  run: 

12  p  niHD  «inn  mpo^  i«ip  ]d  "^v  min^n  nnj;>  nnpn  lin^  iby^i  jnon^o 

13  n^n  ny  i«n^i  nnD«  nn  ntyo  nny^i  tany^  nnp  nnx  n:n  ntn  nrn  ny 

14  Dn^ns  ^«  nD«M  <'>p«n  n«  '?in'?  D^DSvnn  D^trisn  ntj'ttn  liy^   jnn^o  30 
niyyn  na  lyn  nnyi  nDDoi  '7ddi  D^sim  niD«  nb«n  n^nnn  ty  ^d  nnyn\"i 

i6.it2  m«D  ti'tyi  tmbtyb  1^  iVnb^''1  n5^5~rv3  '•iVn  -iy:n  n^n  ^«  i«2''i  natj^  niD^i 

17  riti'on  i'?y^"i  :]t  ^:no  "iLr«  "lytyn  nns  n^ns:  nnon^D  ^^d  nnun<n>  Li'^«<n> 
n«i  niDNn  n«i  'josn  n«  inp*?  nDtr  i«n  p«n  n«  ^in*?  noSvnn  n^mnn 
'b^  nijnn  c'^xn  m«D  tytyi  lyLi'n  nns  n^i  in-iom  nDDan  n«i  n^sinn  35 

18  nsDon  nKT  n^D"inn  n«i  ms^n  5db  n«  inp^i  nn^o  n^n  i«n  nbio  :n»n^»n 

19  -j^D  "py  -ji^  D^ty  tynnn  ib  tid«m  :  D^ty"Ty  Dn«  n»  p'-von  nn^^«  no«^i 
■jnrn  i«  nn«  tr^x  n^n^  ]n'io  invn  mtsn  ]n«To'?i  n«^  u*?  n:m  uay  ']'?i 

3  n«i   niDsn   n«   np^i   ]n«>on   n*?  na^^i    :^«-ity2  nnsti'o'pi   tona^^  ]n"io 

21  n:pon  m\  f]Dn  n«  iD^ly^i  id"?^!  lis^i  :nyn  nnpn  sn^i  ^osn  nsi  D^sinn  40 

22  -itTN  DT.nn  itTK  n^trjxm  nn^a  n^2»  ip-'mn  nan  tnn-'iD^  mnnn  n«T 

23  noN^i  Dn^2B  nD'.i  p  ^22  •?«  isip^i  :p  ^:2  ns  ip^m^i  ipyij  nn^D  n^n  Dy 


W'^   18,14  (o) 

jud.  3 


l6  -oS-JS'^K*  D'BBIty  *)S-©>-K-^o-  16,10—17,4 

"p^ns  pn:^  -ity«3  onn^n  ns  pnri  ^ityotj'  ybv  n^nti'bs  vbx  lowm  mna  16 

-nD«  n«  n^bx  noK^i  nD«n  nan  ^"p  «i  m^an  nny  n^niD  ^':«  nnini  n 
in«D  ^n^^ni  ^n^bm  nD«bo  nnn  ntr^i  «"?  ity«  Q'tynn  n'-niyn  ^inos^ 
5  yb)}  n^ntybs  vb«  losni  nnn  imc^m  D^t^nn  n^nbj;  n^-^bn  npm  jm«n  12 
n"?^*?!   -iD«m   :tain3   vm'j;"V"it  byo   npni^i   -nnn   nty"V  n>i"Kni  ]ity»ty  13 
-i»«^i  iDsri  nan  ^"^  m^an  n^nrn  ^b«  -innm  ^n  n'^nn  nin  iv  W^^  "?« 
^n^bm  nn^n  nj;pm>  nnoan  ay  ^tysn  msbno  ynty  ns  ^:in«n  d«  n^bs 
:n«m  ijy«-i  msbna  ynty  n«  nb^bn  npm  nntrn  \ti  :m«n  nn«n  ■^n^'^m  14 

10  "initya  Yp^^)  i^tj^aty  i^bj?  n^niyVD  vb«  io«m  nn^n  vpnm  <nnD»n  nv 
'm  ]\^  'inbi  'i^nnns'  n»«n  ^^n  vbx  -la^ni  tnnoan  n«i  :n«n  «nK  VQ'i  ita 
lb  np^isn  ^n  mm  :'7n:i  ini  nan  -h  man  ^bi  ^n  nbnn  n^ays  B^bt:'  nt  16 
nb  nasM  inb  bn  n«  nb  nn  tmab  itys:  ispni  in^bsm  n^aM  b  nnmn  17 
^iaa  IDT  ^nn^  n«  ^as  ]t3na  ^i«  DNnbs  -ini  ^n  ^ti'^i  bv  nby  xb  nnia 

15  nVtrni  inb  bn'n«  nb  n^an  ^n  nb^bn  «-ini  :m«n  bnn  ^n^Mi  wbm  Mi  is 
n^b«  )bv<^>'i  inb  bn  n«  ^^a"?  r^n  ^n  ovsn  iby  laxb  n^ntybs  ^iioV  «npm 
n«  nbjc^^i  ty-xb  «-ipm  n-^mn  by  injty^m  :m^n  fjonn  ibj;^  o^ntybs  ^iio  19 
-j^bv  DMtrbs  ia«m  jrbya  inn  idm  <>m^r>b  bn<^>'i  ity«i  nisbna  yntr  a 
no  mn^  ^n  j?i^  i^"?  «ini  ivisi  oysn  nysn  «:j«  las^  initya  vp''"'i  pti'^'i' 

20  DMK'mn  innD«"'"i  nmv  inw  nnn  ri^  n«  Mp^'^)  OMti'bD  imm^^  :rbj;a  21 

5nba  "iB'«n  na^b  ity«n  ny.b'  bm  5nn^D«n  n^nn  imta  m""!  22 

]ni  na«M  nnati^bi  Dn\nbK  ]mb  bn:  nnt  niitb  iSD«i  DMtybs  ^iim        23 

^n  nnMb«  n«  ibbnM  nyn  inw  i«ti  ninM«  ]iti'ati'  n«  un^n  i2\"ib«  24 

:  irbbn  n«  nnin  nti'xi  ii:ji«  nnna  nxi  lin^x  ns  lin^n  ii\nb«  ]n2  na« 

25  n^na  ]iti>atyb  i«ipM  lib  pnb'-'i   iiti'atyb  i«ip    na«M   nnb   nita  ^n  m^i  hd 
"ij;in  b«  ptj^aty  na«M  :nniayn  i-'n  "inus  n-'av^  nn^isb  pn-b^'^  nn^D«n  26 
Dn^bv  ^ini  n^nn  iti^x  nn«>aj?n  ns  •'i.ts^^n^aMm  "^ms  nn-'in  n^n  p^nan 
jjn  "^j;!  DMB^'^D  ^iiD  ^n  natri  n^ti'im  n^ti^i^n  sba  n^nm  tnn^bj;  ]v^i<^  27 
mn^  b«  ptyaty  x-ipM  :]ityaty  p'-nt^n  n^«">nn  nts^si  ty^«  d^d'^n  nty'rtj'n  28 

30  nn«  Dp:  nap-jsi  DMb«n  "  nysn  i«  si  ^ipini  «i  ^iint  nin^  ^:n«  "ia«''i 
]in:  n^nn  ijy«  iinn  may  ^:ty  n«  pt^aty  nsb^  jDMt^bsa  ^yj;  Mt^a  29 
Dj;  ^ti'Di  nbn  ]iLyaty  nas^  nb«atfn  nnsi  li^a^n  nn«  nn^by  lao^  nn-'by  •? 
DMan  vn^  n  nji's  oyn  bn  byi  n^inon  by  n^nn  bs^  nnn  t3'.i  DMtr^bs 
>»^nN  n^n  bm   vn«  ht'I  5  nnn  n^an  ntr^a   n^nn  iman  n^an  *iii'«  31 

35  «ini  vn«  niia  "inpn  b«"Nria^'«  ]^m  nyn^  pn  ims  nnpM  iby^  m'T'S  isty"! 

jnity  nn^y  bxnti'"'  n«  taDty 


ity«  fjonn  n^ai  *]bN  ia«b  ia«"''i  nn^^a  latri  nnss  ina  tj>^«  m-'i  i7,2--'cr.K 

40  n^a  mn^b  *]Dnn  n«  ^nti^npn  ty"^pn  "  ""iisn  n"ia«  d:i  o^n>b«  K>n«T  ^b  npb  3ba 

:-[b  i-in^i5>«  nnyi  vnnpb  ^i«  m«  fjonn  nn  nnisai  bos  nityyb  •'<'n>nb  3^?.2^? 

>1Dn  DMxa  "las  npm  ia«b  fjonn  n«  2m  "  :mn^b  ^in  ^nn  ia«  na«n^  4-2'^ 

«.t«»^K» 

nn''n  16,14  (») 


i5,s  -lON^i  nvy  njn  inty«  n«  iiti'Dtr  ips^i  n^tsn  T:jp  ^o^n  n^?3^»  ^n^i 

2  ^D  >moN  I'VDS  n^n«  icxm  inu'?  .Tn«  unj  s"?!  mnnn  ^nty«  ^«  ,n«2« 
1^  Si  Mn  ni»D  nniiD  mtspn  nnins  sSn  ■jyno'?  niinsi  nn«ity  «»viiy 

3  :nj;"i  n?2V  ^2«  nly^j;  o  D^ntr'?D»  Dj/sn  ^n^p:  ]itJ'ttt:'  Dn*?  ^^m  :n^nnn 

4  ntj'^'i  nit  ■?«  niT  ^sn  n^'^'-s^  np^i  D^'?j;iti'  niSD  ly'rJi'  id'jm  ]WQ\i/  i^^)   5 
n  n^nti''?s  mfipn  n'rc'^i'  nn^s'rn  ty«  -ij;^'"i  -T^^  nuitn  ^iir  ]>n  nns  i^sh 

:nv<i>  DID  nyi  nop  nyi  trnin  nyn^i 

6  intys  ns  npb  ^d  ^ionn  ]nn  iityDty  n»«^i  n«i  nti'j;  ^o  h^n^b^  na«M 

7  onV  los^i  :ty«n  n^ns  <n^>  nsi  nm«  isTiy^i  D^ntr^s  i'?v'"i  invin^  nir\^"i 

8  "rj;  piij'  nm«  'i^i  :'?nns'  nnsi  DDn  ^nopi  dk  ^d  n«D  jit^'v^  os  iiti^aty  lo 

9  min^n  lin^i  n^nty'^s  i^v'i  JQ^'i^  v'^d  i^vpn  nti".i  ti»i  n'?ni  hbd  it 
^  liti'otr'  n«  n-'DS*?  nas^i  li^'pj;  nn^'^v  no*?  n-nn^  t^^K  nosM  pn'pn  ijytsi^i 

11  ^i^yo  ^N  min^o  tr^«  n^sbs  nu'Vty  ni'i  ni"?  ntyy  nti'SD  i^  mtyy'?  )ybv 
n^tyy  n«r  nai  D^nty^s  lin  D^'^ty-vo  ^2  nj?n^  «Sn  ptyojy^  iittSM  d^^j;  yVo 

12  innV  liTi^  i-iDx^  i'?  nioN^i  :Dn^  ^n^b'j;  p  •''?  Vt:'^  -itrsD  nn"?  nos^i  li"?  15 

13  iQnh  i"?  110X^1  :Dn«  •'n  ]ij;iDn  ]d  ">'?  iv^t^^n  ]iJi'»ty  nn"?  n»NM  n^nty^D  Tn 
n^nny  D^iLJ'n  in'inDSM  in^oi  sV  noni  m^n  -jiinii  "jiDSi  n">D«  ^2  x'p 

14  nbijm  "insip^  ij;nn  DTity^si  ^n"?  ny  «n  «in  :j;'?Dn  ]o  im'^y^i  n^u'nn 
ty^n  nvi  iiys  D^na/sD  vmy^int  by  nty«  o^nn^^n  ni^\nm  mn^  nn  v^y 

it2  ••)'?«  nn  y)  nnp^i  n^  n'?ti>"'i  nnt:  mon  •<n'?  «i:D^"i  :r*i^  "rytt  vmos  iDia^i  20 
16  ]ity)2ty  io«M  w^i^ 

18.17  ^ciJ'i  J'H^  ^0*3  «inn  nipo^  sip^i  n^o  ■^n'^n  I'ptt^M  ini':  in-v^nn  %ti  25 

n«tn  nSvnin  nj^itirin  n«  iinj;  n^n  nni  nn«  nox^i  mn^  ■?«  «"ipM  nN*» 

19  ^n'?n  n^'s  t^nnsn  n«  n\-!V«  vp^^  :D^'?nj;n  n^n  ^n^sii  «op  ni»«  nnyi 

^nbn  nti'x  «npn  ]^v  nraii'  Nip  ]n  ^y  ^n^i  inn  n^m  nt^M  n^a  lioo  ik^s"*! 

3.  jniti^  Dnb>v  n^nty'?D  ^o^n  b«nty^  n«  tasty"*!  :nin  nrn  ny 

30 

i6,2.s  n^n^v^  <ii;i>  :n^Vs  «n^i  nil?  n^»  nir  «i^i  nntj;  <n^Q>  ]'\^^^  "f:^) 

"pn  itrinn^i  Tj;n  lyjyn  n'?^,'7n  "rn  i^  in-i«^i  inb^i  nin  ]iiyotJ>  «n  las'? 
3  n'p^Sn  "^^jn  nj;  ]]^^^  nntr-'i  nn-viiim  <nnni>  npnn  -ii«  ny  nD«^  n'?';^n 
nnnn  ny  nj;D^i  mi'Vion  ^ntrni  i^yn  lyjy  nin'?nn  m«^"!  n'7';'?n  ^:jnn  np^i  35 

:pinn  ^is  "jy  itrs  nnn  u'si  V«  n'ry^t  vdhd  Vy  cly^i 


n.4  ^iiD  .Tb«  I'py^i  ^nb-'bT  nat^i  pity  "pnin  ntj^s  nns^i  ]n  nn«  \n^i 
imiiDkSi  1^  bu  n»m  bni  inij  nan  ^«-n  im«  "tis  nb  nD«^i  o^nty'^D  40 

6  m^in  ptyfity  bs  n^^bn  itt«ni  :f]Dn  nsoi  ^-jVs  ty^«  i'?  ]ni  iini«i  imiy"? 

7  ^>v-iDN^  DN  jityoty  n^'?«  las^i  nmiyb  nosn  n?3ni  bni  ^niD  nan  ^b  Ni 

8  ^iiD  r\b  iby^i  :m«n  nnsn  ^n^\m  ^n^bm  imn  «"?  nty«  D^nb  nnn-"  nyntrn 

9  nb  nt^'i'^  mi'Sm  :nnn  imosm  nnh  «b  -ity«  n^nb  onn"*  nynty  o^ntrbD 


14  -«}>3'<®-§(*  n^taBiiy  ♦)5-©*!S-i«-  13,19—14,20 

nin^b  "iii^n  Vj;  bri  nman  n«i  nn^n  n:i  n«  mio  np^i  j'^s'pS'  «im  13,19 

•]«bD  nij;  f]D^  sbi  :nijn«  Dn^iD  ^v  ibs'^i  D^«4'n  intrsi  m:oi  nnion  nn"?!  21 
mi»  n)3«^i  :Kin  mn^  ']«'7K)  ^d  mitt  vt  t«  inii'«  b^i  mio  b«  n'i^^rb  m.T  22 
5  lin^on"?  mn^  '[>Dn  6  "inti'N  ib*  nosm  ni\s"i  n^^b«  -"D  nioi  mo  intr«  *?«  23 
jn«tD  uy^oii'n  «•?  npi  nVx  Vd  n«  i:«nn  «bi  nn:ai  nbi?  )yn^)2  npb  «b 
mi  Vnrii  :mn^  inDnn-'i  iv^n  '?nr"i  iitrna'  loty  n«  «"ipm  p  nu^«n  ibn\  n3.24 

10 

vn«b  n^-^i  ^ri  5D'riti''7B  miDtt  "nicrQ  nis^«  ^ti  nni»n  ]'\^^^  inn        i4,2.« 
:nis^«"7  ^b  nniN  inp  nnj;i  D^ntybs  niina  o^ionn  •'mxi  niy«  ia«^i  las'?! 
nnpb  ibin  nn«  ^3  ntys  ^sv  Vsm  7ns  minn  ]^«n  tsni  vn«  1'?  nos^i   3 
mti'''  «NT  ^D  ^V  np  nm«  V2«  •?«  jia'ttty  ni3«^i  n^bn^n  D^ntrbsD  ntj'K 

15  n^ntrbstt  tr'pno  «in  ni«h  ^2  «^n  mma  ^d  ij;i^  «"?  "toni  rn«i  Pi^n  4 
i«n^i  nnion  idnt  vn«i  ]iti'Dti^  "n'„i  :b«"nty^n  n^bm«t2  w^r^b^  H'^nn  nj;m  n 
mn^  nn  vbj?  nb:jm   nn^np"?  :i«'W  nr"i«  tsd  nini  "nion  ^oid  nj;  6 
:ntyy  -ity^  nx  Iras'?!  vaN*?  T^n  n"?i  n^n  ]^«  noisoi  njn  j;Da^D  invoa^^i 
n«  m«-ib  iD>i  nnnp*?  n^o^a  nti'^'i  :]iti'DLi'  ^i"*);^  ity^m  r\mb  laTi  tti   8.7 

20  ib^i  rsD  bs  imn^i  :  tj'mi  nn^^n  n'pn  nn»>aT  my  nm  nnsn  nbso  9 
n'p»  ^D  nn"?  r^n  sbi  ibD«^i  on"?  ^n^i  ii2«  b«i  rns  b«  -jb^i  S>d«i  -jibn 

nnb  n»s^i  nn«  ViTI  n^io  n^^b^  inp^i   im«   nm«iD  \n^i  jnmnan  12.  u 
nnt^on  ^»^  nyati'  "b  nm«  n^an  nan  ds  m^n  dd^  «:  mins  ]ityoty 
25  ibDin  Kb  nsi  :Dnn  n^ixSK^^bn  n^t:''?tj'i  n^no  n^iybty  dd^  ^nmi  nnS^  13 
nmn  ib  nox^i  nn:i3  ms^bn  n^trbt^'i  n^ino  D^tybty  ^b  nn«  nnnii  ^b  T^rh 

nnb  "io«^"i  :n5V»t5'ii  iriTn  14 

30  

])^w  nu^ah  no«^i  ^v^2^T]  Dva  nh^i  :d^o^  ntroiy  m-'nn  Tiinb  1^2^  «bi  ita 
ti'sn  7n«  mn'n«i  irns  ^nt^i  ]s  m^nn  ns  ub  nri  -jty^w  n«  'ns 
xbi  ^insity  pn  iD«m  vbj;  jiti'otr  nty«  ^nm  :<D>'?n  i:*?  Dn«"ip  lit^TSn  i6 
"•jskVi  '«n«b  nin  nb  ids^i  ""man  «"?  ^bi  ^ay  ^^^b  »"mn  m^nn  ■'innnx 
35  .\Ti  nntron  onb  nM  nty«  w^^n  nynty  rby  ^nm  :Tii«  "f?)  ^man  «"?  17 
^t^iN  )b  nfis^i  jnDj;  ^inb  m^nn  nam  •innp^:jn  ^3  nb  nan  ^y^ntyn  nrn  18 
ni2«^"i  n«o  ty  noi  trmo  pino  no  nT>nn  «n^  mtan  ^V'^'i'n  nrn  Tyn 

nnb 

40  i'riT'n  onssD  k^ 

nms'i5n'^HN'^npT'F«''li^bi^  19 

]ityfity  ntyx  \nm   n"«^ns  n-'n  bj;"'i  isx  inti  nTnn  n^aob  ms^bnn  ^n*'!  3 

nb  nvi  "ity«  inj;nttb 


12,1— i3,i8  -ota*©-^*  n'BSJW -^•Sf'-sjjo^  13 

i2,x  -i^n  DnVn^  mav  yno  nnD^"?  nD«^"i  niis^i  iDy^i  nnD«  ty^«  pv^j*-! 
2  Dn^'?«  nns^  io«^i  :ty«3  yhv  ^ity:  in^n  "ley  riD"?"?  n«ip  s"?  li"?!  ]i»y 
nnvti'in  «^i  nD<^'?>«  pytKi  ^«d  <^iiiy>  ]ioy  ^ini  ^avi  'i«  'ri^'n  ^^^  ^'« 

4  *?D  n«  nns^  i^ap^i  pn  cnVnV  nrn  nvn  ^b«  nn^Vj;  no"?"!  n^n  nin"'  n^m  5 
: o  nnss  n«  nj;^:i  ^t^iN  is^i  nnsx  nx  onV^"!  nj;^^  'tj'ix 

7  ts^ity  tyjj'  bsity''  nN  nnD"*  tssu'^'i  :?)'?«  D^ityi  n'^ymx  onsKo  «\-in  nyn  10 

.gfe^ts^^tyi  D^in  n^K'bty  i"?  \ti  ton"?  n^no  ]^n«  ^^nt^^  n«  inn«  tssty^i 

V2ty  '?«nti'"'  ri«  tsBty^"!  v^^J^  1^  ''"'^^^  ^'^-^  ^^^^  D^tj'bB'i  nsinn  nVa'  mi 
,  I  jon*?  n^2n  i2p^i  ]^n«  n»"«i  jn-'it^  15 

14.13  D^23  D^v^n«  1^  \n"'"i  J "'>"^lJ;ns^  'j^n  p  innj;  ^^ity^  n«  inns  tsDii'^i 
iD^itJ'  nibiy  "^xnty^  n«  tDsty-'i  n«^'n;y  uy2^  bv  n^3»i  d"*:!  ^in  D^t^^tJ^' 
It: .:  n^^o'?V<tJ'*  p«2'  D'^ns^^  "in3<3>  )"inpDn  lap-'i  ■'>«JnviDn  hbn  ]n  ]nnv  nD*"i 


9.: 


20 

I  "I*  "IF"' 


i3,K  n^ntybe  n"«n  mn^  Dim  mn^  ""i^n  vin  nwv^  "rxnty^  ^in  ib^dw 

2  mpv  inty«i  niio  lotJ'T  ^inn  nnstyDD  nj?-i^o  nn«  ty^«  \n^"i  jniti>  D^j?m« 

3  «•?!'  mpv  n«  «i  nan  n^'?s  nD«^i  nti'xn  *?«  nin-'  ']s'70  «n»i  tm*?^  t^*?!  25 

4  "rs  '''?D«n  b^i  nDU^i  ]^:  ^ntrn  hi^)  «i  no^n  nnyi  :]3  mb^i  nnm  nn"?^ 
n  n\n^  n^nb«  nn;  ^d  itr«i  "jj;  n'?j?^  sb  nniai  ]n  rinV^M  nin  ^in  ^d  :«ttt3 

6  n»«m  nti^«n  «nm  :D^nti''7B  n^is  bi^'w^  n«  y^tr^inV  "rn^^  «im  ]t3nn  p  nv:n 
n«o  «"ni  D^n'pKn  is'ptt  n«no3  insiDi  ^b«  ^sn  n^nb^n  ty'X  lox'?  ntr^«b 

7  nny^i  mn  lan  ^'p  nas^i  p"?  n^an  «"?  i^ty  n«i  «in  n^o  ^«  in^nbsiy  i^b)  30 
nv:n  n\n^  n^n'^s  ini  o  n«o^  b  •'^Dsn  bi^)  idc^i  ]^:  ^njyn  b«  nnj;i  1^ 

8  DM'7«n  ty^«  ''>"n«  ^3  noN^i  nin^  b«  maiD  inj;*!  nmo  nr  ny  p^n  p 

9  D\n'?«n  yfijy^i  tiVrn  nv^*?  ntryi  no  linvi  ii^b«  -iiy  «:  ««o^  nnW  itr'x 
nty^«  mini  mirn  nntrr  «\-n  nts^^n  •?«  niy  n\nb«n  -jKbo  «nM  niiD  Vipn 

^  ty^«n  ^V«  n«-i2  nin  r'7«  -i»«m  nti'^xb  nsni  pm  nii'^n  nnnni  tnaj?  ]•>«  35 

1 1  nnKn  'b  "id«^i  ty^«n  b«  n^^i  int^N  nn«  m:D  ^b^i  Dp"*!  :  ^b«  Qvn  «n  iirx 

12  no  70m  «n^  nny  niio  -idsm  Pi«  ion^i  nts't^n  '?s  man  ntrx  ty"'Kn 

13  "?«  ^ni»N  "itTN  '?Di3  ni:o  ■?«  mn^  •jn'^o  nox^i  nntyj;m  iv^n  lastro  n\n^ 

14  b^^  nu'n  *?«  -iDt^i  ]^"»i  bD«n  «b  ]^\n  ]£:i)d  ns^  -i£y«  "tdd  notrn  nts^«n 

IB  m^jva  nin^  *]«•?»  ■?«  mio  nos-'i  nbi^n  n^n^i?  ity«  b  ^Dsn  b«  nsoa  40 

16  «b  ^ansyn  dn  ni:o  *?«  mn^  ^j^^d  nox^i  jdmj;  n:i  -j^iD"?  nlyyii  imx  «i 

17  mn^  is"??:  "rx  mic  io«^"i  :[]  na'jvn  mn^b  n'?i;  nlryn  dni  •jDn'^n  bD« 

18  ^Q\i;b  bxtJ'n  ni  nob  mn^  ^t^bo  ib  -io«^i  :[']"jiin2Di  ^^-im  «a^  ^2  "joty  ■*» 

«in  nirr'  in^d  "s  mjo  j?t  «^  "'D  13.16  (a) 


12  -of-jg,®.^*  D'taSIB' ♦)^'©>»K-io-  11,8—40 

Sib\^  nnV  pVnh*)^'  %  iv^^'^^p)'  iibK^l  {BsV'^s  ^a>N3  ninx^'  >^«  dnsn  ii,8 
nv'^i  '^^">''  "^2^  ty^n"?  li"?  n-'^m  ]i»j;  ^inn  non"?:!  liay  nD^m  "x^b^ 
]nii  ]i)3j;  ""i^n  nnVn"?  Tiis  nn«  D^s^iytt  d«  lyV:  -"ipt  V«  nns^  ids^i  9 
nin^  nns^  •?«  nj;^j  ""ipt  •no«''i  :ti'«"i^  dd^  n^n«  ^Di«  ^is^  Dn^«  mn'-  ^ 

:ns:isn  mn^  ^isV  vim  ^3  n«  nns^  "laTi  T^P'^''  '^^"''^  °'^^'^V  iriiN  nyn 
••bx  'n«n  ^D  "i'?^  ^^  n»  i»«b  ])^v  '^^  l'^»  *?«  no«'?o  nns^  rhw^i        12 
^^j^iK  n«  bii'w^  npb  ^d  nns^  "•dn^d  "?«  ]i»v  '^^  l'?»  "itt^'i  J'':ji«2  nrhnb  13 
jDi^ti'a  <>nn»i"«  nn^trn  nnj;i  ]Ti^n  nj?^  p2!n  nj?i  ]iii«o  nni}»o  iniVyn 

lb')  nnsDio  nni^vn  o  :p?2V  ^iin  ps  n«i  n«iD  p«  n«  ^«nty^  np"?  «^  16 

«•?!  n^ty  n«ii3  "j^o  •?«  d:ii  dhk  ^'pd  yoty  «bi  -js"i«n  Ki  n^^yx  las'? 

2«io  p«  riNi  nn«  pN  n«  no^  nnnon  ^b^i  :tyipn  ^xnty"'  nty^i  n3«  is 
15  o  2«ii5  ^i2:in  ix^  «^^  piiK  nnj;n  pin^i  n«i»  ps"?  tfttty  h-iidd  «3"'"i 

])2m  i'?a  nbxn  ■j'^d  ]m  ^«  n^D«bb  Vsity^  n'^sy^i  n«iD  "pui  ]iin«  19 

^«"iB^^  ns  ^r\p\^  "jin^D  ]<n»'^^i>  p»"ip»  iv  "l^J^^s  «i  ninj;:  ^«-ity^  ^b  n»«^i  a 

]n^i   :'7«-ity^  ny  DnV^i  nijn;n  lin^i  ibj;  b:>  nx  ]in^D  f)D«^"i  1^10:13  "liv  21 

20  nj?i  ]i:nN»  nb«n  "pn:;  '^d  ns  it:'T^"i  5  N^nn  p«n  nt^v  ''ib«n  ps  ^d  22 
^iBb  nbxn  n«  t^nin  '?«nti>''  ni^«  mn^  nnyi  ipyn  nyi  nmbn  ]tti  pls^n  23 
n«i  t^'Tn  im«  Tnb«  a'ibs  "ti'^ii''  nty«  n«  «^n  n-ityn^n  nris^  bKnty^  iby  24 
p  p'?3o  nn«  <>  niDn  nnyi  :!iyTi  in^«  li^isb  ii\n^«  mn^  tJ'nin  nt5>«  "rs  na 
]nB?nn  'p^nty*'  nna/n  JDn  nnVi  nh'?i  d«  '?KnLy^  oy  nn  ninn  3«id  ^'?b  nis^  26 

25  ni«b  tybty  ]<>n<%n>  n^  bv  nty«  nnyn  "^Dm  n^niiam  "i<i>j;<:>:n  n^niinm 

ti'''?«  n'?jj^  nty«  nns''  nm  •?«  pay  ^:n  "l^b  ybty 

nssp  n«  iny^i  ntrao  n«i  nj;'7:n  nx  iny^  mn^  nn  nns^  ^y  Mm        29 

30  pni  n«  nb«^i  mn^'?  mi  nns^  nTi  :]ir3j;  ^:n  «"?«*  n^v  nj;'7:i  ns^fooi  nj;"?:!  "? 

^mt^D  Ti^np'?  "^mn  ^n^nb  «:j^  -ity«  «:}rn  n%-n  n^n  jisy  ^in  n«  ]nn  31 

pby  ^in  bs  nns^  "iny^i  jn^V  in^m^ym  mn^^  n^i  pay  ^jnb  Di'7trn  32 

nyi  TjTDnW  mib  "jsn  nyi  nyn^a  d?!"i  jh^i  n)r\^  nin^i  nn  nnVn^  33 

j'7«-it5'^  ^in  ^iD»  ]iby  --in  iyi3M  n«tt  n'rni  nsa  n^o"i3  •?!« 

35  ni'?hb3"i  n-'snn  insnp"?  n«:j">^  inn  n^m  imn  b«  ns^^n  nns"*  «n^T        34 

in:in  n«  ynpi  nm«  imsiD  \n^i  :nn  i«  ]n  <n>ib»  i^  p«  nTn"*  «m  pm  nb 

«:i^  nty^D  "h  n^v  nin^  •?«  -j^s  n«  -mss  ^3«  r'?«  nb«m  t2)^b  ^dik  «^i  36 
n^a«  •?«  nb«m  :]"iJ3y  ^inb  i^a^-i^sb  mbpj  mn">  -i*?  ntyy  "iti^«  nn«  i^sb  37 
40  nDn«i  nnnn  "py  "rm^i  hd'tki  n^trnn  n^^\i^  ""iso  nsnn  run  nmn  ^^b  ris^vi 
«\n  ^'pm  n^tynn  »n«^:^  nni«  n'rti'^i  ^2^  nb«^"i  pn^'ioyni  -"Difc^  ^binn  ^y  38 
n"»3«  *?«  atirn  o^tj'nn  D^ity  yp^  \n^i  tomn  "ry  iT'?inn  bv  l^m  n^myni  39 
0^12^0  !  bsnt^'n  pn  ^m  ^^ti'-'X  nyn^  n^?  «\ni  mi  "iiy^  mi  n«  n^  ts^y"*!  » 
iniJi'a  D^»^  nj;m«  nv'?in  nns"*  nn^  niinb  V^-itJ^^  nun  ni3'?n  nii'^t^i'' 


g_52— 11,7  -oHS'iS-S*- n''t3B1tt' ■►Ji'^'SJJo-  II 

9,52  :tyK3  isn^^"?  ^lion  nns  iv  ^^'^  1^  tinV^  'rn^ttn  nj;  "]^»"'n«  «n^i  t'rnion 
54.53  mrifi  Nip^i  nnbab^  n«  f"l'^i  ibo'^nx  tr^n  bv  asn  h'pd  nn«  ntj^«  i^m) 

ni        nmpab  tr^w  id"?^!  ^bo^nw  n^  ^d  bsntr^  tJ'^K  isti  :no^i  nyi  impTi 

56  :vns  D^v^ty  n«  iin"?  ras'?  nt^'j;  "i5:'«  ■]'?»^as  nvi  ri«  D\nb«  2tJ^»; 

57  p  nnr  n'?bp  Dn^b«  «3ni  Dt:'«-in  D^nb«  n^a^n  CDty  ^iyi«  nvi  "td  n«i 


2  ^bm  nnb^v  ^«i'i'''  ^«  ^^^^^  :DnD«  "inn  i^DiJ^n  nty^v  «ini  •i2~b'M3> 
.3  lb  ""n^i  tnitj'  n^m)  on^y  bKnts*""  n«  tasiy^i  "'lyb^n  n^«''  v"in«  Dp^i 

:)inpn  mp^i^Ts^  no^i  nybiin  p«n  ntj's  nrn  nvn  nj;  tn-*  15 


4-3 


n 


6  n«i  D^bynn  nx  nnj^^i  nin^  •'i^vn  j;nn  nilr^j;'?  bx-it^'  •'in  ib^D'V^i 

^22  M'^N  nxi  n«io  M'?^  n«i  in-^s  \T7«  nsi  m«  ^T7«  nxi  nnnt^vn 

7  bsnty^n  nin^  ^k  in*i  nnnnv  ^bi  nin^  n«  inry^'i  n^nty^D  m'^n  n«i  ]isj;  20 

8  «\nn  nityn  bwity^  "-in  n«  "  i:jv"i'"i  JP'^V  '^n  n^m  u^wbti  n^n  diddm 
ntJ'K  ""nb^n  fi«n  inn\n  nnj^n  ity^  bsnty  •'jn  bn  ns  n:tr  nnb'j;  mbty 

9  nns«  n^nni  i^a^inm  min^n  nj  anbn'?  ]n-i\T  ns  psj;  ■'in  nny^i  nyV-jn 
^  nx  liniv  ^n-  ^b  ii^tan  i»«b  nin-'  bs  bsiti'^  ^2n  ^■pv^'^'\  hnd  bsitr^b  "li}]?! 

11  Dn:j»o  ^bn  bsity^  ^2n  bx  mn^  no«^"i  jn^bynn  ns  nn^ii  ^i^^'?«  <ninv  25 

12  ipvijm  Dnn«  lijnb  ]<n>oi  pVopi  n-iiin^iJi  :  n^nti^bsoi  ]W  '^n^i  nb«noi 

13  kV  y^b  nnn«  n\i'?s  nnym  ^nis  nnntj;  Dn«i  :m^b  nnns  nv't^i^i  ""bx 

14  nnb  iv'^1^  n»n  on  nmnn  'w^  D^'^'?«^  "?« ip^ti  inb  :nnn«  V'ti'in'?  «]^d^« 
IB  mian  bnn  lib  nn«  nti'j;  "li^tsn  nin^  b«  bxnty^  "^in  mo^^i  :Dnm^  nyn 

16  n«  nnv^i  cmpo  inin  \i'?«  nx  n"«D''i  jntn  arn  s*i  lib^sjn  i^  ^-^r^n  30 

17  ^in  isDt5»;  ^vb^'^  ^^n^i  ]i»v  ""in  ip^SM  jb^nir^  b»vn  it^si  nspm  mn^ 

18  nnbnb  bn^  nty«  b^^kh  ^d  "inj;n  b«  ty^x  «nj;n  nioN^"!  :n£5^fin  lin^i  b«nt5>'' 

nvbi  ^ntj^'iv  bnb  ty«nb  hnt'  )ibv  '^nn 

^^ 

ii,s  tnns"'  n«  ij;"?:  T?n  niiT  ntj^«  p  xim  b^n  ni3i  n\-i  "^nvbin  nriD^.i 

2  «•?  1"?  nDN""!  nns^  ns  w\y\  r:^^T\  ^12  i'?iiM  D^in  "i*?  nv'^i  ^ti'«  T^^i 

3  nB^'i  vn«  ^iDD  nns^  nin^  :nn«  mn«  nts'K  ]n  o  irn«  n^nn  ^n:n 

4  ""in  i»nb^i  d^o''o  m^i  :  "lay  issm  D^pn  D^ti'i«  nns^  b«  ii:pbn^"i  niD  }>i«n 

n  nnpb  nvbi  ^ipi  inb^i  b«nty^  ny  ]i»j;  ^in  i»nbi  nty«n  \n^i  tbxiti'^  oy  psj;  40 

6  :pev  -"inn  nonbii  ]^:jpb  lib  ""n^Mi  nnb  nnD'«b  no«^i  jnia  p«»  nns^  n« 

7  ynm  >n«  n^no  •^iity-iini  ^ni«  nnsity  Dn«  «bn  tv'?^  'ipf*?  nns^  -io«^i 

ny^j  nto  10.18  (o) 


lo  -<*^<@-^*  D'-nBic  ♦^^-siio-  9)19—51 


"in^n  Dj^i  bv^y^  av  ^J^'^'f^V  ta^^nni  nttxn  dni  tKin  dd^hs  ^d  nati'  'hv:^  9.19 

«iVo  n^n^T  DDty  ^^vno  tj's  «:jm  «iVp  n^n  nsi  U2^  ^hv^  n«  ^3«ni 

5  :rn« 

I'jD^nK  ]^n  np  nn  ONn'pK  n'?tJ'M  :D^itr  u^^ty  5tn^  '?j;  "|^tt^3«  i^^i        23.22 

'pVST  '^^  ^^V^'i'  Don  «"in^  :-i'?»^n«n  DDty  ^^v^  nin^i  DDtr  ^"rv^  r^""  24 

rT  n«  ip^n  ntys  ODty  ^^yn  "pj;!  Dm«  :nn  ntyx  nn^n«  ^^»^a«  'pj;  «n»Ti 

10  :i'?o^n«'7  'li'j  "imn  nn^'py  nny^  ity« 

i«s"«i  :D3ti'  ""^v^  1^  in^^'^i  D3tyn  nnj;^!  vn«i  n<nj;>  p  "pyi  «aM        27.26 

15  ^x;:?  n^?n  i^D-'as'?  n*)?*^-*^  ']'?o^3«  n«  htdxi  n^n  n?n  Dj^n  n«  ]n"' 
n^DN'?»  n'^tJ^^i  nB«  in*i  i<2))>  ]n  ^yj  nm  n«  i^vn  nty  "r^t  ^oty^i  jn«?i  31. b 
D:n'i  ntt3ty  n^«n  vn«"i  "i<nj;>  ]i  ^j;:  njn  no«'?  no^v>«o  ■j'pdox  *?« 
:mt5>n  nSsi  ^ns  nty«  Dyni  nns  n'?-;'?  mp  nnj;i  :t''J^  "^'Vn  n«  nn^va^  32 
•in«  ntrs  nvn^  Kin  nim  Tyn  by  ntDti'si  D^sjyn  tyotrn  nno  npnn  n\-n  33 

tn^L:'^-!  nj;ni«  nstj'  by  nn«^i  nb^b  loy  lis'x  nyn  "pdt  ■|'7»"'n«  Dp^i  34 
p  ins  ity«  oym  ^bo^ns  np^i  n^yn  lyty  nns  layn  >?>  ]n  by?  «i{^i  r\h 
'\i^m  nnnn  ^trxiD  mv  ny  nin  bnt  b«  noK"«i  Dyn  nK  bya  «nM  jmson  36 
no«''i  innb  by?  my  fi&vi  jn^ti'iSD  nwn  nn«  nnnn  b?  n«  bnt  rb«  37 

25  io«^i  :D^iiiya  ]ibK  ^no  «3  nns  trxii  p«n  "112^  Dyo  nmi^  ny  mn  3s 
■ity«  nyn  nt  «bn  m^^^v^  ^3  ~ibo^n«  ""q  noNn  na^x  -j^d  «id«  n^s  bni  vbs 
qbio^nsn  nnb^i  D35j>  ^byn  ""isb  by?  «i{M  ni  nnbrn  nny  «i  k^  n  »«nD«D  39 
•]bD''3«<^  2\^\>  i'\v^n  nns  ny  n^ai  n^bbn  ibs-'i  viDo  d:^i  "]bD^3«  insni^i  4i-tt 
:D2i5'n  nnty'D  rn«  n«i  by:  ns  bn?  t^in  n»n«n  at^'i^ 

30  n-^m  nyn  ns  np^i  nbo^nsb  iT":!^"!  mb^n  oyn  ^^{•''i  n"inD»  m^i        43-42 
tnsVi  DH^by  npM  Tyn  p  «>'!""'  nyn  mm  si-^i  mt:>n  nn«^i  n^ty«n  ntybiyb 
itati^B  n^ty«in  ^itri  n^n  nyty  nns  noyi  "itstrs  i»y  nti's  <>ty«-ini  ibo^nsi  44 
Tyn  n«  n^b^i  «inn  dim  bD  i^yn  onbi  ibD^axi  :di3^i  mtys  nty«  bD  by  no 

jnbo  nv^v)  yyn  ns  |>nM  :in  nn  ntyx  nyn  nsi 

35  ibc^nNb  i5;"i  :nni  bs  n^n  nn:j  bs  i«n^i  DDty  bn:D  ^byn  bn  lyaty^i        4746 
-IK'S  nyn  bm  «in  ]iDb^  nn  ibo^ns  by^i  j  nDjy  bn:iD  -^byn  bn  i^jnpnn  ""d  48 
)^:i^  by  nty^i  nsty^i  n^i^y  nmty  nns"*!  n^n  <>"i)2nnpo  ns  "jbD^nx  np^i  ins 
bD  n:  iniD^i  p:i»d  Vtyy  nno  ^n^try  nn^«i  no  isy  ity«  nyn  b«  ion-'I  49 
n«  nmby  in^s'^i  nnsn  by  id^b'^i  "ibD^a«  nns  isb^i  <inoity  b'^s  nyn 

40  jnis'si  sr^K  *]b«D  nnt:^  bia»  ^ts^is  bD  n:i  inw^i  ti'sn  nn^jn 

Tyn  i"inn  nM  ly  bn^oi  :mDb^i  pnn  ]n^i  pn  bs  ^bD^ns  ib^i        51-2 
:3  by  "ibyM  myn  "n:iD"'i  i^yn  ^byn  bs"  n^trim  n^tr:«n  bs  notr  idw^i 

«>H3'^®-g* 

MB'  ""nX  28  (p)  D'lto'?  9>24  (») 


8,21— 9, 1 8  -oH3«^K*  D^t2B1» -►^•€>SJio-  9 

8,21  riN  ^-in^i  ]ij;ii  np^i  inin^  ti'^WD  ^d  lin  v^s^  nn«  nip  vaoVisT  nnt  no«M 

22  o  "lin  p  Di  lin  d:i  nns  d:  tin  bjyo  pynj  ^«  ^«iiy>  ty-^x^  nax^i 

23  DD3  ^in  b^Q'^  «^i  DDn  ^i«  "piyos  «"?  pvn^  Dn"^"'?^  ntt«^i  :p-iD  i^o  linvtJ'in 

:DDn  ^tj'D^  mn^   5 

24  ^ari  o  ib'^jy  DTJ  ty^«  ''V  lim  nbm  dso  n'?«ty«  ]iyn:i  Dn"^6«  id«^i 

26  nn^  2nt  m«o  j?nt:'i  ^ba  b»^  ib'^  nntn  ^»n  'ppts'D  \ti  j  i'?'?ty  nr:  iy\s 
ii^K  mp:j;n  ]o  in*?!  i^no  o^d  '7J?b'  p:i«n  n^m  nis^ioini  D^inns'n  p 

27  ^«-ity^  b2  i:n  msj^n  ii^yn  in-vs  355^  "nDs"?  ]"iyn:i  imx  tj^v'i  *  an^^oj  nx^sn  10 

28  iBD^  «•?!  ^«niy^  ""jn  ''iDb  Yip  v^^^i  Jtypia'?  in^n"?!  iij^ij"?  m^i  ojy  I'-nns 

:pj;'i^  •'o^n  niti*  n^ms  pnn  taptrni  DtJ^N-i  nsb'b 

31  iaB>  n«  nty^i  p  «\n  d:i  i"?  m'?^  DD^n  nii'x  itya^^Bi  n"?  vn  nian  n"'tj>i 

32  :«mDj;n  r2«  u>ni^  nnpn  nap^i  nmta  nn^'B^n  trxr  p  pj;n:i  na'^'i  :"i'?D^nK  15 

33  bv:i  unb  iid^I^^i  o^bvnn  nn«  liPi  '?Niti>^  •'in  mti'^i  )'iv^^  ^0  "^^^^  \n^i 

34  ^3  n^D  onis  ^""SJan  nn\"i'?«  nin-"  n«  '?«"ity''  ^:n  nst  «bi  jn\i'?«'?  nnn 
n"?  tb^itr^  Dj;  nti'V  ")ty«  nmtan  Vdd  PVynn^  n"'n  ny  non  itrj;  «^i  tn^noD  Dn^2'«i«« 

20 

2  DDn  "jb^Dn  DD^  nit:  no  nnti^  ^"rv^  b2  ^ir«n  «i  nnn  n»«^  ite«  ^ns  n-in 
nnntym  onoisj;  ^n  nmnti  in«  ty^«  nnn  Vt^'o  n«  ^ynT  ^in  ^n  ty^«  D^v^ti' 
3 13^.1  n'jxn  nnmn  "pn  ns  nntr  ^"^v^  ^n  ^it«n  r"??;  i»k  ^n«  nm^i  Pi« 
4  nnn  "jvn  n^no  •"ion  o^ynty  '[b  lin^i  :«in  ii^n«  no«  ^n  "jbo^nx  nn«  on^  25 
n  vn«  n^n  «n^i  :rin«  in'?M  n^rm-Bi  D-'pn  a^ti'is  ']'7D^n«  nnn  iniy"»i 
]n  nni^  inn  nnx  ]n«  "rj^  iy^«  D^vnu^  by^y  ^in  vn«  ns*  iin^  nms^ 

6  n«  D^'ro^i  in"?^!  «i^o  n-'n  "rm  nna'  ^'pj;^  b^  isd«',i  j  ^nni  o  ppn  byiy 

7  n»V'i   l^*'!   Dnr*?  iT^^i   :nnt5'n   iiy«  ^nosD^n^  ]i'?«   ny  ']'?»'?  ']'?o^n« 
yoty^i  nnii'  ^'jyn  "ibs  lyoty  nn"?  "los^i  «ip^i  i'?ip  «ls>^i  n^nj  in  tyxin  30 

8  ni^"?};  nn-^bo  m"?  no«''i  ^bo  nn^by  nirob  n^ijyn  in"?.!  ^ibn  :D\n'?«  Dn^^« 

9  ^nn'?m  n^tri^i  dni'pk  non^^  <i>n  nti's  ^itrn  ns'  ^nbi^nn  mn  nn"?  no«n 
ii/nn'?  n»«ni  ni^"?!;  ••n'ptt  ns  ^n^  ni«n^  D^rjyn  iidk^i  :D^:jj;n  ^y  yii"? 

:n^:tj?n  by  yii'?   ^nn'?m   nnitan  ^nniin  n«i  ^pno   n«  'nWn^n  ni«nn 
13-12  ns  'nWn^n  ]Bjn  cnb  loxni  ni^Vy  ■'nwbo  ns  ^nb  ]Bib  D^i'yn  no«^i  35 
14  •?«  n^ijyn  bn  no«^i  :n^3yn  "ry  yu"?  -rmbni  n^ti'isi  D\nb«  nrsu^on  ^triTn 
IB  n^nm'Ki  ons  no«n  as  D^ijyn  "?«  *ii3«n  -io«"'i  nrVy  •]'?d  nns  i*?  iB«n 

n«  bnsni  noxn  ]o  trx  «3n  ]>k  n«i  "«Vsn  mn  isn  on^by  i^Kh  W"« 

16  nnita  dni  •]'?o'>n«  n«  in^bttni  nn^tyy  o^Dnni  nasn  on  nnyi  :]iinbn  nn« 

17  on^by  ^nx  nnbi  itys  i)b  nn-'tyy  vt  biojn  d«i  in^n  nyi  byn-i^  ny  nn-'tyy  40 
s  Dvn  ^n«  n^n  bv  anop  nnsi  :]no  t»  nnn«  V^»i  n^io  itj'Si  n«  ']bm 

bv  ino«  ]n  -jVo^ns  n«  in^boni  nn«  p«  by  ti>^«  n^yntr  vin  ns  ijnnm 

]ivn3  8,n^  (!^)  ^^JJ,^  ^3«  8.32  W 

Jud.  2 


iS 


8  -«fi3««@-K*  D'lSBIB^  ♦^•©»SH^  7,l6 — 8,20 

n-'^Di  D^3  1^3  nna^iy  ]n^i  n^{y«-i  nty'rty  ty^«n  m«o  ti^Vty  n«  }»n»i        7,16 
^3i«  nm  lU^yn  ]di  i«nn  ^iSD  Dn^^«  "ifiN^i  :n^-i3n  -jinn  d>V"D'?i  n^pn  17 
"it^K  ^31  "'D2«  -isitj'n  ^nypm  :)itj>j;n  p  ntj'VK  ityto  n^n)  ninon  n?pa  «n  is 

5  •]«  m^^nn  mbty«n  t^Ki  ninon  n^pn  in«  ity«  ty>«cn>  n«»i  i^v^^  «2'^  19 
iVpm  :Di^a  ity^  n^-nsn  i^isii  nnsityn  lypnM  nno'Wn  n«  le^pn  Dpn  3 
T5i  n-^i'^ebn  n^SBSr-ra  ip^tn^i  u^i^n  nnty^i  nnsityn  D"'tJ'«in  nc'bty 
n-'DD  vnnn  iy^«  nnj?'i    ']'\V^ih)  m.T^  <>  iKip"*"!  v?^*?  nnsityn  ni^D"'  21 
Dt!^'"'!  nnsityn  m«0'n>  B>"?5y  ivpriM  {iDoiai^i  ij;n^-i  nincn  "jd  V9^^"'1  nino"?  22 

•73  p)  im  p)  ^'rnajD  bxitj'"'  ly^s  pyij''"!  jns^  "^v  n^in^  "73«  snsb^  nj;?  23 
m  iDx"?  DnD«  nn  "pdi  i^pi  nh^  d"'d«^dt  :po  nn«  isnTi  nti^io  24 
tiy'S  '?D  pj;sM  ]i-iM  n«i  mn  n-^n  nj;  n^an  n«  nn*?  hd"?"!  i^o  m^iph 
n«  ]^n»  nty  ^ity  hd"?^"!  jpTn  nxi  mn  n""!  nj;  n^on  ns  nDb^i  nns«  .13 
15  TSTvT  n«t  np^a  liin  n«f  n«i  n-nv  ^1^^  ^^iV  ri«  unn^i  n«|  n«i  2»j; 

qiT*?  i3y»  ]i;?i:i  *?«  iK^nn  asn  ni'Vj?  trxm  ]nD  <n>« 

DDD  nnv  ^n^ti^v  no  nn^b^  ntt«^i  ♦npmn  in«  )nn^i  ]nDn  nrhnb  riD^n  2 

n«  ]nD  nU'  n«  n^n'?N  ]ni  DDi^n  ntj;>n«  Tsna  nnsjx  niV^i;  aiiD  «Sn  3 

20  "imn  nnnn  vbv^  nnn  nnsn  t«  ddd  niti^y  ^n'?b^  noi  2«|  n«i  2»v 
>  jnirij 

:n"'S'iK-iKm  n^Diij;  in«  -itrs  ty^«n  m«D  t:^'?tyi  «in  «ninTn  p^n^  «:i^"i  4 

•'Di«i  on  n^s^y  ^d  ^'riin  ntr>«  dv^  an"?  nnss  «i  lin  mso  •'Lyi«^  "io«^i  n 

yi?:b?i  nni  »']Dn  msp  ntr^  <>^ilm  {]na  ^d'td  Vin'p^i  nit  nn«  *]»"!  6 

25  n«i  n2\  n«  mn^  nnn  ]3^  ]iv^^  i»«'i  J  on"?  ixnijb  ]m  ^d  *]Tn  nny  7 
:n''jp-ian  n«i  nmon  ^iJip  nx  ODiti^n  n«  ^nti'Ti  •'Tn  yitt'ps 

liV  nty^D  "pKiJD  ^Lri«  in«  iij;^i  nsn  Dn^'?«  -oti  "jsiis  nty»  bv^)  s 

"pnaan  n«  |>i^«  n)b\irD.  ^mt^n  nox^  ^«us  ^Li^i^^  ni  "io«''i  :ni3D  ^t^iw  9 

30  b»  nnniin  b  ^^«  i^y  ntynnn  msv  nn"«in»"i  ipnpn  vaob^i  nnn 
]ij;n:i  ^j;^i  jn-in  f]b»w  ty^«  ^"pk  nn^j;i  n«o  n^'?S"v:ni  Dip  ^in  nina  n 

n^^  ninom  nin»n  n«  71  nnnr;  nn':*?  mpD Tn 

nni  n«  ]^itt  -"n^D  ^itJ'  n«  id^m  nnnn«  'iti^i  V^^b:i\  nnt  i&vi^i  tnion  12 
......  n^n^isn  p  tr^r  ]3  ]ij;ni  nty^i  nnnn  mnnn  bni  vio^s  n«T  13 

35  n^ipT  n«i  msD  nt^  n«  r'rN  nnn^i  inbit,^^)  niso  ^tyi^a  "lyi  i:h^)  :. . .  ♦  h 
nnsnn  nty«  vpb^"^  nnt  n:n  -ids^i  mno  ^mi^  b»  «n^i  tiy^s  nvntri  D^j;nty  iw 
np""!  :nn'7  csj^nt  ymith  ]ni  ^2  ']i"'n  nny  j^iipb^i  nnt  fjnn  n^s^  ^m'«  16 
:n"i3D  ''tyi«  n«  nnn  *ty»nM  n^ipinn  n«i  imon  ^iJip  n«T  i^n  ^:pi  n« 
c"'tt^  Vpb^  b«i  nnt  f?«  "iDS^T  :Tj;n  ••LJ'is  n«  iin^i  pi  ^siisj  ^ii»  n«i  18.17 
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r\h  ^Di  n'?K>  n^3«^0T  nnn«  niy^ns  pvri  nsit^n  ypn^  jij;-!:  ns  ntrn^  nin^ 
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37  yii<T\  b  byi  n-in^  n^sn  hi  n\n^  ^ta  d«  ]n>ii  la^jn  n^s  n«  :i^5J»  "i^is  n^n 

38  mnatt  DDt^'i  p  \Ti  :n"im  -iii'«d  ^«-ity^  n«  "'i^n  y^tyin  ^d  •'nv^^"I  mh 
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30  inss  Dii^  pnoni  ^on  nty  nlrnn  niso  nop  ns^si  nnj;  n:  i^y^i  «n  pyiii  19 
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.*i^3  nin^  mnaM  :no  mn«i  nin^  ^i^yn  vin  mtyy'?  bi^nty^  ^in  -idad«vi        4,2.n 
:D^i:in  na'-ini  ntri^  «inY  ^id^d  i«n:j  "ib>i  mifnn  ']'?»  "ityw  ]v^3  1^^  l^n^ 
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'7«n^n  ]^m  nain  ]^a  nim  ion  nnn  nntrv  «^m  :«\nn  nj?n  '7«"iti'''  ri«  n 
Dj^'j^ns  p  pnnV  «-ipni  n'piyni  ttasB'a'?  ^sit:'^  •':n  n^'7«  T^y^i  d^sn  inn  6 
linn  -inn  nnt^Di  -j"?  ^«nti>^  ^*^^K  mn''  m?  «Vn  i^^s  nttsni  ^Snsi  ti^npa 

15  ^ni  ^«  T^«  ■^nnti'oi  q^ui  ^in»i  ^"rnsi  "'ino  ty^x  n^3'?«  m^v  ley  nnp'?i   7 
"io«^i  j'l'i'^  i.Tnnii  liifin  n«i  um  n«i  ]^n^  xns  n^  «-id^d  n«  ]ity^p   s 
j\hn  io«m  {'!'?«  «^  ''»j;  ^n^n  ^'^  q«t  ^nn'rni  ^aj;  ^2br\  n«  pnn  n^'rs   9 
ntj'x  n^n  o  i"?!.!  nn«  njy^  ^-nn  'rj;  ^mxDn  n\nn  «*?  ^n  dsjs  ^jsv  "I^« 
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■in  n-ia  taya  Ki  •'i"'pti>n  n^^«  lax"*"!  :nn^atyn  inonni  n'?n«n  n^^«  id^i  19 
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....„-....-, ,....;.-,-.-.......  ....-.........,...,.>..,... ,.l.  1J^^?...'1^'2„ ]pv.  ri«  .Winn ,  ity«,  ij;,  ]j;in 

40 


j^n  avn  DyrnN  ]n  pirn  nnm  its^ni  5,x 

D-'iMi  iiv«n  D^n^a  lyati^  5,3  "pKity^n  mvis  yisn  2 

nTty^  ''ni«  mn-''?  ^ni«  jnin^  mm  dv  nunnn 


2,23  n'?«n  n^i^n  ns  mn^  m^i  :«bD«  onnt^MW^ 

3,s  lyi^  «^  -ity«  "?D  n«  '?«n{J'^  ri«  ns  msi"?  mn^  n^jin  ntyt<  a^i^in  n'?t<i 

2  -iB>«  p-i  HDn^o  onob':  ^N^t^''  'i^  ri']^'!  -  lyfi"?  pi  :]y:3  man'TP Jtd  nt<   5 
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13  *iD«^i  tmn-  -i^vs  pn  n«  iiJ>y  -3  "pj;  ^snti^-  bj;  n«iD  ibe  p'?^:;  n«  mn- 

itD  bn  b«ity-  -:n  ipj^i-i  jnity  nnb^j;  n>'toty  n«itt  "jVd  I'l'ri^.  n«  ^xnty-  -in  25 
ii-»-  T  n^«  ty-N  -i-»-n  )n  «na  ]n  n^n«  n«  y-ty^D  onb  nin-  np-i  mn- 

16  -ity  n"?"!  nin  mn«  ib  u^y-i  :n«i»  ']'?»  p'?iv>  nniD  no  V«"iti'-  -in  in'pty-'i    ■ 

17  nnion  ns  n-ip»i  tii-a-  ^i-  by  i-^ob  nnri»  nni«  "iin-i  nnn^  nn^  nvs 

18  nyn  n«  nbu^-i  nnian  ns  n-ipnb  nVn  it^'^n  -n-i  j[]  n«i»  "jbo  pbiv^ 

19  -"?  nnp  im  nfi«M  bibin  n«  ntyx  c-b-Dsn  ]o  nty  «im  tnniDn  -«mi  30 
3  Kim  vbs  Nn  iinsi  n-bj;  D-nm^yn  bn  vbvn  i«:}-i  on  n»«-i  iban  -j-bx 

Dp-1  i-b«  -b  D-nb^  nm  mns  n»«-i  nnb  )b  ntj^s  nipon  n*bvn  nw'- 

21  nj^pn-i  ii-fi-  *]T  bye  nnnn  n«  np-i  ib«ott>  t  m  nin«  nbty-i  :«Dnn  byo 

22  ep^y  «•?  -n  ^["J^nnbn  nj;n  nbnn  lio-i  nnVn  nn«  n^in  ni  «n-i  nit:nn 
24.23  «:j-  Nini  jPnyn  n»bj;n  mnbn  lio-i  ^nimoisn?  Tins  «:j-"i  :«  litane  mnn  35 

n«  Kin  ^''''^p*  •]«  ni:N-i  mS>j?i  n'byn  mnbn  nini  ixTi  isn  vinj;i 
n3  inp-1  n*Vvn  mnbn  nn"iB  lii-x  nim  jyn  ny  ib-n-i  {nipon  ninn  i-bii 

26  Dncnonn  ly  tabei  Tin«i  :  nn  n:j"i«  bsw  Dn-i'is  nim  innD-i  nnsrsn  ns 

27  D-1DN  -inn  "iDiti'n  j?pn-i  i«un  -n-i  :nn-i-j;b'n  ^bm  a-b-osn  n«  "inj;  «"ini 

28  ]ni  -n  -nn«  1^^-l  nn'-'bN  -los-i  :cin-iBb  «im  "inn  p  bxnty-  -in  i»j;  nTi  40 
]'n-n  nnnvo  n«  nnb-i  v"in«  m-i  nm-n  nsiD  n«  Dn-n^'V«  n«  nin- 

29  tj>-H  D-Bb«  nnb'vn  «-nn  nyn  nsiD  n«  in-i  nnyV  tj'-s  lini  sbi  n«iab 

«fJ3«©-^* 

Vj;3"i  23  (3)  nsD  «"'"i3  WN  ji"?:)?"!  3.^7(') 


2  -oja«i©>^*  D"'taB"it4'  ♦^•©»Kio-  1,28—2,22 

i6  n^iB«i  ntynin  nb  tr^-'nim  Dt?^  ••ij^iDn  n«  Dly^i  'px-iti'"'  pm  o  ^n^i  1,29.28 

nm  mpa  ^iViDn  nty^i  ntjn  nti'rn  ^i^i^n  n«  tynin 
mpn  ^ivisn  nti'^i  '?''?ni  ^nti^r  n«T  ]nt5p  ^nt^r  n«  li^mn  s'?  ^-^ut  h 
n«i  n'7n«  n«i  ]n^^  ^ntrr  n«i  isj;  ■•nW'^  ns  tymn  «"?  n^«  to^"?  vn^  31 
5  fi«n  ^ntyT"  ^:j;iDn  nnpn  na^Kn  niy^i  :>vn-i  n«i  p^s«  n«i  nnSn  n«i  rD«  32 
niv  n^n  ''aty«>^  nsi  trDty  n^n  •'nt5'"V^  n«  ti'mn  «"?  ^Vns:  ntymn  n'?  ^d  33 
nn'?  vn  nij;  n^m  irDty   n^n  uty^vi   ]^n«n  ^nty^v*  ^^y^^n  nnpn  nt^^i 

♦.do"? 

10         :do^  <U7]h>  vn^i  fjov  no  n^  nnsm  nobytym  p'7'«n^Din  nnn  nnti^'? 

',rhyt:>)  v'^dh"  Donpj;  nbyao  •'fi^'i^sn  'pu:!        36 

DDn«  "•nnn  nsx  ah  n»i<i  ds'tiniok^  ••nvntj'i  nty«  yM^n  •?«  ddhs  «oki 

15  s"?"!  ]'i:jhn  nn^mn:itD  n«tn  ^"i«n  ^^m'^b  nnn  iniDn  «^  nn«i  {n^iv*?  2 

Ds"?  vni  DD^iDo  Dm«  t^i^s  «"?  ^m»«  d^t  :Dn"'ti'y  n«t  no  ^"ripn  Dnyoty  3 

n^«n  onmn  n«  mn^  ']«'?o  nniD  \n^"i  ttypiD"?  dd"?  i\t  nn\n'?K^  n^<n>:j'?  4 

DOia  «inn  mp»n  Dty  isnp^i  nsri  nb)p  ns  nyn  ixis'^i  ^«itJ'^  ^in  b  ^«  n 

20 


jf  isn  nK  nti^"i7  in*?n5^  b^^k  ^xna^^  ^in  id^""!  nj;n  n«  va^in^  ntta^^i         6 
■>"in«  n^D^  iD^sn  itJ>«  D^iprn  ^»^  Vdt  v^in""  ^10^  ^d  nin"*  n«  Dyn  nay^i  7 

25  )}mn^  nm  :bs"ia''»^  ntyj;  ntrx  bn^n  nin^'  ntry»  ^d  n«  isn  iiyt^  y""tyin^  s 
Dnn  nipnn  in'?ni  "pun  imx  nnp^i  in^:^&  ntyj;i  nso  p  mn^  mj;  pj  ]a  9 
nn  np^)  vnn«  "?«  isD«i  «"inn  -inn  b  q:ii  :ii'Vi  in'?  ]mt2  d^dk  nnn   ^ 

:'?«ity^'?  ntyj;  iti'w  ntyyon  ns  d^t  nin^  n«  i^t  «*?  "ity«  nnnn«  nn« 
n«  nty^i  jD^^jnrnTFTrDJn  mn''  ■•yyi  yin  nx  "rs-ity^  ^in  itrri        12.11 

30  ^nb«D  QnriK  n\-i'7«  nns  d'pm  o^nsD  y^m  Dni«  «^!iittn  nnu«  ^n^«  nin^ 
nin^  n«  utv^i   Jmn^  n«  iD'^v^'i  cin'?  iinnt^'i  Dn>nn"'2D  nti^x  n-'rsyn  13 

jnonntyj;^!  "pynV  ntapjM 
Dn-'D'^iK  io  D"i3tt^"i  nms  leti'^i  n^D"i»ty  no  Din^i  '?«ntJ'o  mn^  ?)«  "in^i        h 
nn  nnNT  nin^  t  ih^j^  nty«  V^n  :Dno^i«  "lis^  nDj;*?  niv  ^by  ah)  noD»  it: 

35  nin^  npM  n«o  on"?  nu*i  nnb  mn-'  v^ti'i  itr«DT  mn^  nan  ntyss  np"?  16 
nn«  lit  o  ij;??^  «"?  nn^tDS»>K'  ^«  D:n  jnnO'W  n^o  niy^trvi  n-'taaw  17 
nip  j^bti'^  Dnn«  o^n  itrx  *]mn  p  ino  no  on^  wnty^i  nnn«  D^n'rx 
toDwn  ay  nin^  n^ni  a^ia&vti'  nnb  nin^  o-'pn  01  jjs  itJ>v  «*?  mn^  is 
an^rinv^  ••iBo  onpsio  nin^  nni'»  o  tssitj^n  ^»^  "pd  nno^^vs  n^o  ny^tyim 

40  n\n^«  nns  no'?'?  nnu«p  in^ntyni  "i>w^  tjsiti^n  man  nMi  inn^pmni  19 

jnti'pn  DD-noi  nn^'jVyQO  i'p^Bn  «•?  nn*?  ninnt^n^i  ni2)ib  nnriK 

nty«  ^nnn  n«  ntn  ^i:in  nny  nti'x  ]V'  ib«^i  '?«'iii"^  nin^  ?]«  "inn         a 

|D  nn^iSD  ti'^x  tj'-'iin'?  *]^din  fc^"?  ^i«  d:i  p'pip'?  lyatJ^  k'?i  Dnn«  n«  wn  21 

n«  nn  nnD»wri  bsnty^  ns  nn  nioi  ]v»'?  :  nb^i  v^)n^  ^^V  ^^«  £3^i:n  22 


\ 


i,K  li"?  nhv^  ^0  n»Nb  nin^n  ^«-ity^  ••in  i^xty^i  yK'in^  m»  nn«  m"* 

2  >nni  nin  nby^  rrnn^  mn^  -itt«^i  :n  nn^n'?  nVnnn  ^i^i^n  ba^ 

3  ncn^ii  ^"riwn  tis  nby  vn«  ]ij?tttj''?  min^  n»«^i  :n^n  p«n  n«i^ 

:iy^«  d^d'?«  mb'y  pDn  nis^i  OTn  ■'nam  ^iyiDn  n«  nin"»  ]n^i 

n  pnsn  n«i  ^:j;iDn  ns  la^i  n  lon^^i  ptan  ptn  •'ins  ns  "i«:j»m 

7.6  iJD^^i  tv^:i-n  vn^  niihn  ns  i^JiJpM  inw  im^'M  v"in«  ibiti  ptn  ^in«  on 

"'inbti'  nnn  n^tapbo  vn  D^rj^po  nn^'piii  nnn^  niihn  n^^^o  D^v^t^  p»^  'i^^ 

:ij'«n  in^ty  Tvn  n«i  nin  ^s"?  ni2'<T  nniN  hd^^i  o'ptJ'iTn  lo 
'•9  i^M  :n'?Dtym  njam  -inn  nti'i"'  ""ivi^n  nnVn'?  niin""  ""in  ht  nn«i 

^K^a^  n«  13M  yms  nnp  o^is'?  ]nnn  ntyi  ]nnnn  nu'vn  •'ivpn  "?«  irniT 
u  nsD  nnp  D^iD"?  n^m  nti'i  Tnn  ^nti^v  *?«  nti'D  *Vj;»''i  po^n  n«i  ]»^n«  nxi 

12  mf^ah  ^nn  noDV.  n«  iV  ^nnii  mD"?"!  -isd  nnp  n«  ns-"  ntr«  nbs  los^i 

13  :ntJ'«^  inn  nonv  ns  i'?  in-*"!  TlD5~jBpn  n^n  ^n«  T:p  ]n  "rx^inj;  mn'?^'i  15 

14  n"?  nfi«^"i  mcnn  "jj^o  niijm  mty«*  n^nx  nso  'p«tr'?  <>^n>n^D<^>'i  n«nn  ^n^i 
ID  n4>i  ^^  ""nmi  ^inn:  njjn  ^n^^ns  ^n  nnnn  ^"^  nnn  ^^  -itt«ni  j-j'?  no  nbn 

;n^nnn  n<i>:i  n«i  n^Vj;  n<^  ns  n^n  n^  ]m  n^a 

16  []  "  nmo  nmn""  •'in  n«  nnann  n^j?»  ^n^bv  nt^D  ]n">n  ^i^p<n  nnn>""i 

17  ^iVinn  n«  in^i  vn«  ])v^p  n«  min^  -j^'^i  j<^p'7>»vn  ^«  ^^j^m  ■j'?^  '["]^n"3V  20 
is  n«i  ™j;  n«  min^  nn^^i  :nain  n-^yn  oty  n«  «npM  nms  iDnn^i  ns^  nirr 

19  min^  n«  n^T  \n^i  jn^in:i  nxi  ]npj;  n«i  n^nj  n«i  ]"i'?ptyN  nxi  n^ini 
:nnb  "rnn  nm  ^n  p»j;n  ^ntr"P  n«  ti'nin'?  <^n^>  «"?  ^n  nnn  n«  ty^'^i 
3  tpjyn  ^in  nD*'?Li'  n«  ntyo  i^nvi  nty^  "im  -ii^Nn  ]nnn  n«  nbn^  un^i 
21  ]D^2n  -"in  ns  ^dunt  nt^^i  jd^  ""in  it^nin  «^  D^triT  nty-v  ^onNi  n^i  25 

:nrn  nrn  nv  n^t^n^n 
23.22  ntj^i  "r^n^nn  »"]di^  n^n  n^n^  jdjsj;  mn^i  "^xn^n  nn  d:i  tpv  n^n  I'^ri 
24  ns  s:  liisnn  i^  )'\^m  Tj;n  ]»  «iJv  ty^^  D^Dwn  i«-i"'"i  i\)b  n^isb  i^vn 
ns  mn  ^3^  Tvn  n«  i3M  i^j;n  «ino  n«  n«-i'.i  non  -jrsy  i^^a^yi  i^yn  nud 

26  «-ip>i  -i^j;  ]nM  D^nnn  p«  ti'^^n  -jb^i  nn^tr  innst^o  b:>  m^)  ty-^xn  n«i  30 

27  n^min  n«i  ]«ti^  n>n  ns  ntrio  tr^mn  n"?!  :ntn  nvn  ny  naty  Nin  n^  :^m 
nj;^n^.  ^nirr  nsi  n^min  nsi  >n«i  b^ob'"!'^  n«i  r^mon  n«i  liyn  n«i 
:nNtn  psn  nn^^^  ^:j?inn  ^xri  n^nun  n«i  n3»  ^ntrr  dni  nwon  n«i 


Jud. 


Djan  ncN  1.16  (a) 
I 


^ 


-xX^ 


6;trpfana^ton  of  Cofore 


•eHCM- 


DARK  PURPLE  {^e.g.  io,i)  represents  the  composite  document  JE  (about 
640  B.  c),  that  is,  those  parts  of  the  Prophetical  Narrative  of  the  Hexa- 
teuch,  in  which  the  Judaic  Dociwient  (J,  B.  C.  850  fif.)  and  the  Ephraimitic  Docu- 
ment (E,  B.C.  750 ff)  are  so  intimately  fused  that  they  cannot  be  separated  by  45 
literary  analysis.  —  Light  purple  {e.g.  7,2)  indicates  additions  of  the  redactor 
of  JE  (RJE)  who  interwove  the  two  documents  with  one  another.  —  Dark 
BLUE  {e.g.  4,6)  is  used  for  Older  Strata  of  E  (E^  about  750  B.C.),  while  light 
BLUE  {e.g.  2,6)  is  employed  for  Later  Additions  to  E  (E*,  about  650  B.  c.)  — 
Parts  derived  from  J  are  printed  on  a  white  background  without  any  additional  So 
coloring  {e.g.  1,5—7).  —  Light  green  {e.g.  2,7)  indicates  Deuteronomistic 
Expansions  (RD,  about  570 — 540  B.  C)  which  in  many  cases  overlie  RJE.  —  Yellow 
{e.  g.  1,4)  is  used  for  additions  of  post-Exilic  authors  or  editors. 

OvERLiNiNG  indicates  the  latest  strata  of  the  respective  documents ,  especially 
Redactional  Changes  or  Additions,  made  in  the  process  of  uniting  and  harmonizing  55 
different  sources,  or  in  adjusting  the  narrative  to  the  point  of  view  of  the  editor 
or  glossator,  or  under  the  influence  of  a  parallel  passage.    Cf.  the  English  Trans- 
lation o{ fudges  in  The  Polychrome  Bible  {London,  New  York,  Stuttgart,  1898),  p.  46. 


«^5^  BiX^t  of  Con^riBu^oire  <£^ 


Genesis:  C.  J.  Ball  (London). 
Exodus:  H.  E.  Ryle  (Cambridge). 
Leviticus:  S.  R.  Driver   and  H.  A. 

White  »  (Oxford). 
Numbers :  J.  A.  Paterson  (Edinburgh). 
5  Deuteronomy:  G.  A.  Smith  (Glasgow). 
Joshua:  W.  H.  Bennett  (London). 
Judges:  Geo.  F.  Moore  (Andover). 
Samuel:  K.  Budde  (Strassburg). 
Kings:    Bernhard   Stade    (Giessen) 

and  F.  SCHWALLY  (Strassburg). 
10  Isaiah:  T.  K.  Cheyne  (Oxford). 
Jeremiah:  C.  H.  Cornill  (Breslau). 
Ezekiel :  C.  H.  Toy  (Cambridge,  Mass.). 
Hosea:    Albert    Socin    3    (Leipzig) 

and  Karl  Marti  (Bern). 
Joel:  Francis  Brown  (New  York). 
15  Amos:  John  Taylor  (Winchcombe). 
Obadiah :  A.  Harper  (Melbourne). 
Jonah :  Friedrich  Delitzsch  (Berlin). 
Micah :  J.  F.  McCurdy  (Toronto), 


Nahum:  Alfred  Jeremias  (Leipzig). 

Habakkuk:  W.  H.  Ward  (New  York).  20 

Zephaniah:  E.  L.  Curtis  (New  Haven). 

Haggai:  G.  A.  Cooke  (Oxford). 

Zechariah:  W.  R.  HARPER  (Chicago). 

Malachi:    Claude   G.    Montefiore 
and  L  Abrahams  (London). 

Psalms:  J.  Wellhausen  (Gottingen).  25 

Proverbs:     AUGUST    Muller    T    and 
Emil  Kautzsch  (Halle.) 

Job:  C.  Siegfried  (Jena). 

Song  of  Songs:  R.  Martineau  ^  (Lon- 
don) and  J.  P.  Peters  (New  York). 

Ruth:  C.  A.  Briggs  (New  York). 

Lamentations:  Morris  Jastrow,  Jr.  30 
(Philadelphia). « 

Ecclesiastes:  Paul  Haupt  (Baltimore). 

Esther:  T.  K.  Abbott  (Dublin). 

Daniel:  A.  Kamphausen  (Bonn). 

Ezra-Nehemiah:  H.  Guthe  (Leipzig). 

Chronicles:  R.  Kittel  (Leipzig).  35 


«  Died  vii/30'98.    *    P  Died  vi/24'99.    *    T  Died  ix/12'92.    ♦  8  Died  xii/14'98. 
6  Professor  Abraham  Kuenen  who  had  agreed  to  do  the  Book  died  xii/io'91. 
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